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НЕОБХОДИМОЕ ПРЕДИСЛОВИЕ 

Интерес к магическим дневникам Джона Ди - рукописям, ко­

торые включают в том числе корпус енохианских текстов - не 

первый век остается неизменно высоким. В последние три-че­

тыре десятилетия за рубежом опубликовано несколько фун­

даментальных работ, посвященных енохианскому языку, его 

описанию и классификации, а также «енохианской системе» Ди 

в целом и попыткам соотнести ее с псевдоэпиграфической Кни­

гой Еноха в частности. Тем не менее русские исследователи по 

необъяснимым причинам игнорируют теории своих иностран­

ных коллег, предпочитая опираться на старые, практически не 

меняющиеся с течением времени идеи и концепции. Учитывая, 

что более или менее цельный перевод дневников Ди на рус­

ский язык увидел свет только в 2016 году, можно утверждать: 
единственным относительно серьезным источником до сих пор 

остается «Енохианская система» Израэля Регарди в переводе 

Анны Блейз - малая часть многотомного труда по истории ма­

гии герметического Ордена Золотой Зари; лингвистической ее 

составляющей автор уделил недостаточно внимания, сосредото­

чившись на магических изысканиях. Таким образом, представля­

ется необходимым в первую очередь ознакомить всех желающих 

с основными подходами к изучению енохианы, выходящими за 

пределы системы, изложенной Регарди, - отлично проработан­

ной, но все же ограниченной. 

Обилие и широкое распространение информации, дол­

женствующей во всей полноте раскрыть «историю одного 

апокрифа», сегодня может сыграть с заинтересованным чита­

телем дурную шутку, запутав его еще до начала постижения 

всех тайн земных и небесных. Произнося магическое название 

«Книга Еноха», наши современники (с одной стороны, уче­

ные и богословы, изучающие библейские апокрифы, с дру­

гой - исследователи и эзотерики, изучающие енохианский 

язык и енохианскую магию) имеют в виду две разные «книги» 

и, соответственно, две разные «енохианские системы». Сопри­

косновение и взаимопроникновение точек зрения на данный 

предмет не приводит исследователей, вопреки ожиданиям, 

к выработке единой точки зрения, а только порождает непони­
мание и усиливает путаницу. 
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СЕКРЕТЫ ЕНОХИАНСКОГО ЯЗЫКА 

Общеизвестный факт, состоящий в том, что «на данную книгу 

ссылается апостол Иуда в своем послании»1, поддерживает линг­

вист Дональд Лэйкок, который в трактате о енохианском языке 

мимоходом касается «идеи об утерянной Книге Еноха, упомяну­

той в Библии - в Послании Иуды»2 • Но речь идет о ссылке на 

текст следующего содержания: «0 них пророчествовал и Енох, 
седьмой от Адама, говоря: се, идет Господь со тьмами святых ан­

гелов Своих - сотворить суд над всеми» (Иуд. 1:14-15), - и даже 

самые пристрастные искатели истины вряд ли сумеют с полной 

уверенностью утверждать, что слова о смутном пророчестве, 

изреченном Енохом, можно использовать как доказательство су­

ществования утерянной книги за его авторством. 

Книга Еноха - это апокриф, псевдоэпиграф, который был 

открыт в XVIII веке и благополучно изучается по сей день. Те ис­
следователи, что относятся к ней без должного пиетета, не ис­

пытывая трепета и преклонения перед религиозно-мистической 

составляющей текста, вполне могли бы определить ее как клас­

сический околобиблейский фанфик. И были бы, что характерно, 

правы: словарь Уэбстера определяет фанфики как «произведе­

ния в жанре фантастики [ ... ] с использованием существующих 
персонажей и ситуаций для разработки новых сюжетов»3, а Urban 
Dictionary уточняет, что они создаются «как правило, без разре­
шения создателей оригинала»4, - и оба этих определения ни­

чуть не противоречат сущности означенной книги 5 • 
Каноническая версия событий, ставших основой для развер­

нутого повествования, авторство которого приписано ветхоза­

ветному патриарху, обрывочна и скудна. Бытие гласит: «Когда 

люди начали умножаться на земле и родились у них дочери, 

тогда сыны Божии увидели дочерей человеческих, что они кра­

сивы, и брали их себе в жены, какую кто избрал. [ ... ] В то время 
были на земле исполины, особенно же с того времени, как сыны 

Божии стали входить к дочерям человеческим, и они стали рож­

дать им: это сильные, издревле славные люди» (Быт. 6:1-4). Над 
дальнейшей судьбой морально неустойчивых сынов Божьих за­

дергивается завеса милосердия, и снова о них говорится только 

в упоминавшемся выше Послании Иуды: «Я хочу напомнить вам, 

уже знающим это, что Господь, избавив народ из земли Египет­

ской, потом неверовавших погубил, и ангелов, не сохранивших 
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НЕОБХОДИМОЕ ПРЕДИСЛОВИЕ 

своего достоинства, но оставивших свое жилище, соблюдает 

в вечных узах, под мраком, на суд великого дня» (Иуд. 1:5-6). 
Еще одно сомнительное новозаветное свидетельство о них мож­

но найти в Первом Послании Петра, где речь идет об Иисусе Хри­

сте, который «находящимся в темнице духам, сойдя, проповедал, 

некогда непокорным ожидавшему их Божию долготерпению, во 

дни Ноя, во время строения ковчега» (1Пет. 3:19-20); мы говорим 
«сомнительное», потому что мнения комментаторов-библеистов 

относительно этого фрагмента расходятся: многие утверждают, 

что находящиеся в темнице духи - падшие ангелы, но другие 

полагают, что это души согрешивших людей, содержащиеся с тех 

самых пор в аду. Очень краткие сведения - и идеально подходя­

щие для того, чтобы создать на их основе интересную вторич­

ную историю. 

Экспрессивный конфликт, сдержанный экшен, романтика 

и, наконец, драматическая развязка с «закольцовкой» зачи­

на о падших ангелах - все составляющие для увлекательного 

сюжета «ангельской линии» Книги Еноха в наличии. Примени­

тельно к ней можно говорить об интертекстуальности в очень 

корректном виде: вся информация, которая преподносится 

в тексте, дополнительно скрепляет его связь с первоисточником 

и придает ему убедительность. 

«Четвертую Книгу Еноха» - Liber Enoch, или Liber Loagaeth, 
«Книгу речи Бога» - в 1583 году под диктовку ангелов записа­
ли английский ученый и герметист Джон Ди и алхимик-визио­

нер Эдвард Келли, которым человечество обязано явлением так 

называемых енохианской магии и енохианского языка6• В дан­

ной книге предпринята попытка акцентировать внимание на 

некоторых аспектах их связи с ветхозаветными апокрифами. 
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ОБОЗНАЧЕНИЯ И СОКРАЩЕНИЯ 

TFR - «Истинный и правдивый рассказ о том, что происхо­

дило на протяжении многих лет между доктором Джоном Ди ... 
и некими духами» (А Тrие & Faithfиl Relation of what passed for 
тапу yeers [sic!} between Dr. ]ohn Dee ... and sоте spirits), дневники 
Ди, датирующиеся периодом с мая 1583 по сентябрь 1607 года; 
впервые изданы (с предваряющим их критическим предислови­

ем издателя) в 1659 году. 
MLQ - «Пять Книг Тайн» (Mysteriorит Libri Quinqиe), дневни­

ки Ди, датирующиеся периодом с декабря 1581 по май 1583 года. 
LL - «Книга речи Бога» (Liber Loagaeth), тексты и таблицы 

на енохианском языке, оставшиеся непереведенными; частично 

входят в состав MLQ, частично - в отдельные рукописи Келли. 

Воззвания (1-XVIII - восемнадцать Воззваний, 30 Ае. -
Воззвание к Тридцати эфирам) - тексты на енохианском язы­

ке, перевод которых представлен в TFR. 48 С/. - 48 ангельских 
Ключей ( 48 Claves Angelicae), тексты, повторяющие Воззвания; 
Ключи содержатся в отдельной рукописи с дополнительными 

примечаниями Ди. 

1Енох - [Эфиопская] Книга Еноха. 

Ссылки на тексты из Библии обозначены традиционными 

сокращениями названий ее книг. 

Все рукописи Ди цитируются по источникам 1-3, Книга Ено­
ха - по источнику 4 (см. раздел Библиография). Все переводные 
цитаты из дневников сохраняют специфическую форму исход­

ника - обычно это диалоги, в которых каждое высказывание 

предваряется именем говорящего. Во всех диалогах Л (пропис­

ная дельта) - Джон Ди; Э. К./ Э. Т. - Эдвард Келли (разночте­

ние объясняется тем, что при поступлении на службу к Ди Келли 

отрекомендовался ему как Эдвард Талбот). 

Все переводы, кроме оговоренных отдельно (см. раздел 

Библиография), - авторские. Имена ангел.о в, духов и других 
сверхъестественных сущностей не транслитерируются наме­

ренно: даже те из них, которые вроде бы легко русифицировать, 

допускают слишком много вариаций (например, Nalvage можно 
прочитать как Налваж, Нальваж или Нальваг), - и в ближайшие 

две-три сотни лет человечество вряд ли сможет договориться 

о единообразии их написания и произношения. 
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ОБОЗНАЧЕНИЯ И СОКРАЩЕНИЯ 

Квадратные скобки используются для обозначения затек­

стовых примечаний Ди. В квадратные скобки заключены также 

лакуны и конъектуры. 
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ЕНОХИАНСКИЕ АНГЕЛЫ 

- Если 8ы от Бога, 8 чем плод 8аи~его учения? 
- В нашем учении не пропо6едуется ничего, 

кроме [знания о] состоянии мира - сейчас и 6 будущем". 
Это учение - тайны сло6п Божьего, скрытые от начала, 

но теперь переданные чело8еку. 

Эд6ард Келли и ангел Nalvage, 
11 (21) фе8раля 1584 года 

И для них (ангело6) не будет убежища 6о6ек, 
так как они показали им (людям) то, что сокрыто, 

и они осуждены. 

(1Енох LXV:11) 

КОНЕЧНО, ОНИ ДОЛЖНЫ БЫЛИ 
БЫТЬ БЛАГИМИ ... 

Сам Джон Ди никогда не сомневался в том, что избран Бо­

гом и, подобно библейским пророкам, общается с небесными 

посланцами. Он определяет своих собеседников как ангелов, 

во-первых, следуя собственным чаяниям («без лишней скром­

ности, он стремился быть вторым Енохом, желая получить 

слово Господа напрямую от Его посланников>/, - пишет Сти­

вен Скиннер ); во-вторых, исходя из того, как называли себя 
гости, - так, в результате первого медиумического сеанса, 

проведенного Эдвардом Келли 10 марта 1582 года, явился дух, 
представившийся Уриилом. Имя одного из архангелов, извест­

ное в религиозной и оккультной традиции, не вызвало у ме­

диумов никаких сомнений в божественной природе пришельца 

(через год с небольшим, 29 апреля 1583 года, ангел //объяснит 
Ди и Келли: на самом деле то был самозванец, и полученные 

от него указания по изготовлению магических приспособлений 

для проведения сеансов - «ложные, дьявольские»). В процес­

се дальнейшего общения эти сверхъестественные сущности не 

раз напрямую говорили о том, кем они являются, - так, напри­

мер, ангел Ath 5 июня 1583 года произнес: «Мы, благие ангелы, 
храним тайны тайн Господа». 

Мерик Касаубон, первым опубликовавший рукописи Ди 

в 1659 году, к упоминанию ангелов относится скептически, но, 

8 



ЕНОХИАНСКИЕ АНГЕЛЫ 

кажется, по большей части оттого, что сам разделяет характер­

ное для религиозного канона и мистической традиции симво­

лическое представление о них. «Духи, являющиеся в обличье 

ангелов света, как те, что ввели в заблуждение доктора Ди и всех, 

кто охотится за откровениями, пророчествами и недозволенны­

ми странностями, - я допускаю это. Но благие ангелы, которые 

ввязывались бы в занятия, по большей части сопровождаемые 

обманом и нечестием, - этого я не могу допустить так легко, -
пишет он в предисловии к TFR и добавляет: - Я верю, что он 

[Ди] молился очень усердно и даже назойливо; именно это за­

ставило его настолько уверовать в духов - которые, конечно, 

должны были быть благими духами и ангелами». 

Труды теоретиков и практиков XIX-XX веков вынуждают 

констатировать: за последние три столетия интерес к енохи­

анской магии и енохианскому языку не угас, а к их «изначаль­

ным носителям» - не возрос. Практически все исследователи, 

изучающие самые разные аспекты наследия Ди и Келли - от 

чисто эзотерических теорий о Скрю:салях и Сторожевых башнях 

(подробнее см. раздел Слова великих людей и не-людей) с мель­

чайшими подробностями их церемониального воплощения до 

сложной и запутанной системы енохианского языка, - весьма 

скупо рассуждают об истинной сущности ангелов, передававших 

медиумам информацию. Те, кто использует (или пытается ис­

пользовать) енохианскую магию на практике, либо не придают 

этому значения и не углубляются в попытки раскрыть природу 

этих явлений, направляя все внимание только на получаемые 

сообщения или видения, либо склонны отрицать реальность ду­

хов как автономных существ. 

Так, Алистер Кроули, рассказывая о собственных экспери­

ментах с енохианскими Воззваниями, описывает в «Видении 

и Голосе» встречи с ангелами Тридцати Эфиров; ангелы Кроули, 

как и ангелы Ди, выглядят по-разному, но не всегда антропом­

орфны, и даже когда на первый взгляд та1совы - могут описы­

ваться совсем иначе, нежели в традиционных источниках. См., 

например, начало Воззвания к 28 Эфиру8 : 

В кристалле появляется ангел в переливающихся сияю­

щих одеждах; словно колесо из огня - со всех сторон вокруг 
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него, и в его руке длинный цеп из алых молний; его лицо чер­

но, и его глаза белы, без зрачка и без радужки. Лицо поисти­

не ужасно, если его рассмотреть! Теперь перед ним колесо со 

множеством спиц и ободов; оно как ограда пред ним. [ ... ] 
И вот колесо отдаляется, и я вижу его таким, каков он есть. 

Его одеяние под опаловыми покровами черно, но оно подбито 

белым; и у него блестящее рыбье брюхо, и огромные крылья 

из черных и белых перьев, и бесчисленные маленькие ножки 

и когти, как у сколопендры, и длинный хвост, как у скорпио­

на. Грудь человеческая, но вся она изрезана до крови. 

При этом автор убежден, что речь ни в коем случае не идет 

о самостоятельных сущностях, ниспосланных свыше: анге­

лы, даймоны и «врожденный гений человека, его истинная 

воля»9 на самом деле - одно и то же. «Это участки человеческо­
го мозга»10, - объясняет Кроули в эссе «Церемониальная магия 

с точки зрения посвященного»; соответственно, любое общение 

с духами есть порождение сознания или подсознания медиу­

ма - и любому результату, полученному в процессе такого об­

щения, можно найти рациональное объяснение. 

Антон Шандор ЛаВей, автор «Сатанинской Библии», пере­

кроивший енохианские Воззвания под свои нужды 11 , безапел­

ляционно утверждает: ангелы - всего лишь плод воображения 

несведущих оккультистов, которые в лучшем случае просто не 

могут дать иное определение незнакомой сущности. «"Ангелы", 

упомянутые в первом открытии енохианских Ключей, получен­

ном Келли через кристалл, суть всего лишь "ангелы", поскольку 

оккультисты по сей день лежат немощные, больные метафи­

зическим запором. Теперь кристалл проясняется - и "ангелы" 

видятся как "точки зрения"12; распахнуты окна в четвертое 
измерение - и врата Ада для оробевших»13, - пишет он; Воз­

звания (Ключи) - не что иное как «дифирамбы сатанистской 

вере», все содержащиеся в них определения типа «святой» или 

«ангельский» - не более чем эвфемизмы для прикрытия слов, 

считающихся богохульными. Однако же, кем или чем ни явля­

лись бы ангелы, - они, по мнению ЛаВея, были не порождени­

ем буйной фантазии магов прошлого, но некоей внешней силой, 

«ОТ неведомой руки» которой получены Воззвания. 
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Несколько осторожнее в суждениях исследователи, пыта­

ющиеся не практиковать в том или ином виде енохианскую 

магию, но изучить ее отстраненно, сохраняя максимальную 

объективность. Дональд Лэйкок, профессор, лингвист, изучав­

ший енохианский язык, предполагает: «Может быть, Келли про­

сто "питался" собственными фантазиями Ди, возвращая их ему 

обратно. Или, может быть, он подхватывал подсознательные 

мысли Ди - в каком-то роде экстрасенсорным восприятием -
и развивал их. Или, может быть, духи были именно теми, кем 

они представились, и енохианская система магии - самая могу­

щественная из тех, записи о которых существуют на английском 

языке»14 . Похоже, последний вариант представляется ему наиме­

нее вероятным, потому что он резюмирует: «Сам я думаю, что 

общение Ди с ангелами происходило вследствие комбинации 

неких факторов. Я уверен, что Келли действительно входил в со­

стояние транса и получал видения, которые честно описывал; 

но я также уверен, что по крайней мере в некоторых случаях 

он сознательно дополнял рассказы об этих видениях, а иногда 

даже сам придумывал их и фабриковал сообщения от духов 

ради своих собственных целей; и что он использовал, осознан­

но или неосознанно, любую информацию, которую получал от 

Ди, и "возвращал" ее обратно к нему. В рассказах о его видени­

ях, однако, могли быть подлинные откровения. Но я думаю, что 

реальные ангелы говорили бы на языке более согласованном 

и более благозвучном, нежели енохианский, что они не делали 

бы ошибок - и могли бы передать человеку нечто большее, чем 

бесконечные излияния о "Енохе и его Книге"» 15 • 
Томас Хэд, посвятивший изучению «енохианских» руко­

писей Ди почти двадцать лет, приходит к противоположному 

выводу: традиционный взгляд на беседы медиумов с анге­

лами предполагает, что последние были «либо демонами-са­

мозванцами, либо порождениями богатой фантазии Эдварда 

Келли», - но «В основе такой оценки лежит грубейшее иска­

жение очевидных фактов» 16• Очевидные факты состоят в том, 

что на протяжении всего времени общения с духами Келли 

чувствовал исходящую от них опасность, высказывал сомне­

ния в их божественной природе и всеми силами пытался убе­

дить в своей правоте Ди (этот же довод приводит и Джеффри 
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Джеймс в предисловии к «Енохианской эвокации», задаваясь 

резонным вопросом: если визионер был шарлатаном, зачем он 

настойчиво убеждал своего работодателя, что посещающие их 

духи - не ангелы, но демоны, и с ними лучше не иметь дела?). 

«Но самым веским и убедительным аргументом в пользу безус­

ловной честности обоих духовидцев - и Джона Ди, и Эдварда 

Келли - служит, как ни парадоксально, их потрясающее неве­

жество в вопросе о том, как работать с накопленным матери­

алом»17. Действительно, Хэд, исследователь «рабочего метода» 

енохианской магии Ордена Золотой Зари, вряд ли мог оценить 

иначе труды медиумов, которые за несколько лет так и не пе­

решли из области чистой теории к практике, - но это в дан­

ном случае и неважно: главное, что он признает существование 

внешних «неведомых духовных сил». Для Джеймса текстология 

ближе магии - главное противоречие он видит в несовпаде­

нии стилистических особенностей повседневных дневниковых 

записей Келли и продиктованных ангелами енохианских Воз­

званий (поэтика английского перевода этих текстов не соот­

ветствует «писательскому навыку» медиума, который явно не 

был достаточно литературно одарен для создания такой мас­

штабной фальсификации). В то же время, напоминает Джеймс, 

нельзя забывать, что Келли иногда «было трудно отличить 

свои собственные мысли от мыслей "духов"» и что человече­

ское подсознание «часто способно на подвиги, которые недо­

ступны активному сознанию»18. 

Дональд Тайсон, писатель-эзотерик, автор теории об «апока­

липтическом деянии», отправной точкой которого должен был 

оказаться 18-дневный магический ритуал, включающий произ­

несение енохианских инвокаций, в целом разделяет мнение Лэй­

кока: «Чем больше я занимаюсь исследованиями енохианской 

магии, тем больше склонен полагать, что ангелы были автоном­

ными порождениями бессознательного, но не Келли, а самого 

Ди. Они могли опираться на обширные знания шифров, кото­

рыми обладал Ди, на его образованность и знание языков, что­

бы создать систему енохианской магии и енохианский языю>19. 
Это, однако, не помешало ему попытаться свести воедино две 

условные «енохианские системы», одной из главных областей 

пересечения которых стала как раз идентификация ангелов из 
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обоих источников - TFR и апокрифической Книги Еноха: «"Сто 
пятьдесят львов, духи грехов, ошибок и заблуждений" - это те 

же падшие ангелы, которые в Книге Еноха согрешили со смерт­

ными женщинами и учили человечество ложным наукам. По 

словам [ангела] Ave, эти учения заключались по большей части 
в демонической магии, или гоэтии»20 • 

Забегая вперед, скажем, что это отождествление, хотя оно 

и может быть частично верным, не вписывается в рамки апо­

калиптической концепции, основанной на постулате «непови­

новение Адама навлекло на Землю проклятье Бога»2 1, - и не 

из-за расхождения в численности согрешивших ангелов. Связь 

с «ангельской линией» Книги Еноха, на первый взгляд прида­

ющая достоверность данной концепции, на самом деле ломает 

внутреннюю логику первоисточника, нарушая целостность его 

мифопространства. «Открыть врата Сторожевых башен означа­

ет [ ... ] впустить ангелов в наш мир; не только святых ангелов, 
которые следуют Божьему плану и вершат Его суд во время 

преобразования, известного как апокалипсис, - но и ангелов 

падших, которые грешили с дочерьми человеческими и станут 

орудием кары»22, - пишет Тайсон; но в мифопространстве Кни­

ги Еноха проклятье Бога уже сработало, и повториться оно не 

может! Орудием кары для Земли и погрязшего в грехах чело­

вечества послужил всемирный потоп, после которого Господь 

духов «раскаялся и поклялся Своим великим именем более не 

поступать так с живущими на земле» (1Енох LV:l-2), а падшие 
ангелы были заключены до конца времен в отграниченной от 

мира темнице - «НИ небесной тверди над нею, ни земного ос­

нования под нею, только великий огонь, окруженный совершен­

ною пропастью» (1Енох XXI). 
Разумеется, это не означает, что апокалиптическая теория 

Тайсона неверна: можно предположить, что в ней по неясной 

причине «поменялись полюса» причинно-следственных свя­

зей - и в действительности освобождение упомянутых падших 

ангелов должно выступать целью проведения ритуала, а не од­

ним из средств достижения цели; решение животрепещущего 

вопроса, свершится или не свершится в результате этого апо­

калипсис, останется исключительно их прерогативой. К этому 

предположению мы еще вернемся. 
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Можно было бы упрекнуть Тайсона в избирательности вни­

мания и необъективности суждений (ибо сознательно выдер­

гивать из контекста первоисточника ограниченный фрагмент 

и оперировать только им, чтобы получить лишнее подтвержде­

ние своей концепции, как минимум неспортивно ), если бы так 
поступал только он один; увы, история согрешивших ангелов -
енохианских Стражей - сама по себе слишком притягательна 

для эзотериков всех мастей. Классический пример доведения 

теоретизирования до абсурда - бездоказательный тезис, вы­

двинутый Элизабет Клэр Профет: и сегодня «эти падшие вместе 

с потомством [ ... ] пребывают с нами, занимая сильные позиции 
в церкви и государстве»23 , люди же, которые не столь одарены, 

«с легкостью превращаются в одурманенных обожателей этих 

вдохновителей»24• 

БЛАГИЕ АНГЕЛЫ ПРОТИВ НЕЧЕСТИВЫХ 

Исходя из повторяющихся моментов, когда одни собеседни­

ки Ди и Келли определяют других собеседников как «злых» или 

«нечестивых», можно утверждать: «ангельская ноосфера», к ко­

торой подключаются медиумы для общения с населяющими ее 

сущностями, едина для всех ангелов - и благих, и смутьянов; 

последние при этом имеют возможность активно включаться 

в общение и не раз это проделывают. Проецирование такого по­

ложения дел на мифопространство Книги Еноха позволяет сде­

лать вывод: падшие Стражи не исключены из единой ноосферы, 

и это значит, что небесная темница, неиллюзорно устрашившая 

ветхозаветного патриарха, «работает» узконаправленно, отсе­

кая для тех, кто в ней заключен, возможность установить связь 

с землей - и только. Если же связь устанавливают люди, ничто 

не мешает им участвовать в беседах - успешный опыт медиу­

мов это доказывает. 

Оговорка об активном включении в общение принципиаль­

на, ибо есть основания полагать, что по крайней мере в неко­

торых видениях Ди и Келли могли показывать «ретроспективу» 

происходившего с упомянутыми ангелами после их падения. См., 
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например, запись от 13 октября 1583 года - ангел Gabriel нео­
жиданно прерывает сессию, вызывая на «суд по слову Господа» 

некоего Morvorgran и его сторонников: 

Gab.: Придите, Morvorgran! 
Э. К.: Он зовет громким голосом. 

Э. К.: Теперь приходит высокий черный человек с бледным 

лицом, и за ним [следуют] 24. Они стоят в четыре ряда - ше­

стеро в каждом ряду. 

Gab.: Покажи мне свою печать. 
Mor.: Смотри, мне дана власть - у напитка твоего служе­

ния нет вкуса для меня; я не буду побежден, ибо я поместил 

свой престол здесь. 

Gab.: Но с чьего позволения? Gag /ah паГ. 
Э. К.: Теперь Morvorgran падает на колени, остальные па­

дают ниц. 

Э. К.: Они, лежащие на земле, трепещут. 

Э. К.: Morvorgran показывает ему знак слева на сво­

ей груди. 

Gab.: Вот воля Божья: ты устроил заговор и восстал про­
тив Господа среди его избранников, и сказал, чтобы узнали 

те, кто подчиняется тебе: давайте восстанем против него 

и подвергнем гонениям его душу, давайте тайно обманем его, 

ибо, несомненно, он щедро одарен; ваши заговоры ведут не 

только к воровству, но также к убийству, - поэтому я запе­

чатываю тебя: да ослабеет твоя власть и да воздастся тебе по 

слову Господа, который судит праведно. От зла - к скверне. 

От скверны - к смущению. От смущения - к отчаянию. От 

отчаяния - к проклятию. От проклятия - к вечным мукам. 

[Э. К.: Теперь Gabriel наложил еще один знак на его печать.] 
Mor.: Да будет проклят этот Бог и низвергнута его власть, 

ибо он обходится с нами несправедливо и поступает безжа­

лостно: он не милостив и не справедлив. 

Э. К.: Gabriel отходит от меня к одному из 24 и запеча­
тывает их. Теперь они все уходят прочь, и он ломает острия 

их мечей. 

* Значение неизвестно (енохианск.). 
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К сожалению, однозначно сопоставить ангелов из числа упо­

мянутых в TFR и Книге Еноха, основываясь только на данных 
этих источников, невозможно ввиду недостатка информации. 

Самый простой, на первый взгляд, способ - поименное сравне­

ние ангельских пантеонов двух енохианских систем - приходит­

ся отвергнуть сразу же: совпадений здесь нет, за исключением 

имен архангелов, носители которых, как ни парадоксально, вы­

ступают отнюдь не главными действующими лицами в системе 

Ди. Более того, практический опыт убедительно показал, что 

доверять им нельзя. Мы уже упоминали об одном из примеров 

обмана медиумов: ангел, назвавшийся Уриилом, дал Джону Ди 

указания для изготовления магического ламена, которым тот 

в дальнейшем должен был пользоваться при медиумических 

сеансах; лишь через год (!) ангел // проинструктировал Ди зано­
во - передал информацию о новом, верном ламене и объяснил, 

что в первый раз людей ввели в заблуждение. В тот же день им 

явился «истинный Uriel», сообщил, что «Бог услышал их молит­
вы», и рассказал об «обманщике и самозванце»: 

Ur.: Тот, кто сотворил это зло, согрешил не только против 
тебя - но против Бога и против Его истины. Приговор исхо­

дит не от меня, и я не могу произнести его; но он сам знает, 

каков его приговор. Его имя Belmagel; он - смутьян, который 

следовал за твоей душой с самого начала, стремясь к разруше­

нию. Кто может обмануть лучше, чем он - господин в твоем 

нечестии и главный хозяин твоих духов; кто настолько же 

хорошо знаком с тайнами людей, как он, управляющий ими? 

Мои слова - не обвинение; я не имею дела с подобными 

скверными деяниями. 

Отчего Ди решил, что словам // и новоявленного Urie/ мож­
но доверять, непонятно, - тем не менее он прислушался к ним 

и изготовил второй ламен. Тайсон утверждает, что и сегодня лю­

бой практик может использовать его «как общий ламен енохи­

анской магию> - а первый, «ложный», точно так же годится для 

всех апологетов «Гоэтейской теургии»25 • 

Это не единственный пример общения с духами-самозванца­

ми - но, кажется, введший медиумов в самое продолжительное 
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заблуждение. В дальнейшем «злые ангелы» посещают их неод­

нократно, либо оставаясь инкогнито (несколько сессий в период 

с 20 ноября по 16 декабря 1583 года), либо называясь именами 
уже известных Ди и Келли собеседников, - но в таких случаях 

они практически сразу же выдают себя сами, не стараясь сде­

лать обман хоть сколь-нибудь правдоподобным. См., например, 

запись от 12 апреля 1584 года - явление самозванца под личи­

ной ангела Nalvage: 

Nal.: У вас есть все, что я говорил вам сегодня? 
Л: У нас есть все - в записи и в нашей памяти. 

Nal.: Прочти. 
Л: Я все прочел. 

Э. К.: Он смеется - все громче и громче. У него скрижаль, 

но она кажется непохожей на ту, которую Nalvage показывал 
раньше, - в этой таблице десять или одиннадцать разделов, 

не как в предыдущей. 

Л: Если ты Nalvage, переходи к учению мудрости; если ты 
не Nalvage - во имя Иисуса, изыди! 

".: Я обладаю свободной волей, и я останусь здесь. 
Л: Теперь я не сомневаюсь: ты обманщик. 

Возвращаясь к тезису о невозможности с уверенностью со­

поставить тех или иных поименованных ангелов Ди с теми или 

иными поименованными енохианскими Стражами, необходимо 

заметить: несовпадение имен все же отнюдь не означает полно­

го или частичного несовпадения списков их носителей. В Кни­

ге Еноха зафиксированы имена, под которыми падшие ангелы 

были известны людям, - и, конечно, от «истинного» енохиан­

ского языка они в любом случае далеки. 
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АНГЕЛЫ ДЖОНА ДИ: 
«ТЕ-КОГО-НЕЛЬЗЯ-НАЗЫВАТЬ» 

Первая группа ангелов енохианской системы Ди, многочис­

ленная и однородная по составу, - это те, кого принято условно 

обозначать как младших. Принцип «модульной системы» проис­

хождения их самих и образования их имен исчерпывающе объ­

ясняет Лон Майло Дюкетт, рассказывая о своих экспериментах 

с енохианской магией: «Называемые однобуквенными именами 

ангелы выступают как "модули" и присоединяются к своим со­

седям, чтобы образовать "больших" ангелов, чьи имена будут 

длиннее, а характерные черты и обязанности - сложнее»26• 

Например, «АЬто - ангел, искусный в трансформации, управ­

ляемый Aiaoai Oiiit [«божественное имя» сефиротического кре­
ста, управляющего стихией Земли в Воздухе]. Также АЬато. Его 

спутники - Втоа, МоаЬ, Oabm»27
• Четыре сигила (обозначенные 

латинскими буквами А, В, М, О), расположенные в соседних клет­

ках таблицы, соединяясь в разном порядке, образуют четыре со­

четания - имена четырех разных ангелов, приходящихся друг 

другу «спутниками/компаньонамю>. Общий принцип слияния 

четырех автономных сущностей в одну ббльшую остается неяс­

ным - аксиома «от перемены мест слагаемых сумма не меняет­

ся» здесь не срабатывает. 

Отдельно любопытен вопрос о вариативности имен ( «АЬто, 
также Abamo» ). Логично было бы предположить, что «расширен­
ные» вариации более удобопроизносимы - это актуально для 

большинства слов енохианского языка с его стечениями гласных 

и согласных, - но на практике все подчинено в первую очередь 

функциональности: прибавление пятой буквы к именам ангелов 

увеличивает эффективность их деятельности. Так, у Тайсона, 

самостоятельно составившего формулы заклинаний по образ­

цу записей Ди, читаем в обращении к ангелам трансформации 

АЬто, Naco, Оспт и Shal: «".А когда нужда в вашей помощи бу­
дет особенно велика, ваши имена будут произноситься АЬато, 

Naoco, Осапт и Shia/»28
• 

Судя по всему, эти ангелы выполняют исключительно функ­

ции служителей в тех областях, к которым приписаны: меди­

цина, механические ремесла, поиск металлов и драгоценных 

камней и т. д. 
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Стоит заметить также, что Тайсон, повторяя «некоторые 

каббалистические теории», упоминает о возможном отождест­

влении младших ангелов и нефилимов - привязанных к земле 

духов, потомков Стражей и человеческих женщин29, - протяги­

вая еще одну «связующую нить» между своей концепцией и Кни­

гой Еноха (о несостоятельности такой связи в предложенном 

виде говорилось выше), но никакого объяснения этой теории 

не дает. 

с n а ь r 

о i i i t 

А ь а т о 

N а о с о 

о с а n т 

s h i а 1 

Один из «квадрантов» ангельской Скрижали -
наглядная иллюстрация того, как образовывались, 

читались и при необходимости расширялись 

приведенные выше имена 

Вторая группа - это те, кого традиционно принято обозна­

чать как ангелов и духов Гептархии, руководящих планетарными 

сферами небесных тел. Их четкая иерархия выстроена в соответ­

ствии со средневековыми представлениями об устройстве ми­

роздания, целиком и полностью подчиненного движению семи 

планет (здесь - Солнце, Луна, Венера, Юпитер, Марс, Меркурий, 

Сатурн). К каждой из них приписано свое «правительство»: ан­

гел, управляющий общей планетарной сферой; Король и шесте­

ро Принцев планетарных часов; четверо Повелителей стихий 

(Воздух, Земля, Огонь, Вода); четверо планетарных ангелов (так 

называемые Дочери и Сыновья Света, Дочери Дочерей и Сыно­

вья Сыновей Света). Они управляют эфирами, стихиями и пла­

нетами; их имена формируются из букв, записанных медиумами 

в таблицы, как и четырех-/пятибуквенные имена, приведенные 

выше. См., например30 : 
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Луна (связанные с нею ангелы и духи): 

Filia Lucis (Дочь Света): Ме. 
Filia Filiarum Lucis (Дочь Дочери Света): АЬ. 
Filius Lucis (Сын Света): Ih. 
Filius Filiorum Lucis (Сын Сына Света): Ап. 
Повелители стихий: 

- Воздух: Htmorda; 
- Земля: Lzinopo; 
- Огонь: Asndood; 
- Вода: Laoaxrp. 
Король планетарных часов: Blumaza. 
Принцы планетарных часов: Bagledf, Baspa/o, Belmara, 

Bragiop, Bralges, Brisfli. 
Ангел, управляющий планетарной сферой: Levanae/. 

Мы считаем, что к этой же группе31 можно отнести и часть 

«старших» ангелов Скрижалей, Правителей эфиров, а также Ко­

ролей, управляющих регионами Земли, - ибо по функциональ­

ности (точнее, сомнительной функциональности) они примерно 

равны. Конечно, в отличие от «младших» ангелов, они вступали 

в контакт с медиумами (существуют подробные описания мно­

гих из них, в рукописях есть зарисовки их печатей и т. д.), - но 

вся стройная система Гептархии основана, как уже было сказано, 

на фантазийном сплаве средневековых убеждений и универсаль­

ной эзотерико-астролого-теологическо-научной модели мира 

изыскателей XVI века, и неразумно было бы закрывать глаза на 
ее вполне объяснимую ограниченность; расширить же систему, 

чтобы привести в соответствие с сегодняшним представлением 

об устройстве Вселенной, невозможно по понятным причинам. 

Наконец, третью группу ангелов, самую малочисленную, но 

в некотором смысле гораздо более интересную, чем предыду­

щие, составляют те, кто непосредственно контактировал с ме­

диумами в течение многих лет, передавая им все, что составило 

предмет енохианы, - весь массив знаний от информации о ми­

роустройстве до енохианского алфавита и текстов Воззваний. 

Некоторые из них были отмечены в вышеупомянутых списках 

планетарных/стихийных «старших» ангелов, некоторые оста­

лись за списками. К этой группе относятся и «благие» и «злые» 
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ангелы, причем различия между ними зачастую совсем не так 

явственны, как, по идее, должны быть. Мы считаем, что сюда 

можно отнести и некоторых духов, не общавшихся с людьми на­

прямую, но упоминавшихся в этих беседах: ангелов-хранителей, 

демонов, а также духов неопределенной природы. 

Что можно сказать об ангелах, составляющих эту условную 

группу, - учитывая, что принимать в расчет тех, кто называл­

ся «общеизвестными» именами архангелов (здесь - Gabriel, 
Michael, Raphael, UrieГ), не следует32? В рукописях зафиксирова­

ны их подробные описания, вплоть до украшения одежд, - но, 

судя по всему, они могли легко изменять свой облик (в предыду­

щем параграфе говорилось о сессии 12 апреля 1584 года, когда 
к медиумам явился ангел, выдававший себя за уже известного 

им Nalvage). Они представлялись визионеру сами - впрочем, 

отнюдь не все назывались по первой просьбе. Имена этих духов 

записываются на слух и легкопроизносимы - ни о каких невы­

говариваемых стечениях гласных или согласных, которые неиз­

бежны при формировании имен из соседних букв в таблицах, нет 

речи; с другой стороны, очень похоже, что их «значения», зафик­

сированные Ди, представляют собой вовсе не переводы, а в луч­

шем случае сопутствующие именам метафоричные прозвища. 

Имя 

Befafes 

«Ангельский пантеою> Джона Ди 

Перевод или истолкование 

Предпол. Свет от Света - лат. Lumen 
а Lumine. 

Один из ангелов Гептархии, сторонник тео­

рии апокатастасиса, - он сообщает медиумам, 

когда разговор заходит об одном из нечестивых 

собратьев: «Нечестивый - не навеки, прокля­

тый - не навсегда; мы, ангелы, имеем время, 

и наши проступки исправимы». Он носит титул 

Obelison, которому дал истолкование: 

MLQ, 20 ноября 1582 года: 
Bcf.: Меня называли Obelison, в соответствии 
с моей природой. 

21 



СЕКРЕТЫ ЕНОХИАНСКОГО ЯЗЫКА 

Ga/vah 

Mapsama 

Л: Пожалуйста, скажите: какова этимология 

имени Obelison? 
Bef.: Радостный избавитель. 

Судя по всему, это прямой перевод его прозви­

ща: в Воззваниях звучит енохианское слово, оз­

начающее «радостные избавители», - obelisong. 
Относительно перевода имени Befafes этого 

утверждать нельзя: не похоже, что ему род­

ственны известные енохианские слова, означа­

ющие «свет», - luciftian, olpirt. 

Предпол. Конец, предел - лат. Finis. 

TFR, 14 июня 1583 года: 
... : Мое имя Galvah; на вашем языке меня назы­
вают Finis. 
Л: Finis - это латынь. 

Gal.: Да. 

Вероятно, это не прямой перевод имени Galvah. 
В процессе сессии, когда Ди развивает тему 

«конца всего» и произносит: «Благослови нас 

[Боже], который есть предел всего сущего".», -
ангел говорит: «Понимай мое имя конкретно, а 

не в общем смысле. Я говорю это, чтобы избе­

жать ошибки. Продолжай [свое дело] до конца». 

В Воззваниях звучит енохианское слово, означа­

ющее «конец, предел», - и/. 

Предпол. Скажи им - лат. Dic illis. 

TFR, 21мая1584 года: 
... : Меня называют Dic illis. Я один из тех, кто 
[находится] в подчинении Gabriel; имя Иисуса я 
знаю и почитаю. Мое имя - Марsата. 

Л: Оно происходит от [латинского] Dic illis? 
Мар.: Да. 
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Вероятно, это не прямой перевод имени Mapsama, 
несмотря на уточнение Ди о его этимологии. 

В Воззваниях звучат несколько енохианских 

слов, означающих «говорить, сказать», - brita, 
сат/iах, gohe; не похоже, что они родственны. 

Предпол. Бегство [от] вещей земных - лат. Fиga 

terrestriит. 

TFR, 11 (21 по новому стилю) февраля 

1584 года: 
... : Я - дух мудрости. Мое имя - Nalvage. [".] 
Nal.: [Тех] в ком уже чувствую готовность, 

я обучаю - но только языку и упомяну­

той речи. 

18 (28 по новому стилю) февраля 1584 года, 
ангел Madiтi: 

Л: Записано ли у нас какое-нибудь [иное] имя 

Nalvage - [упоминалось ли о нем] прежде 

в наших скрижалях или книгах? 

Mad.: Что вы записали - то вы записали. Он 

близкий родич моей матери. Мы зовем его 

между собой Fиga terrestriит. 

Вероятно, это не прямой перевод имени Nalvage. 
В Воззваниях звучат несколько енохианских 

слов, приближенных по значению к приведен­

ному выражению: «земля» - caosg, «все вещи» 
(«все сущее») - tofglo; не похоже, что они 

родственны. 

Именно этот ангел, «беглец от всего земного», 

дух мудрости Nalvage, диктует медиумам боль­
шинство енохианских Воззваний и передает им 

скрижаль Corpиs Отпiит. Забегая вперед, от­

метим интересный факт: все сказанное о нем, 

включая четко определенную лингвистическую 

зону ответственности за обучение языку и речи, 
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в принципе совпадает с Книгой Еноха (LXIX:8-
9), где речь идет об ангеле, который «показал 
сынам человеческим [ ... ] все тайны их мудрости, 
научил людей письму чернилами и употребле­

нию бумаги, и через это многие согрешили от 

века до века». 

Ангелы-хранители: 

AphlafЬen Также AjlajЪen; этимология имени 

Sudsamna 

неизвестна. 

Ангел-хранитель Ди. Интересно, что именно Ди 

опознает его как своего покровителя в процес­

се медиумического сеанса 1 ноября 1583 года, 
- когда Келли описывает явление «человека в 

черной мантии с капюшоном, с большой книгой 

под мышкой», он говорит: «Кажется, это может 

быть AphlajЪen, мой благой ангел; во имя Ии­

суса, Царя Славы, ты ли это, AphlajЪen, благой 

ангел, посланный мне милостью и силой Божи­

ей?». От прямого ответа на этот вопрос ангел 

уклоняется, обтекаемо сообщая: они должны 

думать о благодарности Богу, об искуплении, 

об «освящении Мира в его Творении» - и петь 

осанну Господу ныне и во веки веков. 

Этимология имени неизвестна. 

Ангел-хранитель Келли. Упоминается в одной 

из самых интересных сессий - 21 августа 1584 
года медиумы получили от ангела Uriel непро­
шеное предсказание о том, как долго им сужде­

но прожить (увы, радужные перспективы не 

подтвердились): 

Э. К.: У него в руке - пара таблиц, сделанных 

будто бы из белой кости; на них много имен, 

аккуратно записанных одно под другим. 

Э. К.: Если бы я думал, что они от Бога 

и это действительно Urie/, - другое дело; но 
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слишком хорошая их осведомленность за­

ставляет меня сомневаться. 

Л: Для тебя верно старое изречение: 

слишком близкое знакомство порожда­

ет презрение. 

Ur.: Поверь мне, во имя небес и земли, я -
истинный Uriel. 
Э. К.: У него другая книга - ее передал ему 

некто, стоящий рядом с ним и похожий 

на тень. 

Ur.: Слушайте, говорите и выбирайте - ибо 

после этого выбора не будет. Ди, продолжи­

тельность твоей жизни на земле во плоти, 

согласно персту Всевышнего и природе, -
73 года с половиной; вот она. [Л: Он указы­
вает на книгу.] 

Э. К.: Тот, кто похож на тень, открывает 

книгу; в книге появляются разные имена. 

Bamasan, Corfax, Tohomaphala ... 
[Л: Это, кажется, имена благих ангелов, 

предназначение которых - хранить отдель­

ных людей. 

Ur.: Ты [Э. К.] делаешь больше, чем тебе при­
казано. Подожди немного. 

Л: [Он говорит это] потому, что Э. К. прочел 

эти имена.] 

Э. К.: Их закрывает покров наподобие облака. 

Э. К.: Теперь они появляются снова. 

Э. К.: В книге появляется имя Sudsamna, и на­
против него - число 46. 
Ur.: Столько лет тебе [Э. К.] отведено про­

жить - и умереть насильственной смертью. 

Э. К.: В книге написано: AflafЪen и 73 с помет­
кой над цифрой 3. 
Э. К.: Эта книга очень большая, и она запол­

нена именами и числами напротив них; ли­

сты ее очень тонкие. 

25 



СЕКРЕТЫ ЕНОХИАНСКОГО ЯЗЫКА 

Э. К.: Теперь Uriel сам открывает книгу; в ней 
снова появляется имя AjlajЪen с числом 122. 
Напротив имени Sиdsaтna теперь стоит чис­

ло 87. 
Ur.: Жизнь всегда отмеряется Богом - или 

по заступничеству кого-то из нас, Его ангелов 

(одного или нескольких); но срок ее сокраща­

ется из-за грехов человеческих. Я свидетель­

ствую, что эти книги и слова истинны. 

]ubanladace Этимология имени неизвестна. 

Ангел-хранитель Альберта Лаского - поль­

ского дворянина, принимавшего участие в 

некоторых сеансах Ди и Келли и сыгравшего 

определенную роль в судьбе медиумов; пред­

сказал, что его подопечного ждет польская ко­

рона (и это обещание тоже не сбылось). 

Трое духов, явившиеся Ди и Келли 1 сентября 1584 года, 
отрекомендовались как ангелы Скрижалей. Названные «сферы 

ответственности», очевидно, не имеют отношения к этимо­

логии их односложных имен: 

Ga «Последний дух живого». 

Za «Передающий дары Бога». 

Vaa «Бич тех, кто противится власти, воле и господ­

ству Бога». 

Расшифровок имен злых ангелов, демонов и прочих духов 

(Adraтan, Arzиlgh, Ваrта, Ве/таgе/, Coronzon, Ganis/ay, Gargat, 
Githgиlcag, Morvorgran, Orh, Sendenna), к сожалению, нет, за ис­
ключением одного - Orh (предпол. Бог без конца - лат. Deиs 

sine fine; в одном из затекстовых примечаний к LL Ди записал: 
«[Orh = Бог без конца.] Дух Orh - второй в иерархии несовер­

шенных [духов] тьмы. Как может Orh означать "Бог без конца", 
если это имя нечестивого духа?»). 

Два из упомянутых имен/прозвищ, предположительно, от­

носятся к Люциферу: Coronzon («[Человек] был свят в глазах 
Божьих, пока Coronzon (вот истинное имя этого могущественно-
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го демона) не позавидовал его блаженству», - говорит ангел 

Gabriel; Кроули записывает его имя как Choгonzon, утверждая, 
что этот «обитатель Бездны» может являться визионеру в раз­

ных воплощениях - «В бессмысленной круговерти случайных 

форм»33) и Githgulcag ( «Githgulcag не знал себя ... его гордость -
причина того, что он был проклят», - говорит ангел Ath). 

Следует заметить, однако, что демоны Ди - это те же падшие 

ангелы, которые «ранее были во славе», но, поддавшись искуше­

нию, отвергли Бога, за что и получили воздаяние. Ни медиумы, 

ни их «благие» собеседники ни на йоту не отступают в этом во­

просе от библейской традиции - что ненавязчиво возвращает 

нас к апокрифическим true stories о енохианских Стражах. 

ПАДШИЕ СТРАЖИ: CELEBRATE, NOT CELIBATE 

Поименованные ангелы из числа двухсот падших - «пред­

водители и начальники» прочих - перечисляются в двух отде­

лах Книги Еноха (Втором и Одиннадцатом), причем информация 

в них несколько разнится. Протоиерей А. В. Смирнов, автор 

первого перевода Книги Еноха на русский язык (1888 год), 

утверждает, что речь идет об одной и той же группе: «Автор 

перечисляет [в Одиннадцатом отделе] имена начальников пад­

ших ангелов, названные уже в 6 главе (за исключением трех). Но 
кроме этих начальников указываются еще особые ангелы»34, -

а значит, обращать внимание на эти различия нР. следует. Так 

ли это на самом деле, учитывая достаточно серьезные для того, 

чтобы оказаться вариациями, расхождения в списках? 

VI глава Второго отдела Книги Стражей содержит восемнад­
цать ангельских имен; VIII глава - еще семь имен и сведения 

о некоторых сферах человеческой деятельности, за которые 

были ответственны ангелы на земле: 

И вот имена их начальников: Семияза, их начальник, Ура­

кибарамеэль, Акибеэль, Тамиэль, Рамуэль, Данель, Эзекеэль, 

Саракуйял, Азаэль, Армерс, Батраал, Анани, Цакебе, Самсаве­

эль, Сартаэль, Турель, Иомияэль, Аразиял. Это управители 

двухсот ангелов, и другие все были с ними. 

(1Енох Vl:7-8) 
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И Азазель научил людей делать мечи, и ножи, и щиты, 

и панцири, и научил их видеть, что было позади их; и научил 

их искусствам, - запястьям, и предметам украшения, и упо­

треблению белил и румян, и украшению бровей, и употребле­

нию драгоценнейших и превосходнейших каменьев, и всяких 

цветных материй и металлов земли. [ ... ] Амезарак научил 
всяким заклинаниям и срезыванию корней, Армарос - рас­

торжению заклятий, Баракиал - наблюдению над звездами, 

Кокабель - знамениям; и Темель научил наблюдению над 

звездами, и Асрадель научил движению луны. 

(1Енох VIIl:l-4) 

Действительно ли семеро Стражей, перечисленные во втором 

фрагменте текста, имеют отношение к «управителям двухсот» -
или же это рядовые ангелы, отличившиеся в своих деяниях на­

столько, что люди не могли не сохранить память о них? Судя 

по всему, верно первое утверждение - более того, в этом слу­

чае как раз высока вероятность допустить ошибку, «посчитав 

одного за двоих»: некоторые из приведенных в Книге Еноха 

(Vl:7-8 и VIIl:l-4) имен очень схожи между собой, и расхождения 
в одной-двух буквах можно объяснить ошибками, допущенны­

ми при их письменной фиксации. Таким образом, получаем 22 
имени (или 25 - если предположение о вариативности неверно 

и описок в текстах нет, то это все разные ангелы). 

(Интересно, что современные исследователи часто предпо­

читают самостоятельно избавляться от указанных «Колебаний». 

Например, в «Эфиопской версии книг Еноха», приведенной 

в монографии библеиста И. Р. Тантлевского - несомненно, за­

служивающем доверия источнике, - нет разночтения в записи 

имен Азаэль/ Азазель. В VI главе читаем: « ... Саракуйял, Азазел, 
Армерс ... »35

; в VIII главе: «И Азазел научил людей ... »36
. В перво­

источнике - переводе Смирнова - в первом случае написано 

Азаелъ, во втором - Азазелъ37; это совершенно точно не описка, 

а попытка переводчика максимально приблизить русский текст 

к немецкому исходнику38, где «спорные» имена записаны как 

Аsде/ и Azдze/.) 
Тему ангелов, возглавлявших согрешивших Стражей, продол­

жает Одиннадцатый отдел Книги Притч, включающий 27 имен 

28 



ЕНОХИАНСКИЕ АНГЕЛЫ 

(к 21 ангелу добавляются - отдельной строкой, как и во Втором 

отделе, - шестеро «предводителей», с описанием их прогрес­

сивной деятельности во благо человечества): 

И вот имена тех ангелов, и это имена их: первый из них 

Семияза, второй Арестикифа, третий Армен, четвертый Кока­

баэль, пятый Турель, шестой Румиял, седьмой Данель, восьмой 

Нукаэль, девятый Баракель, десятый Азазель, одиннадцатый 

Армерс, двенадцатый Батариял, тринадцатый Базазаэль, че­

тырнадцатый Ананель, пятнадцатый Туриял, шестнадцатый 

Симапизиэль, семнадцатый Иетарель, восемнадцатый Тумаэль, 

девятнадцатый Тарель, двадцатый Румаэль, двадцать первый 

Изезеэль. И это главы их ангелов и имена их предводителей 

над сотнею, пятьюдесятью и десятью. Имя первому Иекун; это 

тот, который соблазнил всех детей святых ангелов, и свел их 

на землю, и соблазнил их через дочерей человеческих. И имя 

другому Асбеэль; этот внушил детям святых ангелов злой со­

вет, и соблазнил их, чтобы они осквернили свои тела с дочерь­

ми человеческими. И имя третьему Гадреэль; это тот, который 

показал сынам человеческим все смертоносные удары, и он 

соблазнил Еву, и показал сынам человеческим орудия смерти, 

и панцирь, и щит, и меч для битвы, и показал сынам человече­

ским все орудия смерти. И из его руки они перешли к живущим 

на тверди, от того часа до века. И имя четвертому Пенемуэ; 

этот показал сынам человеческим горькое и сладкое, и показал 

им все тайны их мудрости. Он научил людей письму чернилами 

иупотреблению бумаги, и через это многие согрешили от века 

до века и до сего дня. Ибо люди сотворены не для того, чтобы 

они таким образом, тростью и чернилами, закрепляли свою 

верность (свое слово). Ибо люди сотворены не иначе, чем анге­

лы, чтобы им пребывать праведными и чистыми, и смерть, ко­

торая губит всех, не касалась бы их, но они погибают через это 

свое знание. [ ... ] И имя пятому Касдейя; этот показал людям все 
злые удары духов и демонов, и удары рождения в утробе мате­

ри, дабы устранять его, и удары души, укушения змей, и уда­

ры, случающиеся в полдень, - сына змеи, именуемого Табаэт. 

И это число Кесбеэля, который показал святым главу клятвы, 

когда он жил высоко вверху во славе, и имя ее (клятвы) Бека. 
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И этот ангел сказал святому Михаилу, чтобы он показал им со­

кровенное имя Божие, дабы они видели то сокровенное имя 

и упоминали его при клятве, чтобы содрогались пред этим 

именем и клятвою те, которые показали сынам человеческим 

все, что было сокрыто. 

(1Енох LXIX:2-15) 

В вышеприведенном отрывке можно обнаружить несколько 

полных совпадений с именами ангелов, названных во Втором 

отделе, - это Семияза, Азазель и др. Есть несколько однознач­

ных созвучий -Анани/ Ананель и др. А также встречаются ранее 

не упоминавшиеся имена - причем одного и того же ангела те­

оретически могут называть разными именами-прозвищами или, 

наоборот, разные ангелы могут носить один и тот же «титул». 

Анализируя содержание Книги Еноха, Смирнов приходит 

к выводу, что вся она «должна рассматриваться как произве­

дение одного автора и одной эпохи», за исключением девя­

ти глав - восьми явных поздних «прибавок» (среди которых 

названа и LXIX) и одной «сомнительной»39 • Тем не менее он 

составляет следующую таблицу соответствий восемнадцати 

предводителей Стражей из VI-VIII глав и двадцати одного - из 

LXIX, объясняя критичные расхождения в списках «литератур­
ной вольностью переводчиков или переписчикою>40 : «1) Семия­
за - Семияза; 2) ... - Арестикифа; 3) Уракибарамеэль - Армен; 

4) Акибеэль - Кокабаэль; 5) Тамиэль - Турель; 6) Рамуэль -
Румиял; 7) Данель - Данель; 8) Эзекеэль - Нукаэль; 9) Сара­
куйял - Баракель; 10) Азаэль - Азазель; 11) Армерс - Армерс; 

12) Батраал - Батариял; 13) ... - Базазаэль; 14) Анани - Ана­

нель; 15) Цакебе - Туриял; 16) Самсавеэль - Симапизиэль; 17) 
Сартаэль - Иетарель; 18) ... - Тумаэль; 19) Турель - Тарель; 

20) Иомияэль - Румаэль; 21) Аразиял - Изезеэль»41 • 
Многие исследователи склонны идентифицировать ангелов 

согласно их познаниям или сферам деятельности. Так, Ярл Фос­

сум отождествляет ангела Кесбеэля, хранителя «клятвы сокро­

венным именем Бога», с Семиязой, чье имя на иврите означает 

«видящий Мое [Божественное] Имю>42 ; в арамейских фрагментах 
Книги Еноха читаем: «Шемихаза научил [людей] волшебству 

и собиранию целебных корней»43 , - почти дословное совпа-
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дение с приведенной выше цитатой из нее (VШ:З) дает повод 

отождествлять Семиязу и Амезарака, и т. д. и т. п. 

Говоря о Стражах, мы намеренно ограничиваемся Эфиопской 

Книгой Еноха - без учета разрозненных греческих и арамейских 

ее фрагментов, - чтобы минимизировать путаницу и разно­

чтения. В некотором смысле это печально, потому что в других 

источниках можно почерпнуть интересную дополнительную 

информацию: например, в кумранских текстах ангелу Эзекеэлю 

вменяется в вину обучение людей умению «различать знамения 

вспышек молний»44 (а согласно «Преданиям еврейского народа», 

он учил «[различать] знамения по облакам»45), Самсавеэлю -
обучение «знамениям Солнца» и т. д. 

Отвлекшись на минуту от ангельской иерархической страти­

фикации - на чем бы она ни была основана: на степени важности 

той или иной сферы деятельности для развития человечества 

или же степени вызванного ею «нечестия и великого непотреб­

ства», по канонической оценке современных религий, - по­

пытаемся свести два вышеприведенных списка воедино, для 

удобства оперируя именами в алфавитном порядке. Окончатель­

ный перечень «глав ангелов и их предводителей», избавленный 

от повторов, будет насчитывать не 25-27, а 40-47 имен (кур­
сивом выделены возможные вариации): Азазель, Азаэль, Аки­

беэль, Амезарак, Ананель, Анани, Аразиял, Арестикифа, Армен, 

Армерс, Армарос, Асбеэль, Асрадель, Базазаэль, Баракель, Бара­

киал, Батариял, Батраал, Гадреэль, Данель, Иекун, Иетарель, 

Изезеэль, Иомияэль, Касдейя, Кесбеэль, Кокабель, Кокабаэль, 

Нукаэль, Пенемуэ, Рамуэль, Румаэль, Румиял, Самсавеэль, Сара­

куйял, Сартаэль, Семияза, Симапизиэль, Тамиэль, Темель, Тарель, 

Тумаэль, Турель, Туриял, Уракибарамеэль, Цакебе, Эзекеэль; 

для двенадцати приведена информация об их так называемых 

зонах ответственности на Земле. Как видно, различия в боль­

шинстве созвучных имен ограничиваются присутствием хиа­

туса (стечения гласных, здесь - в основном на стыке морфем) 

в одном имени из пары и его отсутствием в другом (Баракиал/ 

Баракель и др.). Но хиатус - неблагозвучное, неустойчивое со­

четание, и в устной речи оно обычно стремится к изменению 

или уничтожению для упрощения произношения. Пример дру­

гого типа (Анани/Ананель) на первый взгляд не кажется столь 
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явной вариацией, но постфикс вполне мог выпадать при беглом 

произношении, что, в свою очередь, могло привести к ошибке 

в письменной фиксации. 

Возвращаясь к вопросу об идентификации ангелов по роду 

деятельности, констатируем: конечно, имена, прозвища, псевдо­

нимы и прочие объекты изучения ономастики могут быть мно­

гозначны и изменчивы. Отчасти поэтому мы не видим смысла 

приводить здесь перевод с иврита всех вышеперечисленных 

имен-титулов: в книгах, написанных людьми, зафиксированы 

имена на языках людей, и с языком ангелов, «На котором, истин­

но, Адам говорил в своей невинности и который не произносил­

ся и не был раскрыт человеку с тех пор»46, они не коррелируют. 

Да, некоторые из упомянутых ангелов пересекаются в рамках 

той или иной «узкой специализацию> (помимо зыбких материй 

вроде идеологической работы по совращению собратьев, хвата­

ет зримых деяний: например, как выше упоминалось, Азазель 

«научил людей делать мечи, и ножи, и щиты, и панцири», а Га­

дреэль «показал сынам человеческим орудия смерти, и панцирь, 

и щит, и меч для битвы»), что дает основание говорить об их 

отождествлении; но многие исследователи, в свою очередь, не 

выходят за рамки гипотезы, согласно которой двести енохиан­

ских Стражей на самом деле - разные обличья одного мятеж­

ного ангела, вслед за ЛаВеем воспринимая его титул буквально 

как «олицетворение просвещения»47 в самом широком смысле. 

Несомненно, все эти точки зрения имеют право на существо­

вание (как и любые теории, которые направлены на поиск ис­

тинного знания, - за него, в конце концов, упомянутые Стражи 

и пострадали в свое время), но разделить их мы не можем. Ergo, 
Семияза и Азазель - это не один и тот же ангел, предводитель 

падших, известный человечеству под двумя разными именами; 

Азазель и Гадреэль - это не один и тот же ангел, ответствен­

ный за бурное развитие среди людей военного дела; ни один из 

вышеперечисленных - не тот ангел, который сегодня известен 

нам как Люцифер, и тем более все они, вместе взятые, - не со­

бирательный образ последнего, единого во многих лицах. 

Минимум четверо, как вытекает из первоисточника, вели на 

небесах информационно-пропагандистскую работу, приведшую 

в итоге к падению ангелов: Семияза, Иекун, Асбеэль, Кесбе-

32 



ЕНОХИАНСКИЕ АНГЕЛЫ 

эль. Деятельность остальных, видимо, была тесно связана не 

с ангельской коммуникацией, но с обучением людей тем или 

иным наукам: 

астрология, астрономия (Баракиал, Темель, Кока-

бель, Асрадель ); 
- военное дело (Азазель, Гадреэль); 

- косметология и ювелирное дело (Азазель); 

- магия и оккультизм (Семияза, Амезарак, Армарос, Касдейя); 

- металлургия и горное дело (Азазель); 

- основы медицины и демографического регулирования 

(Касдейя); 

- письменность и основы философии (Пенемуэ ). 
Вопрос о классификации части умений, сведения о которых 

зафиксированы в тексте, пока остается нерешенным. Азазель 

научил людей «видеть, что было позади их» - некоторые улав­

ливают здесь «намек на изготовление зеркал»48, другие считают, 

что навык видеть незримое следует отнести к магической прак­

тике. Амезарак научил «срезыванию корней» - разброс мнений 

насчет цели этого безусловно полезного действия варьируется 

от варки приворотных зелий до изготовления наркотиков на 

растительной основе. Пенемуэ «показал [людям] горькое и слад­

кое, и показал им все тайны их мудрости» - обычно коммента­

торы делают упор на тайны мудрости, читая «показал горькое 

и сладкое» как «учил отделять дурное от доброго», но есть и те, 

кто полагает, что написанное следует воспринимать буквально, 

и на самом деле речь идет «об употреблении в пищу пряных 

приправ»49 • К сожалению, вряд ли стоит ожидать, что в ближай­

шее время человечество сможет выработать единое мнение от­

носительно этих спорных умений. 

Об этих ли навыках думал Джон Ди, записывая со слов ангела: 

«И духи заблуждения начали учить [людей] своему учению, кото­

рое с той эпохи и до сего дня распространилось во все края мира 

и ныне есть мастерство и умение нечестивых. Так они [люди] 

говорят с демонами: не потому, что имеют над ними власть, но 

потому, что связаны с ними - объединены их собственным уче­

ниеМ>>? Ангелы Ди имеют власть над сферами, которые частично 

пересекаются с обозначенными как «гибельные для человече­

ства» в Книге Еноха, - сравнить их можно с легкостью: 
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- медицина; 

- механические ремесла; 

- перемещение с места на место; 

- поиск металлов и драгоценных камней; 

- соединение природных веществ; 

- трансформация; 

- управление стихиями. 

Особняком в TFR стоят ангелы, ответственные за открытие 
тайн людей, - вопрос о том, стоит ли сопоставлять это с дея­

тельностью Стражей, в любом случае окажется риторическим. 

СЛОВА ВЕЛИКИХ ЛЮДЕЙ И НЕ-ЛЮДЕЙ 

Информация о восьми зонах ответственности ангелов Сторо­

жевых башен передавалась параллельно с диктовкой енохианских 

Воззваний. Ангел Ave (один из Сыновей Света), разъяснявший Ди 
и Келли детали получения из Скрижалей ангельских и демони­

ческих имен и особенности изготовления так называемой Книги 

Духов, впервые является им 20 июня 1584 года - и сперва медиу­

мы серьезно сомневаются в его природе. Интересно, что они про­

сят ангела подтвердить благость его намерений, одновременно 

выказывая собеседнику очевидное недоверие и готовность пове­

рить ему на слово. «Если ты Ave, - говорит Ди, - во имя Иисуса, 

скажи, что все нечестивые ангелы осуждены справедливо и что 

только по милости Божьей, благодаря заслуге Христа, человече­

ство было избрано, чтобы спастись». 

Отчего именно подтверждение справедливости наказания 

падших собратьев вдруг становится мерой правдивости слов ан­

гела, а тем более доказательством его благости, неясно. Похоже, 

нежелание Ave представиться медиумам сразу после настойчи­
вой просьбы их сильно смутило, а слишком уж неявное согласие 

некоторых прежних гостей с действиями Бога в отношении «не­

честивых» переросло в определенные подозрения даже у Джона 

Ди, искренне верящего в добродетельных посланцев небес. 

Забавно, но требуемое утверждение в итоге так и не было 

озвучено. В ответ на просьбу Ди ангел произносит короткую 
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проповедь, ожидаемо сообщая расплывчатое: «Милость Бо­

жья - истинная манна - утешает тех, кто желает утешиться, 

и дает надежду на исправление тем, кто сбился с пути и желает 

вернуться». Обычно подобные пространные высказывания вос­

принимаются медиумами как должное и завершаются короткой 

молитвой во славу Господа, а затем сеанс продолжается; но здесь 

внезапный проблеск здравого смысла, видимо, заставляет Ди 

оценить слова ангела как попытку уйти от прямого ответа, и он 

продолжает настаивать: «Но все же Его правосудие по отношению 

к нераскаявшимся и милосердие к избранным справедливы?». 

После этого следует неожиданное отступление. «Имей тер­

пение - я вернусь через несколько минут», - говорит Ave 
и исчезает на четверть часа; вернувшись, без особой конкрети­

ки рассказывает, что «отец Тьмы» смущает умы людей, но он, 

Ave, пришел сегодня, чтобы поделиться с ними учением, которое 
«откроет для них Землю», - и медиумы больше не пытаются 

перевести разговор на осуждение падших. Впрочем, не далее как 

через несколько дней их любопытство было в некоторой мере 

удовлетворено - во время сессии 25 июня 1584 года ангел50 

представил им следующую версию событий, произошедших на 

земле во времена патриарха Еноха: 

Енох был мудр и полон духом мудрости. И он сказал Го­

споду: пусть останется память о Твоем милосердии, и пусть 

те, что любят Тебя, вкусят его после меня; да не будет забыто 

Твое милосердие! И Господь был доволен. 

И за 50 дней Енох написал; и таким было заглавие его 
книг: пусть читают те, что боятся Бога и достойны. 

Но вот люди стали нечестивы и неправедны, и дух Божий 

отошел от них. И те, что были недостойны, начали читать. 

И цари земные говорили против Господа так: есть ли то, чего 

мы не можем сделать, и кто сможет противиться нам? И Го­

сподь был возмущен, и послал Он сто пятьдесят львов, духов 

нечестия, заблуждения и обмана, быть среди них; и они яви­

лись, ибо Господь поместил их среди тех, что были нечести­

вы, и Своих благих ангелов. И они начали подражать деяниям 

Господа и Его власти, ибо им была дана власть делать это; 

так что память о Енохе стерлась. И духи заблуждения начали 
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учить [людей] своему учению, которое с той эпохи и до сего 

дня распространилось во все края мира и ныне есть мастер­

ство и умение нечестивых. 

Если Книга Еноха относится к разряду продолжений/ допи­

сываний по отношению к каноническим библейским текстам, 

то рукописи доктора Ди однозначно взаимоклассифицируются 

с нею самой как апокрифы - это две трактовки одних и тех же 

событий с разных точек зрения. О ком было сказано: «Господь 

духов разгневался на них, потому что они действуют так, как 

если бы были равны Богу» (1Енох LXVIIl:4-5), - прекрасно из­

вестно (более того, их предводители перечислены поименно), 

очевидное же противоречие состоит в том, что невозможно 

понят~ кто в действительности инициировал ангелов сойти 

на землю и совершить все действия, описанные в Книге Еноха 

(LXIX:2-15) и в вышеприведенной сессии 25 июня 1584 года. 
Впрочем, в контексте медиумических сеансов Ди и Келли это 

было неважно; разумеется, добрые католики XVI века не могли 
усомниться в логичности деяний Господа, даже если Ему внезап­

но оказалось угодно поселить среди и так изрядно развративше­

гося человечества полторы сотни падших Стражей, - тем более 

что ангел заверил: теперь все изменится, Бог желает отряхнуть 

свое «неискаженное» учение от пыли забвения, для чего как раз 

и понадобились медиумы. 

Открытие тайн началось с коротких лекций об «истинном 

мироустройстве» - рассказов о четырех ангелах (Сторожевых 

башнях), после изгнания людей из рая приставленных наблю­

дать за Землей, и приписанных к ним духах помельче рангом, 

имена которых следовало узнать (или все же, если верно пред­

положение Лэйкока, сформировать) из букв, которыми заполне­

ны переданные Ди и Келли таблицы-скрижали. Медиумы узнали 

о том, что требуется для коммуникации с этими духами, об их 

жесткой иерархической системе и т. д. Согласно утверждению 

Ave, все ангелы - и благие и нечестивые - могут помочь лю­

дям, если дело касается любой из сфер, им подвластных; однако 

сообщить хоть сколь-нибудь подробную информацию о том, как 

именно следует звать их на помощь, он не сумел (см. запись от 

2 июля 1584 года): 
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Л: Что касается формы нашей молитвы, или призвания 

благих ангелов, - какой она должна быть? 

Ave: Краткая и лаконичная речь. 
Л: Пожалуйста, дайте нам пример: так мы будем уверены 

в том, что делаем все правильно, и наши действия возымеют 

больший эффект. 

Ave: Я не могу сделать этого. 
Э. К.: Но почему? 

Ave: Призвание исходит из доброй воли человека, из его 
рвения и горения духа; такие молитвы [достигнут] Бога. 

Л: Использовать ли нам одну форму призвания для всех? 

Ave: Для каждого - свою форму. 

Л: Если разум диктует или подсказывает разные формы, 

вы имеете в виду? 

Ave: Я не знаю, ибо я не живу в душе человеческой. 

Прямое указание на то, что ангелов необходимо призывать 

в произвольной форме, тем интереснее, что большинство практи­

ков начисто его игнорируют, используя для призывания ангелов 

Скрижалей уже сформулированные енохианские Воззвания. Из­

вестный герметист Бенджамин Роу в публикациях, посвященных 

опыту работы с Воззваниями, анализирует методики, которыми 

пользовались оккультисты двух герметичес1:их орденов - Золо­

той Зари и Золота Солнца, и приходит к выводу: ни у первых, ни 

у вторых нет достаточных оснований утверждать, что их практи­

ка «предметно обоснована»51 • Однако он предъявляет претензии 

только к не удовлетворяющим его частностям, но не к базису, 

и собственные разработки Роу также основаны на предположР.нии, 

что именно Воззвания должны использоваться для обращения 

к ангелам Скрижалей (тем не менее ознакомиться с ними может 

быть интересно - хотя бы в части сравнения интерпретаций). 

Тайсон замечает, что, следуя примеру именитых предшествен­

ников, многие современные маги и сегодня «используют Ключи 

[Воззвания] [ ... ] в повседневной ритуальной работе»52, и упрекает 

их в небрежности и «обесценивании» сил, к которым они обраща­
ются (мы уже упоминали «восстановленную Книгу Духов» - на­

писанную самим Тайсоном версию обращений к ангелам). 
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Возникает естественный вопрос: чем объяснить разность при­

роды заклинаний, «исходящих из доброй воли человека», кото­

рые каждый медиум должен составить сообразно собственному 

«Горению духа», и Воззваний - по сути, очень близких к тем же 

молитвам жестко закрепленных словесных формул, где нет места 

душевным порывам практиков? Это неразрешимое противоречие 

до сего дня остается предметом спора исследователей. Предпола­

гают, что Воззвания были составлены не людьми (в подтвержде­

ние этой теории выдвигается как раз неизменяемость текстов); 

что их не могли составить и ангелы (которые сами не наделены 

способностью творить молитвы); что автором их мог быть «кто­

то, кто выше ангелов, тогда они должны были быть написаны 

Отцом Небесным»53, - но рефрен, повторяющийся в абсолютном 
большинстве Воззваний: придите и покажитесь, откройте тай­

ны вашего сотворения; будьте дружелюбны со мной, ибо я слуга 

того же Бога, что и вы, истинный почитатель Всевышнего, -
свидетельствует, что создал их все-таки человек. 

Одна «человеческая» молитва все же была приведена в при­

мер, хотя и не использовалась медиумами в дальнейшей рабо­

те. 7 июля 1584 года ангел Ave рассказывает о воззвании Еноха 
к Богу, произнесенном им при создании «первых Скрижалей», -
именно их совокупность именуется в рукописях Ди и Келли «Кни­

гой Еноха» (Liber Епосh). Помимо пышных славословий в адрес 
Бога и служителей Его, а также периодически прорывающегося 

экстатического самоуничижения («Господи, я меньше песчин­

ки; Твои благие ангелы превосходят меня".») в его тексте со­

держится и прямое обращение к ангелам: «Позаботьтесь обо 

мне, как о слуге Господа, с которым Ему было угодно говорить 

о вас». Последнее явно логически перекликается с енохиански­

ми Воззваниями. 

Диктовка Воззваний, начавшаяся 12 апреля 1584 года, про­
ходила по схеме, даже отдаленно не напоминающей процесс об­

учения чему бы то ни было в привычном для нас виде. Сперва 

Воззвания транслировались побуквенно, в обратном порядке: 

так записаны не только сами слова (например, запись А - D -
1 - А - 1 образует слово laida), но и тексты 1-IV (так, laida, по­
следнее слово Воззвания, продиктовано первым). 
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Перед началом работы ангел Nalvage объясняет медиу­

мам, что им предстоит делать и к чему это должно привести. 

Монолог его, по обыкновению, во многом иносказателен и на 

первый взгляд похож на стандартную апокалиптическую пропо­

ведь о том, как Бог разочаровался в людях, увидев их нечести­

вые деяния: 

Nal.: Стихии осквернены, сыновья человеческие нечести­
вы, их тела стали грязны, а внутренности - тайные покои их 

сердец - пещеры и подземелья проклятых. Поэтому я отзову 

свой дух от них, и они будут опьянены, и их невежество ста­

нет так велико, как никогда, - о нет, такого не случалось со 

времени падения небес. [ ... ] 
Смотрите - заговорил гром, и земля затуманилась и по­

крылась мглой, так что душа человека могла уснуть в рас­

терянности. Заговорил второй гром - и восстали духи, те, 

с которыми имели дело прорицатели, колдуны, чародеи и со­

вратители; и они вошли в святилища и заняли свои места 

в людях. Поэтому горе земле, ибо она развращена; горе земле, 

ибо она поддалась искусителю; горе земле, ибо она предана 

в руки ее врага; о, горе сыновьям человеческим, ибо их сосу­

ды отравлены. 

В итоге выясняется, что ситуацию могут изменить «незапят­

нанные грехом» енохианские доктрины, которые откроют из­

бранным Врата понимания (для доступа к ним, предполагается, 

и нужны «ключи» - Воззвания): 

Nal.: Это то самое искусство, которое передало вам непо­
грешимое учение; содержащиеся в нем uоды протекают че­

рез многие врата - превыше даже врат невv..нности, где вы 

учились открывать величие и искажение природы и стали 

причастны тайным помыслам Всемогущего, которые должны 

были проявиться и быть приведены к исполнению. И это зна­

ние в вас должно быть совершенно. [ ... ] 
С этим знанием вы легко сможете судить - не так, как 

судит мир, но совершеннее, - о мире и обо всем сущем, что 
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содержится в пределах его природы, и обо всем, что должно 

прийти к концу. 

Скрижали, которые ангел показывает визионеру, заполнены 

«бесконечным числом букв», и он не называет буквы, которые 

должны зафиксировать в своих дневниках медиумы, а объясня­

ет их расположение в таблицах, указывая на нужные символы. 

Естественно, записи, полученные таким образом, маловнятны 

и выглядят приблизительно следующим образом: 

А (Две тысячи и четырнадцать, в шестой таблице, это) D 
7003. В тринадцатой таблице, это /. 
А в 21-й таблице. 11406 вниз. 
1 в последней таблице, на один меньше, чем число. Слово 

Iaida - ты поймешь, что это за слово, до того, как сядет солн­

це. laida - последнее слово Воззвания. 

Н 49. восходящий Т 49. нисходящий, А 909. прямо, О просто. 
Н 2029. прямо. Назови это - Hoath. 

Ди полагал, что если Nalvage не произносит почти ничего 
вслух, то это разумная мера предосторожности с его стороны, 

ибо «правильное» чтение заклинания может вызвать силы, к ко­

торым оно обращено, раньше положенного: 

Nal.: Заметь: при получении Воззваний я буду передавать 
их от конца к началу; на практике ты должен будешь читать 

их в правильном направлении. 

Л: Я понял - для того, чтобы они подействовали; все, что 

названо, может явиться и воспрепятствовать нашему учению. 

Ангел не подтверждает это предположение и не опровергает. 

Тем не менее такой подход сильно тормозит процесс передачи 

Воззваний - и рождает серьезные затруднения в случаях, ког­

да требуется исключить разночтения при записи или У1спра­

вить ошибки: 

Л: [С большим трудом можно было различить букву. Сам 

Nalvage сказал, что он пока не знает ее; но Э. К. казалось, что 
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это была Х. Nalvage отрицал, что это Х, но сказал, что он не 
знает этой тайны: «Произнесите молитву Господу, ибо я не 

могу открыть ее; хотя моя сила умножается, но я не назову 

эту букву». В конце концов он сказал, что это V.] 
Э. К.: Это слово я хорошо запомню. 

Nal.: Ты не запомнишь его. 

Начиная с 14 мая 1584 года (с пятого Воззвания) слова в тек­
стах идут от первого к последнему, текст читается слева направо, 

хотя все еще побуквенно, - при таком способе передачи Воз­

званий процесс их записи должен был значительно ускориться. 

Виной ли тому упоминавшееся выше «умножение силы» ангела 

или что-то еще, но с этих пор медиумы начали получать пояс­

нения относительно произношения тех или иных букв и слов 

(иногда это действительно необходимо. Например, о словосо­

четании TBLIARD Nalvage уточняет: «Лучше записать F вместо 
Т и произносить F Ьliard» ). Впрочем, судя по всему, ускорение 
процесса не означало, что он стал менее мучителен для всех уча­

ствующих, - в итоге Nalvage и вовсе сходит с дистанции («его 
отозвали», кратко сообщают людям), и последний текст, Воззва­

ние к Тридцати эфирам, вместо него диктует ангел Ilemese. 
«Ключи к Вратам понимания», таким образом, были получе­

ны - но так и не использова·ны на практике; для чего реально 

они были предназначены, остается только гадать. Как уже упо­

миналось, в среде эзотериков и сегодня нет единого мнения по 

этому вопросу; чтение Воззваний, сопровождаемое разного рода 

ритуалами, может быть направлено на достижение самых раз­

ных целей - от медитаций (путешествие Кроули по Тридцати 

эфирам54) до призыва ангелов Скрижалей (практики Золотой 
Зари). Не следует,· однако, упускать из внимания следующие 

факты: а) Воззвания должны рассматриваться не по отдельно­

сти, но как семантически цельный комплекс логически упорядо­

ченных текстов, обращенных от лица человека к неким высшим 

силам (ангелам), которых призывают явиться к людям, «войти 

во власть» среди них и быть с ними дружелюбными; б) при всей 

однозначности определения комплекса Воззваний как молитв 

ангелы не произносят их вслух, даже когда диктуют медиумам 

(притом что, напомним, легко рассказали о молитве Еноха по 
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окончании работы над Скрижалями); люди могут произносить 

эти тексты без дополнительных защитных ритуалов, и, вопреки 

их опасениям, ничего не происходит (по крайней мере Воззва­

ние к Тридцати эфирам Джон Ди читал вслух для проверки). 

Можно было бы строить предположения о том, почему ме­

диумам все-таки не было позволено провести запланированный 

ритуал «открытия Врат», но сейчас мы не ставим цели уходить 

в область чистых допущений; важно только то, что Воззвания, 

несомненно, исходили из чьего-то «горения духа». 

Правомерно ли предполагать, что Енох мог быть и их авто­

ром? Согласно дневникам Ди и Келли, ему приписывается ав­

торство Liber Enoch, которую должны были, по изначальному 
замыслу, читать «богобоязненные и достойные»; по форме она 

представляет собой скрижали, в которых «содержатся все тай­

ны земные», - 49 листов, расчерченных на таблицы, ячейки 
которых на первый взгляд хаотично заполнены буквами. По 

большому счету, это даже не вступает в противоречие с Книгой 

Еноха - ибо в ней зафиксированы слова Ноя: «Мой дед Енох 

дал мне в книге знамения всех тайн и притчи, которые ему 

были даны, и собрал их для меня в словах книги притч» (1Енох 

LXVIIl:l). Кроме того, в TFR записана упоминавшаяся выше мо­
литва Еноха, которую тот произнес, узнав, что для создания 

книги Бог отвел ему 50 дней. Аналога ей в Книге Еноха нет, зато 
там есть свидетельство еще об одной молитве, которая, в свою 

очередь, не пересекается с упомянутыми в рукописях медиумов; 

составляя ее, Енох просил не за себя: 

Они просили меня написать за них просьбу, чтобы через 

это они обрели прощение, и вознести их просьбу на небо 

к Богу. Ибо сами они не могли отныне ни говорить с Ним, ни 

поднять очей своих к небу от стыда за свою греховную вину, 

за которую они были наказаны. Тогда я составил им письмен­

ную просьбу и мольбу относительно состояния их духа и их 

отдельных поступков, и относительно того, о чем они проси­

ли, чтобы через это получили они прощение и долготерпение. 

(1Енох Х111:4-7) 
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К чему привела «письменная просьба и мольба» Еноха за 

падших Стражей, хорошо известно. Ответ, передщшый через 

него ангелам, больше интересен не общей ветхозаветной кате­

горичностью, но формулировкой запрета на дальнейшее их об­

щение с Богом: «Ваша просьба за них [имеется в виду прошение 

Стражей за их детей] не будет исполнена для вас, как и та (моя) 

просьба за вас; вы не можете даже в плаче и воздыхании произ­

носить устами ни одного слова из писания, которое я написал» 

(1Енох XIV:7-8). 
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Енох был мудр и полон духом мудрости. И он сказал 
Господу: пусть останется память о ТВоем милосердии, 

и пусть те, что любят Тебя, Вкусят его после меня; 

да не будет забыто ТВое милосердие! 
И Господь был доВолен. 

И за 50 дней Енох написал; и таким было заглаВие 
его книг: пусть читают те, что боятся Бога и достойны. 

Ангел Ave - Джону Ди, 

25 июня 1584 года 

Люди сотВорены не для того, чтобы они таким образом, 
тростью и чернилами, закрепляли сВою Верность 

(сВое слоВо). Ибо люди сотВорены не иначе, чем ангелы, 
чтобы им пребыВать праВедными и чистыми, и смерть, 
которая губит Всех, не касалась бы их, но они погибают 

через это сВое знание. 

(1Енох LXIX:l0-11) 

К ВОПРОСУ ОБ ИСТОРИИ ЕНОХИАНСКОГО 
ЯЗЫКА 

Практически все исследователи затрагивают вопрос услов­

ной периодизации енохианского язык~ противопоставляя два 

корпуса текстов: LL и Воззвания. 
Тексты LL зафиксированы в рукописях, датированных 29 

марта - 6 апреля 1583 года; они были переданы медиумам пер­
выми. Дональд Лэйкок определяет их как «первый», или «ран­

ний», вариант ангельского языка; Аарон Лейтч, герметист из 

Ордена Золотой Зари, автор фундаментального исследования 

«Язык ангелов»55, - как «протоенохианский». Воззвания были 
продиктованы спустя год с небольшим (13 апреля - 13 июля 
1584 года). Именно их язык Лэйкок называет «новым», или «Ис­
тинным енохианским», именно он и становится предметом при­

стального изучения: кодификация (побуквенная диктовка слов 

и словосочетаний не исключает ошибок полностью, но миними­

зирует их количество), имеющиеся переводы. 

Важно понимать: употреблять понятия «ранний» примени­

тельно к языку LL и «НОВЫЙ» применительно к языку Воззваний 
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можно, имея в виду исключительно время ознакомления медиу­

мов с текстами, а не тот или иной этап развития языка. 

«Если бы мы верили, что енохианский алфавит, как и ангель­

ский язык, датируется временем "до Потопа" и действительно 

был древнейшей письменностью ... »56
, - осторожно пишет Лэй­

кок, отмечая несходство енохианского алфавита с какой бы то ни 

было из древнейших человеческих письменных систем. Но пер­

вичное воплощение любого языка - устная речь, письменность 

вторична; и если бы мы верили, что ангельский - енохиан­

ский - язык действительно был первым в истории человечества, 

то следовало бы рассматривать основные этапы его развития, 

опираясь на теорию божественного происхождения, привержен­

цами которой были многие философы и ученые от Платона до 

Лессинга. Первые два периода развития, видимо, совпадают по 

временным рамкам с первыми двумя диспенсациями: 1) от со­
творения мира до грехопадения; 2) от изгнания Адама и Евы из 
рая до Потопа. 

1. Протоенохианский период (от сотворения мира до грехо­
падения): зарождение и развитие языка. 

1.0. Слово Божественное, Логос («В начале было Слово, и Сло­
во было у Бога, и Слово было Бог» (Ин. 1:1)) - акт творения че­

рез речевое действие: «И сказал Бог: да будет свет. И стал свет» 

(Быт. 1:3) и т. д. 
1.1. Слово Божественное - начало процесса первичной но­

минации: «И назвал Бог свет днем, а тьму ночью. [ ... ] И назвал 
Бог твердь небом. [ ... ] И назвал Бог сушу землею, а собрание вод 
назвал морями» (Быт. 1:5-10)57

• 

1.2. Слово человеческое - продолжение процесса первич­

ной номинации: «Господь Бог образовал из земли всех живот­

ных полевых и всех птиц небесных, и привел [их] к человеку, 

чтобы видеть, как он назовет их, и чтобы, как наречет человек 

всякую душу живую, так и было имя ей. И нарек человек име­

на всем скотам и птицам небесным и всем зверям полевым» 

(Быт. 2:19-20). 
1.3. Формирование и развитие языка как средства разумного 

общения, которое на данном этапе ведется по трем направлени­

ям примерно равноценной значимости: человек ~ бог, человек 
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~ ангелы, человек ~ человек; при этом следует понимать, что 

вектор «от ангелов к человеку» - полностью невербальный. 

Любопытна в этом отношении запись в дневнике Ди от 18 
апреля 1583 года - ангелы Uriel и Il беседуют с медиумами 
о природе духов и сущности первоязыка: 

Ur.: Я задам тебе один вопрос. Есть у нас голоса или нет? 
д: Я думаю, у вас нет органов или инструментов для [про­

изведения] голоса; вы сами по себе духовны и не имеете ни­

чего телесного, но у вас есть сила и данное богом свойство 

внушать ваши послания или [их] значение посредством слуха 

или взгляда; воображение человека будет работать так, что 

он увидит и услышит вас явно. 

Ur.: У нас нет голосов, но [наш] звук заполняет любое ме­
сто [д: Голос ангелов.]; если вы изведаете его однажды, уже 

не отдалитесь. 

Кристофер Уитби, в исследование которого вошло прослежи­

вание связей ангельского пантеона Ди с иудейско-христианской 

традицией, а также возможного влияния на него труда Агриппы 

Неттесгеймского «0 тайной философии», увидел в этой записи 
очевидное согласие с теорией Агриппы: «То, как говорят ангелы, 

сокрыто от нас, как и они сами". Так говорят души, выходя из 

тел, так говорят ангелы, так говорят демоны - то, что человек 

произносит вслух, они внушают посредством передачи пред­

ставления о речи тем, с кем говорят»58 • За неимением лучшего 

определения назовем этот невербальный фактор телепатиче­

ским; в период до грехопадения он должен был быть естествен­

ной частью человеческой речи, что косвенно подтверждается 

в процессе той же сессии: 

д: Прошу, скажите - что это за язык? 

JI: Язык, которому учили в Эдеме. 
д: Кого? 

JI: Путем внушения, Адама. 
д: С кем Адам разговаривал на нем? 

JI: С Евой. 
д: Его потомки говорили на этом же языке? 
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//:Да, до тех пор, пока не была разрушена Небесная башня. 

Л: Сохранилась ли до сего дня [память о] каких-то буквах 

этого языка среди нас, смертных людей? 

//: [."] чтобы они сохранились. 
Л: Где они? 

//: О, я сделаю вам книгу с любовью к вашему мастерству. 
Л: Адам писал что-нибудь на этом языке? 

//:Это не вопрос. 

Л: Похоже, что они передавались от одного человека дру­

гому устно или как-то иначе. Книга Еноха - его пророче­

ство - была, видимо, написана на том же языке, потому что 

упоминание о ней есть в Новом Завете, в Послании Иуды59 . 

//: Я должен не согласиться с вами. До Потопа дух Божий 
не был полностью омрачен в человеке. Их воспоминания 

были больше, их понимание - яснее, а их обычаи - неиспо­

ведимы. [Л: Великолепная память, ибо обычаи сохранялись 

и оберегались.] От Еноха ничего не осталось, но - если вам 

угодно - может быть привезено в повозке. Я не могу прине­

сти вам медь - но могу показать книги. 

Возможности языка, таким образом, расширялись до практи­

чески беспредельных. В идеальных для его развития условиях, 

когда акт говорения вслух был неразрывно связан с передачей 

образов «путем внушения» и каждое произнесенное слово со­

провождалось соответствующими мыслеформами, изначальная 

(первичная) словоформа могла «разбиться» на сколько угодно 

вариаций (или одно понятие могло обозначаться разными сло­

воформами) - но возникновение двусмысленности или недопо­

нимания было исключено. 

В этих условиях исключалось также и возникновение пись­

менности: любая знаковая фиксация того или иного языкового 

явления стала бы искусственным ограничителем там, где огра­

ничения были невозможны в принципе. 

11. Собственно енохианский период (от изгнания из рая 
до Потопа): развитие языка как средства межчеловеческо­

го общения. 
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11.1. Начало этого периода характеризуется развитием уст­
ной речи в привычном для нас понимании: общение людей 

с Богом и ангелами резко сокращается, телепатические возмож­

ности практически отмирают. Очень показательна в этом плане 

оценка ситуации со стороны ангелов - судя по записи Ди от 21 
апреля 1584 года (Gabriel отвечает на вопрос Келли о том, сохра­
нился ли их язык в каких-либо частях мира и не представляет 

ли он собой некий вариант праиврита), выпадение из речевой 

деятельности вышеозначенного невербального фактора воспри­

нималось ими даже не как ограничение способности «говорить», 

но как полное ее исчезновение: 

Gab.: [Человек] был изгнан на Землю, где стал как немой 
и не мог говорить, и поневоле начал учиться языку, о котором 

ты говоришь, - и это не тот язык, что распространен среди 

вас; [ ... ] и в нем не было той силы, какая имелась [у изначаль­
ного языка] в его величии, - он был намного слабее в срав­

нении с тем, что мы передаем. 

Таким образом, разумное общение в этот период уже не 

могло обойтись без физиологических актов: в речевой деятель­

ности - говорения и слушания, в невербалике - жестикулиро­

вания, интонации и т. д. Лексический состав языка продолжал 

медленно расширяться, вариативность лексических единиц, ви­

димо, резко сократилась. 

11.2. Второй этап данного периода начинается с падения анге­
лов и характеризуется резким скачком развития во всех направ­

лениях. Во-первых, с активизацией вектора «человек ~ ангелы» 

в процесс общения возвращается неоднократно упоминавша­

яся выше телепатия - разумеется, она не имеет ту же форму 
и не так распространена, как в протопериод, но тем не менее; 

видимо, во многом благодаря этому «остаточные явлению> про­

тоязыка (такие как, например, вариативность некоторых лек­

сических единиц - см. семь (!) вариаций слова caosg «земля») 
закрепились в речи, вместо того чтобы отмереть окончательно. 

Во-вторых, лексический состав языка стремительно расширяет­

ся - для каждого открытого человечеству вещества, понятия, 

действия требуется термин. В-третьих (и «в-главных»), наконец, 
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возникает письменность - что влечет за собой соответствую­

щие качественные изменения процесса коммуникации. 

Енохианская письменность 

Впервые появившиеся на страницах дневников Ди и Келли 

енохианские буквы имеют приблизительное начертание - точ­

но скопировать их медиумы не могли, торопясь зафиксировать 

расшифровку алфавита (названия букв и обозначаемые ими зву­

ки). 6 мая 1583 года в процессе очередной медиумической сес­
сии «истинная форма священных букв» была явлена визионеру 

и на сей раз сохранена в первозданном виде: 

Л: Необходимо заметить, что когда Э. К. не смог скопи­

ровать символы, или буквы, надлежащим образом, как они 

были показаны, - они появились на его бумаге, нарисован­

ные бледно-желтым, и он обводил их черным, и тогда желтый 

цвет исчезал. 

"' Ра /Ь/ 

t 
Tal /m/ 

г 
Pal/x/ 

в ~ ~ 1 ~ '1 
Veh /с/ Ged /g/ Gal/d/ Or /f/ Un /а/ Graph /е/ 

~ 00 ;G д 1.r ~ 
Gon /i/ Na/h/ Ur /1/ Mals /р/ Ger /q/ Drux /n/ 

!. с ;> а \ 
Med /о/ Don /r/ Ceph /z/ Van /и/ Fam /s/ 

Енохианский алфавит [с расшифровкой): 

названия букв и обозначаемые ими звуки. 

Диктовались они в порядке от Ра до Gisg, 
в исходнике записывались справа налево 

~ 
Gisg /t/ 

Алфавит включает 21 букву, каждая из которых имеет соб­
ственное название, причем эти названия не коррелируют с обо-
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значаемыми звуками (исключение - две буквы, Ged и Van). Так, 
например, буква Та/ обозначает звук /m/, а не /t/, как логично 

· было бы предположить. Видимо, названия букв представляют 
собой отдельные слова - как в еврейском или греческом алфави­

те; по крайней мере, практически все они встречаются в текстах 

LL. Однако истинное значение этих слов так и не было открыто 
медиумам. Все материалы, посвященные их расшифровке, кото­

рые сегодня распространяются в открытом доступе, - не более 

чем позднейшая «надстройка» исследователей. 

Остается открытым вопрос о том, был ли непосредственным 

создателем енохианского письма ангел, обучавший людей таин­

ствам лингвистики, - но, с другой стороны, ответ на него важен 

исключительно ради восстановления исторической справед­

ливости. В Книге Еноха говорится о том, что распространение 

письменности необратимо перечеркнуло принцип «люди сотво­

рены не иначе, чем ангелы, чтобы им пребывать праведными 

и чистыми», а значит, алфавит этот, очевидно, был создан на 

земле, а не в Эдеме. 

Письменность не просто успевает прижиться и распростра­

ниться - как минимум создаются некие «святые книги», поз­

же утраченные, о чем 5 мая 1583 года обмолвился ангел Uriel: 
«От нее [ LL, тексты и таблицы которой передавались медиумам] 
будут восстановлены святые книги, которые были уничтожены 

от начала». 

Сама LL - «Книга Еноха» Джона Ди, единственный [условно] 

дошедший до нас памятник енохианской письменности - веро­

ятно, написана в тот же период (в соответствующем параграфе 

мы остановимся на этом более подробно). 

111. ПоС1Ьенохианский период (от заселения земли после 
Потопа до падения Вавилонской башни): окончательный упадок 

и - в итоге - утрата языка. 

111.1. Этап упадка: «На всей земле был один язык и одно наре­
чие» (Быт. 11:1). К этому времени особые навыки невербального 
общения окончательно утрачены человечеством, как и письмен­

ность, все книги/тексты уничтожены (выше была приведена 

цитата, из которой явствует, что память о «буквах этого языка» 

среди людей не сохранилась) - таким образом, на земле оста-
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ются только устные предания о временах «ДО Потопа». Видимо, 

сменится несколько поколений, прежде чем энное количество 

этих преданий найдет отражение в Книге Еноха и сопутствую­

щих текстах60 • 

111.2. Смешение языков: «И сказали они: построим себе город 
и башню, высотою до небес, и сделаем себе имя, прежде неже­

ли рассеемся по лицу всей земли. И сошел Господь посмотреть 

город и башню, которые строили сыны человеческие. И сказал 

Господь: вот, один народ, и один у всех язык; и вот что начали 

они делать, и не отстанут они от того, что задумали делать; сой­

дем же и смешаем там язык их, так чтобы один не понимал речи 

другого» (Быт. 11:4-7), - и окончательное забвение. 

IV. Неоенохианский период: попытки возрождения и разви­
тия языка. 

Труды Ди и Келли не имеют отношения к развитию енохиан­

ского языка. Они представляют собой всего лишь фиксирование 

некоторой информации о нем и - в определенном смысле -
лингвистическую кодификацию (утверждение существующих 

языковых фактов как нормативных). И все же можно выделить 

условный четвертый, «неоенохианский» период, связанный 

с именами не медиумов XVI в., но их последователей. 

Отдельные «новые» енохианские слова и фразы были зафик­

сированы Алистером Кроули в 1900-1909 годах и опубликованы 
в его работах («Видение и Голос», комментарии к «Гоэтии» и др.). 

Среди них есть и такие, которые обозначают уже знакомые по­

нятия, - например, встречавшимся в Воззваниях словам farzm 
и goholor «вознести, поднять; вознестись, подняться» у Кроули 
соответствует термин ofekufa. Разумеется, теоретически можно 
допустить, что это неологизм, сменивший в речи ангелов уста­

ревшие слова, и что именно он сегодня используется для обо­

значения указанного действия; тем не менее мы считаем, что 

гораздо логичнее объяснить его появление в заклинаниях Кроу­

ли частным случаем синонимии, которая вообще характерна для 

енохианского языка61 • 

Большая часть «новых» енохианских материалов, появля­

ющихся в работах современных исследователей и практиков, 

представляет собой робкие попытки введения в лексикон от-
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дельных новых слов либо истолкования оставшихся непере­

веденными терминов и текстов. Так, Тайсон, рассматривая 

· многообразие форм глагола «быть», восстанавливает отсутству­
ющую в Воззваниях форму первого лица множественного числа 

настоящего времени изъявительного наклонения - предпо­

ложительно, «(мы) есть» должно звучать на енохианском как 

gea, - но немедленно уточняет: «Енохианский язык настолько 

неправильный, что существует только слабая вероятность того, 

что эта форма верна»62 • Создатели «Полного енохианского сло­

варя», объявившие о проведении «грандиозного эксперимента» 

по изучению енохианского языка с помощью «этимологических 

и каббалистических методов»63, пошли дальше и по собственно­

му разумению истолковали большую часть слов, составляющих 

тексты LL, а также ангельские скрижали, использовавшиеся Ди 
и Келли в процессе медиумических сеансов. Впрочем, в преди­

словии к своей работе они честно предупредили читателей, что 

в основу этого «творческого процесса» лег причудливый сплав 

множества трудов - от словаря-пособия Лейтча до теоретизи­

рований Патрисии Шэффер об «истинном значению> енохиан­

ских букв. 

Нельзя не вспомнить о методике создания новых слов Патри­

ка Данна, который посоветовал «храбрецам» воспользоваться 

методом доктора Ди и воззвать к ангелам с помощью магическо­

го кристалла, - для тех же, кто окажется не столь крепок духом, 

чтобы поступить так, предложил восхитительный по своей про­

стоте выход. «Я рекомендую, - пишет он, - опираться в пер­

вую очередь на образование сложных слов. Например, создать 

слово, обозначающее компьютер, можно, сложив слова angelard 
"мысль" и aviny "жернов". "Мельница мыслей" - приблизитель­
но так можно было бы охарактеризовать компьютер; таким об­

разом, [ енохианское] слово для обозначения компьютера может 
звучать как angelardaviny»64

• 

Это, пожалуй, единственная рекомендация, которую с полным 

правом можно охарактеризовать не просто как ошибочную -
но как безусловно вредную. Идея создавать «метафоричные» 

сложносоставные енохианские слова для обозначения реалий 

современного мира, используя известные основы, жизнеспособ­

на примерно так же, как идеи пуристов-славянофилов XIX века, 
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которые во имя избавления от тлетворного влияния заимство­

ванной лексики на русскую культурную традицию призывали 

заменить иностранный <<Тротуар» на исконно русское «топтали­

ще». Абсолютно абсурдным было бы предполагать, что словар­

ный состав енохианского языка ограничивается несколькими 

сотнями терминов, зафиксированных в рукописях Ди и Келли, 

и склеивать из них лингвистических уродцев. Слово, обознача­

ющее компьютер, несомненно, появится (или уже появилось) 

в ангельском лексиконе - заимствованное из какого-либо со­

временного языка, оно, скорее всего, претерпит незначительные 

изменения, но тем не менее войдет в енохианский так же есте­

ственно, как до Потопа вошли в него слова, обозначающие щит 

и меч, когда эти предметы появились в человеческом обиходе. 

Отдельного упоминания заслуживает точка зрения совре­

менных практиков, придерживающихся мнения о том, что 

в енохиане «все вещи не таковы, какими кажутся» и что зафикси­

рованные в рукописях переводы Воззваний - в лучшем случае 

порождение бессознательного вступившего в контакт визионе­

ра. В/аzе longeph утверждает: «Языкового барьера при общении 
с духами нет. По сути, мы разговариваем "мысленно" - если 

я думаю на русском языке, то услышу ответ на русском же. Они 

не знают русского, немецкого, казахского или итальянского -
они воспринимают нашу речь на своем языке. Не переводятся 

фразеологизмы, обороты, которым нет аналогов, специальные 

термины, которые отсутствуют в языке слушателя. [".] Относи­
тельно записи енохианских текстов - похоже, в них очень мно­

го искажений. Возникает ощущение, что медиум перекраивал 

услышанное на свой лад - и не представляется возможным по­

нять, о чем говорил гость». 

Концепция, на самом деле, не нова: конспирологические 

теории о том, что английский перевод Воззваний, записанный 

Ди и Келли сразу же после получения оригинала, - на самом 

деле вовсе не перевод, а «пустышка», «обманка», продиктован­

ная, чтобы замаскировать некую истинную сущность енохиан­

ского текста, выдвигались и раньше. Однако ключевое отличие 

исследований В/аzе longeph от остальных заключается в том, 
что практики предприняли попытку самостоятельно перевести 

Воззвания и получили определенные результаты. О подведении 
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итогов такого «независимого перевода» говорить пока рано, 

. и в любом случае он не является предметом нашего исследо­
вания - но, несомненно, заслуживает пристального внимания 

и дальнейшего изучения. 

Язык КАК СИСТЕМА: попытки 
КЛАССИФИКАЦИИ 

Интересно, что Лэйкок - профессор Австралийского нацио­

нального университета, член Австралийской академии гумани­

тарных наук, вице-президент Австралийского лингвистического 

общества - не был согласен с однозначной классификацией 

енохианского языка как искусственного: «Мы все еще не знаем, 

естественный это язык или искусственный - или же, возмож­

но, язык ангелов, как считали его создателю>65 . По совокупно­

сти формальных признаков он мог бы классифицироваться 

как мертвый язык (не существует в живом употреблении, из­

вестен лишь по письменным памятникам (LL и корпус Воззва­
ний в составе рукописей Джона Ди), но может использоваться 

в отдельной специфической сфере - в магических/религиозных 

практиках)66 • Впрочем, оценивать енохианский язык по уровню 

жизнеспособности значило бы погрешить против истины -
эта категория неприменима к нему по причине невозможности 

адекватно оценить «степень сохранности» его носителей. Одно 

можно сказать точно: пусть человечество и утратило память 

о нем, но, как свидетельствуют источники, его «возвращение» 

путем передачи откровения от ангелов к людям (которые вы­

ступят в роли «младшего поколения») может произойти в любой 

момент - так что статус вымершего присвоить ему нельзя67 • 
Один из очень немногих однозначных, никем никогда не 

подвергаемых сомнению фактов о енохианском языке - это 

направление письма справа налево: когда ангел Raphae/, начи­
ная диктовать медиумам первый лист LL, читает первую стро­
ку, - «все буквы и слова [в ней], составляющие квадраты, [ ... ] 
начинались справа и шли по направлению влево». Тем не менее 

в таблице на первой странице девятого листа имена ангелов 
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Гептархии, к которым, очевидно, обращены зашифрованные 

здесь вызовы, читаются слева направо. Неясно, редкий ли это 

случай использования бустрофедона - «расшифрованию» под­

вергся только первый лист из сорока девяти. 

Здесь (см. раздел Енохианские Воззвания) мы приводим тек­

сты, записанные слева направо - обычным для европейских 

языков способом. Считаем это правомерным, поскольку миро­

вой истории известны случаи изменения направления письма 

в разных языках. Во времена «до Потопа» на земле могло быть 

в ходу левостороннее письмо (однако для доказательства этого 

предположения недостаточно одного листа из единственного 

сохранившегося письменного источника). Если енохианский 

вернется в обиход, современные языки, несомненно, окажут на 

него влияние. 

К сожалению, очень малое количество имеющихся в нашем 

распоряжении материалов не позволяет сделать сколь-нибудь 

обоснованные выводы о парадигматике и синтагматике ено­

хианского языка, так что при рассмотрении вопросов его си­

стематизации и структуризации приходится довольствоваться 

выдвижением гипотез. До сих пор неясно, можно ли говорить 

о наличии в нем формальных грамматических категорий (как, 

например, для существительных - падеж, род, одушевленность 

и др., для глаголов - время, вид, наклонение и др.). 

Задаваясь вопросом о том, существует ли в енохианском 

развитая система падежей, обычно рассматривают слово caosg 
«земля», представленное в семи формах: caosg - caosga -
gaosga - caosgi - caosgin - caosgo - caosgon. 

Енохианский Английский Русский 

caosg on the earth На землю (111) 
upon the earth На землю (V) 
on the earth По земле (XVI) 

caosga the earth Земля (30 Ае.) 

gaosga the earth Землю (IV) 
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caosgi the earth Землю (V) 
the earth Землю (VI-1) 
the earth Землю (VI-2) 
for the earth Для земли (Х) 

the earth Землю (XV) 
of the earth Землей (30 Ае.) 

caosgin than the earth Чем земля (IX) 

caosgo of the earth Земли (VIIl-1) 
of the earth Земли (VIIl-2) 
of the earth Земли (IX) 
of the earth Земли (XIV) 
of the earth Земли (XVIII) 
of the earth Земли (30 Ае.) 

caosgon to the earth Земле (Х) 

Большинство исследователей, в итоге, склоняются к тому, 

что это не разные падежи (иначе и у других существительных 

присутствовали бы аналогичные падежные окончания - а это­

го в текстах не наблюдается), а просто «вариацию>, и что в ено­

хианском, скорее всего, нет развитой системы склонений. Это 

согласуется с гипотезой о том, что на земле разговорный язык 

медленно, но неуклонно уходит в упрощение; некоторое коли­

чество «гуляющих» словоформ наподобие приведенных выше 

сохраняется в нем только как дань архаике. 

Видимо, применительно к енохианскому можно говорить 

о двух падежах: общем и вокативе (звательном). Последний не 

только маркируется соответствующей частицей о перед обра­

щением - в примечаниях к LL зафиксировано: Befes - вокатив 

имени Befafes, одного из ангелов Гептархии; в TFR ангел Madimi, 
совершая экзорцизм, произносит: «Carma geta Barman!», - где 

Barman, очевидно, вокатив имени Barma. 
То же самое, предположительно, касается системы спряжения 

(точнее, ее отсутствия). Выделяются представленные в Воззва-
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ниях формы неправильного глагола «быть» с индивидуальным 

спряжением, и некоторые исследователи выдвигают гипотезы 

о наличии в енохианском «глагольных аффиксов» (так, Лейтч 

выделяет в глаголах типа Ьliorax «успокоить, утешить», отах 

«знать» и т. п. «аффикс -ах, обозначающий дейстпие»68) - но, 

учитывая ограниченное количество исходного материала, это 

слишком высокий уровень обобщения. 

В рукописях есть интересный частный пример относительно 

категории времени глагола: при диктовке перевода XI Воззва­
ния (пiisa bagle abramg попер - «Уходите! Ибо я готовлю(-сь) 

для вас») ангел Gabriel уточняет: глагол abramg может перево­
диться как «Я готовлю(-сь) для вас» или «Я приготовил(-ся)». 

Неясно, идет ли речь о совпадении форм настоящего простого 

и простого прошедшего - или о том, что существует только 

одна словоформа, в которую говорящий может вкладывать то 

или иное значение; видимо, как и в случае с существительными, 

скорее верно последнее. 

В целом, лингвистический анализ енохианских текстов про­

вести весьма затруднительн) ·в-за специфики их английского 

перевода: он «крайне свободный, в нем часто используется пять 

или шесть слов там, где в енохt1анском - одно; так, слово, обозна­

чающее понятие "люди': [ ... ] истолковано как "разумные создания 
Земли, или люди". Именам собст~енным, таким как ldoigo (одно из 
имен Бога), даются переводы вроде "Тот, кто восседает на Святом 

Престоле". Частицы, предлоги и местоимения вставляются там, 

где они требуются по смыслу, {-Iд мы не знаРм точно, что они -
предположительно - означают в енохианском; слово moooah, 
к примеру, толкуется как "заставляет меня сожалеть", но оно лег­

ко может оказаться и активной ~ормой глагола - "я сожалею"»69 • 
Анализ ВоззваrН·iЙ (на всех уровнях - лингвистическом, 

структурно-семиотическом, идейно-образном и др.) осложняет­

ся и тем, что ни записавшие их медиумы, ни появившиеся позже 

исследователи так и нс смогли определить их единственно вер­

ный смысловой s~ряд. Без э:-1rо все рассуждения о содержании 

текстов и их направленности остаются на уровне субъективных 

интерпретаций: категория «содержание» полностью подчиняет­

ся индивидуальной цели работы практиков-«енохианцев», а не 

объективному выявлению внутренних составляющих текста. 
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Мнения исследователей о фонетическом строе енохианского 

языка значительно расходятся, что по понятным причинам де­

лает невозможной выработку устойчивой нормы практической 

транскрипции. Вместе с тем отсутствие унифицированной систе­

мы произношения сильно затрудняет дальнейшие исследования. 

Следуя традиции герметического Ордена Золотой Зари (под­

робную систему енохианского произношения разработали для 

его адептов Макгрегор Мазере и Уинн Уэсткотт), Израэль Ре­

гарди предполагает, что в целом произношение должно быть 

сходно с ивритским: в частности, необходимо «После каждого со­

гласного звука вставлять гласный, как после соответствующих 

еврейских букв»70, а также соблюдать «единственное исклю­

чение из всех правил», всегда произнося букву z как zod71
• Так, 

например, енохианское слово balzizras («приговор») транскри­
бировалось следующим образом: /ba-lei-zod-i-zod-ras/. Произно­
шение Алистера Кроули, чуть более «благозвучное» и удобное, 

тоже во многом следует вышеозначенной традиции (согласные 

звуки, даже когда они входят в состав относительно удобочита­

емых сочетаний, снабжаются глас~ыми, и сохраняется правило 
всегда произносить z как zod - упомянутое слово balzizras в его 
транскрипции звучит как /bal-zod-i-zod-ar-a-sa/72

). Отмечая, что 
эта точка зрения близка к той, которая была распространена 

в египтологии XIX века (некоторые знаковые мелочи были за­
имствованы ивритом из древнеегипетского языка), Лэйкок не 

отрицает: в некотором смысле, разработка такой системы была 

необходима для практического применения, «чтобы совла­

дать с некоторыми стечениями согласных в енохианском язы­

ке»73, - несмотря на то, что от произношения Ди и Келли она 

была бесконечно далека. Впрочем, члены Ордена Золотой Зари 

использовали енохианский язык на практике для произнесения 

вызовов, заклинаний и т. д. - как раз для них могут быть ха­

рактерны, например, акцентирование отдельных слогов, растя­

гивание гласных и прочие линг~истические паттерны, то есть 

особая интонация, благодаря которой во время воспроизведе­

ния текста выстраивается ритм, несвойственный нейтральной 

разговорной речи. 
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Схема практической транскрипции 

Произношение 
Буква>--~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~----1 

Примечания англ. 

Un А /а/ 

рус. 

/а/ Произношение приблизительно соот­

ветствует русскому /а/. 
Ударный - долгий; звучит примерно 

как /а/ в ударной позиции в русских 
словах (енохиа.нский словарь). 

Безударный - краткий звук, который 

можно условно обозначить как /аэ / (А с 

призвуком Э, в русском языке аналога нет). 

Ра В /Ь/ /6/ Обычно произносится примерно как 

русский /б/. Не произносится между т и 

другим согласным (см. енохианск. ратЬt 

/pamt/), а также после т в конце слова. 

Veh С, К 

1) /k/ 1) /к/ 
2) /s/ 2) /с/ 

Может обозначать звуки, приблизитель­

но соответствующие русским /к/ и /с/ 
(выбор звука зависит от положения бук­

вы в слове). На письме ей могут соответ­

ствовать английские с и k. 
С обычно произносится примерно как / 
кh/ (К с придыханием) перед а, о, и; как /с/ 
перед i, е и в стечениях согласных (см. ено­
хианск. попе[ /nonsf /). Сочетание СН - в 

большинстве позиций как /кh /, но иногда 
как /ч/. К всегда произносится как /кh /. 

Gal D /d/ / д/ Всегда произносится примерно как рус­
ский /д/. 

Graph Е 

1) /i/ 1) /и/ 
2) /е/ 2) /э/ 

Может обозначать звуки, приблизитель­

но соответствующие русским /и/ и /э/ 
(выбор звука зависит от ударного/безу­

дарного положения). Ударный - /иэ/ (И 

с призвуком Э, очень примерный аналог 
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Or F /f/ 

Ged G, J 

в русском языке - звук, который произ­

носится в 1 слабой позиции на месте а, э 
после мягких согласных: см., напр., ве.сна 

/в'иэсна/). Безударный - Э; произносит­

ся примерно как /э/ в ударной позиции 

в русских словах (оVJьф). 

/ф/ Всегда произносится примерно как рус­
ский /ф/. 

1) /g/ 1) /r/ 
Может обозначать звуки, приблизитель­

но соответствующие русским /г/ и / 
дж/ (выбор звука зависит от положения 

буквы в слове). Обычно произносится 

примерно как твердый /г / перед а, о, и; 

как мягкий /дж/ перед i, е, в конце сло­

ва, после d и в стечениях согласных (см. 
енохианск. brgda /burjda/). 

2) /j/ 2) /дж/ 

Na н /h/ /х/ В большинстве позиций обозначает 
очень мягкий /х/ - очень слабо произ­

несенный звук, напоминающий выдох, 

- за исключением сочетаний ch, ph, 
sh, th. Не произносится после гласно­

го, но звучание гласного в этом случае 

продлевается. 

Сочетания: 

- СН: обычно как /кh /, но иногда как 
/ч/; 
- РН: примерно как /ф/; 

- SH: смягченный звук, средний между 
/ш/ и /щ/ (англ. /sh/; в русском языке 
аналога нет); 

- ТН: межзубный глухой согласный 

(англ. /th/, как в thank; в русском языке 
аналога нет). 

60 



Gon 1, J, у 
1) /i/ 1) /и/ 
2) /у/ 2) /й/ 

Ur L /1/ /л/ 

Tal М /m/ /м/ 

t 
Drux N /n/ /н/ 

Med О /о/ /о/ 

Язык и РЕЧЬ АНГЕЛОВ 

Произношение приблизительно со­

ответствует русскому /и/. На письме 

букве могут соответствовать англий­

ские i, j и у75 • Ударный - долгий; звучит 

примерно как /и/ в ударной позиции в 
русских словах (страница). Безударный 

- краткий открытый /и/ (приблизи­

тельный аналог в русском языке - звук, 

произносимый в односложных словах с 

ударным /и/ (миг) при нормальном тем­

пе устной речи). 

В начале слова перед гласным произно­

сится как /й/. 
Сочетания (дифтонги): 

- А/: как /аи/; 

- Е/: как /эи/; 

- 01: как /ои/. 

Всегда произносится примерно как рус­

ский /л/. 

Всегда произносится примерно как рус­

ский /м/. 

Всегда произносится примерно как рус­

ский /н/. 

Произношение приблизительно соот­

ветствует русскому /о/. Ударный -
долгий; звучит примерно как /оУ / (О с 

призвуком У, в русском языке аналога 

нет). Безударный - краткий откры­

тый /о/ (приблизительный аналог в 
русском языке - звук, произносимый 
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Mals Р /р/ 

~! 

в односложных словах с ударным /о/ 
(ст.а.п) при нормальном темпе устной 

речи). 

Сочетания (дифтонги): 

- 01: как /ои/; 
- 00: как долгий /у/; 
- ОИ: как /ау/. 

/п/ Всегда произносится примерно как /пh / 
(П с придыханием), за исключением со­

четания ph. Сочетание РН - как /ф/. 

Ger Q /kw/ /ку/ Q и сочетание QU произносятся как /kw /, 
k + огубленный сонант w (англ. qи, как в 
qиick; в русском языке аналога нет). 1.Г 

Don R /r/ /р/ В отличие от современного английского 

языка, произносится во всех позициях 

примерно как смягченный /р/ (в не­

которых случаях может произноситься 

раскатисто). Сочетания ER, IR, UR везде, 
где они встречаются, можно произно­

сить как /ar / - нейтральный гласный + 
r (в русском языке аналога нет). 

~ 

Fam 

~ 
s 

1) /s/ 1) /с/ 
2) /z/ 2) /з/ 

Может обозначать звуки, приблизи­

тельно соответствующие русским /с/ и 

/з/ (выбор звука зависит от положения 

буквы в слове). Обычно произносится 

примерно как /с/, за исключением со­

четания sh, но иногда76 
- как /з/ (см. 

енохианск. /rasd /elrazd/, orsba /orzba/ и 
др.). Сочетание SH - смягченный звук, 

средний между /ш/ и /щ/. 

Gisg Т /t/ /т / Всегда произносится примерно как /тh / 
(Т с придыханием), за исключением со­

четания th. Сочетание ТН - межзубный 

глухой согласный, как в англ. thank (в 
русском языке аналога нет). 

~ 

62 



Язык и РЕЧЬ АНГЕЛОВ 

Van U, V Может обозначать звуки, приблизитель-

а 
1)/u/ 1) /у/ но соответствующие русским /у/ и /в/ 

2)/v/ 2) /в/ (выбор звука зависит от положения бук-

3) /w/ 3) (у/в) вы в слове). На письме ей могут соответ-
ствовать английские и и v77

• 

И обычно произносится как /у/ (в неко-

торых случаях - долгий); в начале ело-

ва - как /ю/ (англ. /yu/). 
V (перед гласным и в конце слова) - как 

/в/ или /w / ( огубленный сонант, в рус-
ском языке аналога нет). 

Pal Х /ks/ /кс/ Всегда произносится примерно как /кс/. 

г 
Ceph z Обычно произносится примерно как рус-

;> 1)/z/ 1)/з/ ский /з/. В некоторых случаях - /зод/ (та-

2)/zod/ 2)/зод/ кое фонетическое расширение конечного z 
может высгупать в енохианском как мар-

кер семантического изменения слова). 

Аарон Лейтч, посвятивший «фонетическим примечаниям» 

Ди отдельный параграф своей работы74, сближает енохианский 

в части произношения с новоанглийским - как и Дональд Лэй­

кок, рекомендации которого рассчитаны на людей, в общих 

чертах знакомых с фонетической и интонационной системой 

английского языка. 

В предлагаемой упрощенной схеме систематизированы ос­

новные правила енохианского произношения. 

Необходимо помнить, что существует много исключений из 

правил (конкретные исключения оговорены в соответствующих 

статьях Словаря), а также что «прагматическая адаптация» опи­

сания звуков для русского читателя в известной степени услов­

на: при нормальном темпе устной речи ни один из них в любом 

случае не будет звучать «идеально». 
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LIBER LOAGAETH 
Книга будет назыВаться Loga/1, что на Вашем языке 
означает «Речь от Бога». Запииш [ее название] так: 

LOGAETH; оно должно произноситься как Logah. 
У эпюго слоВа Великий смысл. 

Ангел Gal·ua/1 - Джону Ди, 

18 июня 1583 года 

От нее будут ВосстаноВлены сf3ятые книги, 
которые были уничтожены от начала - и от перВого, 

который жил; и здесь соВершенная истина будет 
отделена от несоf3ер~иенной непраВды, истинная 

религия - от ложных и порицаемых заблуждений, 
со Всеми искусстВами, которыми должен Владеть 

челоf3ек, перf3ое и ос8ященное соf3ершенстf3о; 

и когда она распространится на какое-то 8ремя, 
после этого ПРИДЕТ КОНЕЦ. 

Ангел Uriel - Джону Ди, 

5 мая 1583 года 

LL, предположительно, написана в период, который выше 
определен как 11.2, - после падения ангелов и до Потопа. Об 

этом косвенно свидетельствует примечание в рукописи - в за­

метке, оставленной Ди на полях рядом с текстами la.22-23 (се­
редина первой страницы первого листа), читаем: «Это части 

вызовов, очень обходительных (обращений] к благим ангелам; 

[записанное] прежде было как бы вступлением, (рассказом] 
о сотворении и разделении ангелов, и т. д.». Для сколь-нибудь 

объективного использования лексика-семантических данных, 

увы, недостаточно информации - из всего корпуса текстов пе­

реводами или истолкованиями снабжены около тридцати слов 

и словосочетаний; но среди них есть и термин, обозначающий 

геенну огненную, что отсылает непосредственно к суду над пад­

шими ангелами - и к времени «около Потопа». 

Датировка LL имеет принципиальное значение при решении 
вопроса о том, насколько характерным для своего времени па­

мятником письменности является эта книга. С одной стороны, 

датировать ее можно легко и с очень небольшой погрешностью 

(в отличие от прочих ветхозаветных патриархов, Енох жил всего 

365 лет). С другой - к живому языку, на котором во время ее 

создания разговаривает человечество, она имеет опосредован-
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ное отношение: в лучшем случае это попытка передачи «идеаль­

ного» протоязыка «неидеальными» средствами78• 

Подача текста LL крайне специфична - с совершенной опре­

деленностью можно утверждать, что содержание его подчине­

но форме: 

Л: Теперь явилась Книга, лежащая на некоей круглой 

вещи, - Э. К. пока не мог различить, что это было. Первая 

страница первого листа книги заполнена буквами. Каждую 

сторону [страницы] составляют 49 квадратных ячеек с буква­
ми - в иных больше, чем в других. 

Тем не менее это единственный зафиксированный текст на 

енохианском языке, представленный визионеру, и сравнить его 

не с чем. Формально названные книгой, де-факто это 48 листов 
(вообще 49, но последний лист - «тайный», скрытый); каждая 

страница расчерчена на квадратные таблицы 49 х 49 ячеек, 
в которые вписаны слова, фрагменты слов или словосочетания 

(лист 1) и отдельные буквы (листы 2-48). 
Ниже мы приводим первый лист LL - в виде, максимально 

приближенном к исходнику79 : сохранены все орфографические 

и пунктуационные особенности текстов (прописные и строчные 

буквы, диакритические знаки, подчеркивание отдельных букв/ 

слогов/слов/словосочетаний и т. д.); все затекстовые приме­

чания принадлежат Ди (абсолютное их большинство касается 

произношения тех или иных слов, но есть и интереснейшие пе­

реводы отдельных терминов - см., например, la.21), за исклю­
чением особо оговоренных случаев. Цитировать листы 2-48 не 
имеет смысла: они представляют собой таблицы 49 х 49, запол­
ненные буквами (каждая страница содержит «2400 и одну бук­
ву»), как из них формируются слова - неясно. 

Предлагаемые тексты «осовременены» для удобочитаемости 

в соответствии с системой, использованной Лэйкоком при рабо­

те с енохианскими Воззваниями: например, зафиксированное Ди 

/аиап vnad сегодня будет записываться (и легко произноситься) 
как lavan unad. 

Для обозначения деления слов на фрагменты Ди использо­

вал специальный подстрочный знак, а в некоторых текстах под­

черкивал слогообразующие гласные. В современной традиции 
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эти знаки часто замещают дефисом. Однако эта практика пред­

ставляется не совсем верной: дефис с высокой вероятностью бу­

дет восприниматься читателем как неотъемлемая часть слова, 

на самом деле искусственно расчлененного для сохранения фор­

мальных свойств текста (каждая завершенная «строка» первого 

листа, за исключением последних девяти, состоит из 49 компо­
нентов: слов, фрагментов слов или словосочетаний). Поэтому 

здесь используется символ подчеркивания: 

А_dейпе должно произносить­

ся как одно слово - как латин­

ское res_puЬ/ica. 

Итак, 

Лист 1, СТРАНИЦА 1 (1А) 

1 
Побуквенная запись текста 

(названия букв): 

1. Keph vап dоп graph fam veh 
па. 

2. Med gal. 
3. Uп gal uп mals па. 
4. Tal uп urh. 
5. Fam graph fam. 
6. Ged graph drux med. 
7. Uп vап. 
8. Tal uп dоп ur uп drux: звучит 
как opu~. 
9. Med. 
10. Tal vап fam mals uп. 
11. Uп ged gоп med gal. 
12. Mals uп drux. 
13. Ged uп. 
14. Fam graph fam. 

Текст, записанный на слух 

(после побуквенной диктовки): 

Zuresk1 od adaph mal zez11 gепо 

аи marlaп oh muzpa agiod рап 
ga zez111 gamphedax1v Карепеv 
go ftet od semelabugeп doпkav1 

fiaп vн ga vaпkraп ureprezvш 

adeph 1X auxeX druxXI Tardemah 
va tzestsx11 grapad. zed uпЬахш 
domiбl adepбad chievak mah 
oshe daph Oпixdarxiv paпgepi 

adamh gemedsol а diпoxa 
hoxpor adpuп dar garmesxv. 

'Zuresch. Veresk и Zuresk - все 
едино. Возможно, в Zuresch [со­
четание] ch обозначает k, таким 
образом, слово будет состоять из 

семи букв. 
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15. Ged un tal mals graph gal un 
keph. 
16. Veh un mals veh drux graph 
na. [Л: capcneh] 
17. Ged med. 
18. Med gal. 
19. Fam graph tal graph ur un 
ра van ged graph drux. 
20. Gal med tal drux un. 
21. Mals na gon un tal. 
22. Ged un. 
23. Van un drux veh don un 
drux. [Л: 100] 
24. Van don graph mals don 
graph fam. 
25. Un gal graph mals gal. 
26. Un keph graph. 
27. Gal don van keph. 
28. Gisg un don gal graph tal un na. 
29. Van un. 
30. Veh graph fam gisg fam. 
31. Ged don un mals un gal. 
32. Fam graph gal. 
33. Van drux ра un don. 
34. Gal med tal gon med urh. 
35. Un gal graph mals med un 
gal. 
39.38.37.36. Veh na graph van 
un veh na / Tal un na / Med fam 
fam na graph / Gal un mals na / 
40. Med drux gon keph gal un 
don. Это слово. 
41. Mals un drux ged graph mals 
na gon. 
42. Med gal un tal na. 
43. Ged graph tal graph gal fam 
un ur: восемь букв. [Л: 100] 
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11 3аписано как Ses. 
111Ses. 
ivcampedaz. 
vкaphene. 

v1Domka. 
v11 Phiam. 
v111 Urepres. 
ixAdepd. 
xAze. 
xivruz. 
хн Keztz/ cests. 
xшunbar. 

xivonizdar. 
xvcharmes. 
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44. Un. 
45. Gal gon drux med keph un. 
46. N а med pal mals med don. 
47. Uп gal mals van drux. 
48. Gal un dоп. 
49. Ged un don tal graph fam. В 
этом слове шесть букв. 

2 

Побуквенная запись текста 

(названия букв): 

1. Gon na graph na van fam veh 
na. 
2. Ged don med drux na un gal 
med keph. 
3. Un don gal graph drux. 
4. Med. 
5. Drux un. 
6. Ged graph tal mals un ur med: 
7 букв. 
7. Med gon veh un fam tal uп 
drux. 
8. Van uп drux gal don graph 
fam. 
9. Med don gal un. 
10. Van graph van graph gon un 
na. 
11. Drux med fam. 
12. Mals ur gon ged drux un 
mals па graph. 
13. Keph un tal mals med drux 
med drux. 
14. Uп drux graph mals na. 
15. Med mals na graph fveht 
gal. [д: Veh или gal - здесь 

безразлично.] 

Текст, записанный на слух 

(после побуквенной диктовки): 

[Iheh"ts] Ihehusch Gronadox' 
arden, о na gempalo micasman" 
vandres orda bevegiah"' noz'v 
plignase zampбnon аперh v 
Ophadv' а medoxv" marйne 

gепа prasv111 по dasmat. Vorts 
maпget a_deiine'x damph naxt 
os vandemiпaxatx. Orбphas 

vor minodal amйdas ger ра о 
daxzum banzesx' ordan та pres 
umЫosda vorx nadon patrбphes 
undes adon ganebus Ihehudzx" 

1Gronhadoz. 
11 0icasman. 
111 Vevejah. 
ivNos. 
vздесь пауза. 
VIQphed. 
v11Medoz. 
v111Pres. 
1хА_dейпе должно произноситься 

как одно слово - как латинское 

res_puЬ/ica; может показаться, 

что здесь пятьдесят слов, потому 

что а_dейпе выходит за пределы 

одной клетки. 
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16. Un. 
17. Tal graph gal med [keph] 
[или, точнее,] pal. [Л: Так это 

будет легче понять. Необходи­

мо заметить различие звука и 

его записи - Х для обозначе­

ния z. 
18. Tal un don van drux graph. 
19. Ged graph drux un. 
20. Mals don graph fam. 
21. Drux med. 
22. Gal un fam tal un gisg. 
23. Van med don gisg fam. 
24. Tal un drux ged graph gisg. 
Так и есть. 

25. {Un 
gal graph van drux graph. 

26. Gal un tal mals na. 
27. Drux un pal gisg. 
28. Med fam. 
29. Van un drux gal graph tal na 
drux un pal un gisg: 12 букв. 
30. Med don med шals na un fam. 
31. Van med don. 
32. Tal gon drux med gal un ur. 
33. Un tal van gal un fam. 
34. Ged graph don. 
35. Mals un. 
36. Med. 
37. Gal un pal keph van tal. 
38. Ра un drux veh graph fam. 
39. Med don gal un drux. 
40. Mals un. 
41. Mals don graph fam. 
42. Van tal ра ur med fam gal un. 
43. Van med don pal. 
44. Drux un gal med drux. 

LIВER LOAGAETH 

xvaпdemhпaxat. 

х 1вапсеs. 

х11[Очевидно, изначально было 

Gehиdz -
прим. автора]: 

д: [Слово] Gehиdz состоит из ше­

сти букв, но здесь их семь - Сап 

па graph па vап gal keph. Я был 
бы рад разрешить эту неясность, 

с вашего позволения. 

Raphael: Ты записал неверно: 

должно быть lbehиdz. в этом сло­

ве - семь букв. 
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45. Mals uп gisg dоп теd тals па 
graph fат. 
46. Vап drux gal graph fат. 
47. Uп gal теd drux. 
48. Ged uп drux graph ра drux 
[Л: Возможно, vап: спросить об 

этой неясности.] fат. 

49. Gоп па graph па vап gal keph. 

3 
Palce1 duxтa ge па dет oh elog da ved ge та fedes о пеd а tha fht 

lepah пеs diп. Ihehudetha dап vапgет опрhе dablп oh fnt пах palse 
ge dah таz gет fatesged oh mal dап geтph паhа Lax vu lutйdah 
ages пagel osch. тасот adeph а dosch та haпda. 

1Palse/palze. Я не уверен в том, какая из этих трех [букв] должна 
быть здесь: с, s или z. 

4. 
Pah о mata пах lasco vапа ar vоп ziтah la de de pah о graт пеs 

са рап amphaп vап zebog ahah davez 61 ga. Vап gedo oha пе daph 
aged опеdоп рап le ges та gas аха паh alpod пе alida phar or ad 
geтesad argla паdо oges. 

5. 
Mabeth ar тices 1 achaph рах таrа geduth alfdes orcaпor тапсh11 

arseth. oloпtax ar gеЬап vox portex ah рато аgетаtоп burfse 
gaпport. udrfos paseh Machel lеп arviп zembuges. Vox таrа. goпs 
Ihehusch dah parsodaп тааh alsplaп doпglses adipr111 agiпot. archad1v 

doпs а dax vап faтlet а dex arge ра geпs 

1Произносится как mises. 
11 Mansh. 
111Adf per. Это важно. 
ivArkad. 

6. 
Vап dапzап oripat es vaтi gest ageff orтateпodah zalpala doпitoп 

pasdaes1 gапроgап Uпdaпpel adiп achaph таrаdоп охатах апбlрhе 
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dап ieh voxad mar vox ihedutharh aggs pal med lefe. IAN lefa dox 
parпix О droes" marsfЫeh aho dап adeph uloh iads ascleh da verox 
апs dalph che damph lam achos 111 

1Pasdas. 
11Dros. 
111Akos. 

7. 
Amfdaп gah1 lesco vап gedoп amchih ах or madol cramsa пе da 

vadgs lesgamph 11 ar: mara paпosch aschedh or samhamphors asc6111 

pascadabaah asto а udrios archads ors arпi. pamphfca lап gebed 
druxarh fres adma. паh pamphes еа vaпglor brisfog, mahad. по poho 
а palgeh doпla def arehas NA. Degel. 

']ah. 
11Lesgomph. 
111Asc6 с точкой над 6 должно произноситься как asto. 

8. 
Uпaem1 palugh аgап drosad ger max. fa lefe paпdas mars laпged 

uпdes mar. pachad odf dos martfbah udramah пoges gar. leпges 
argrasphe drulthe las aseraphos. gamled cam led caph Sпicol lumrad 
u ma. ра graпse paphres а drimox а demphe NA. geпfle о daпpha. Na 
ges а пе gaph а. 

1 Ипат. 

9. 
Ulla' doh асо par semпa gап var se gar оп duп. sebo dax se pal 

geпso vax песrа par sesqui паt. ахо паt sesqui ах11 оlпа dam var gеп 
vox пар vax. Ого varca cas поl uпdat vom Saпgef famsed oh. sih adra 
gad gesco vaпsax ora gal parsa. 

18 первой букве [слова] U/la я сомневаюсь. 
11Ех. 

10. 
Varo. паЬ ubrah NA ра votol ged ade ра cem1 па dax. vап sebra 

dah oghe aschiп о пар gem phe ахо or. пес а ve da pengoп а moroh ah 
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бhа aspah. пiz аЬ urdrah 11 gohed111 а сагпаt dап faxmal gamph. gamph 
пасго vax asclad caf ргас cruscaпse1v. 

1Sет. 
11 Udrah. 
11 1johed. Gohed (произносится как johed) означает «Единый, вечный 
и нисходящий на все сущее», и [сказать] gohed Ascha - то же самое, 

что сказать «Единый бог». 

ivcaпse означает «могущественный», crиscaпse 

могущественный». 

11. 

«более 

gam. ohe gemph ubrah_ax1• огрпо.11 пех_ог паро, gemlo. а cheph111 

сап sedlб pam_gemaп апgе haпzu ALLA1v. Cappo_se damo gam_vas 
oro_dax_ va [ge~ 1] ges_palo pal me pola v. Gals_aпge по tempa го 
sama dап geпze ахе. falod amruh acurtoh saxx раг mапо gап vax поv1 • 
gramfa gem sadglav11 loh urox sappбh iad ah oha unra. 

1 Каждое из этих [слов] с подчеркиванием - расширенное, но [тем 

не менее] одно слово, [состоящее] из нескольких слогов; здесь де­

вять таких слов. 

11а продлен. 
111Конечный h звучит слабо. 
ivrв рукописи слово ALLA обведено - прим. автора}. 

vpo}a и pala означают «два»: ро/а - два вместе, а ра/а - два по 

отдельности. 

vi [No - 49 [слово], таким образом, здесь на 10 больше] [записано 
на полях, но позже вычеркнуто - прим. автора}. 

vва должен произноситься как долгий [звук]. 

12. 
Se1 gors axol та ра а oh la sаЬйlап. Caph ardox апрhо паd 

йгпаh ud ago lап vaпs 11 • Uxa grad бгпо dax palmes arisso dап uпга. 
Vaпsample galse поt zaЫis бphide ALLA loh. gaslah ossoп luze аdаб 
max vaпget or damo апs. leбz dasch leбha dап se glaspa пеh. 

1Это se - сорок девятое слово из ожидавшихся прежде [видимо, 

имеется в виду, что до внесения в рукопись исправлений Ди и Келли 
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считали его последним (49-м) словом предыдущего, 11-го текста -
прим. автора]. 
11 Ипs. 

13. 
Ampri арх ard ardo ar~1 arges argah ах. osch пеdо les icas. hап 

aпdam vоп ga lax mап. пosch. dбпgо а yпtar11 сеу111 lude asch йrise 
alpe gem var daпcet1v. fnat пар alped йrsbe temps а vod поs gema 
о uloп mапсерах охпе pricos а got. zalpa пе doxam бrпе. 

'а - долгий. 
11 <L - эта [буква] с точкой обозначает у. 
111Sey. 
rvvaпset. 

14. 
Admag ара asc61 tar. gaпs oarz ат seph selqui quisbeп almaп. 

goпs sa ieh marsiЬleh groп ascabb gamat. пеj1 1 аdеп udaп fphtt phaпd 
sempes паr паrrап al. сапа geme. daпse alde пбtеs parcelah arb пеr 
ga }Uffi раПСU111 prlSCaS abra ffiUSCeIV аП ПОХ. ПЭpQdV а ОП dan Sem ges 
aschev1 

'Произносится как asto. 
'у. 
111Рапsи. 

rvмиsse. 

vo - долгий. 

v'Aske. 
[д:] Э. К. понимал этот язык и собирался было сказать что-то, но 

его остановили [записано на полях в конце текста - прим. автора}. 

15. 
Mica surascha para te gammes adrios NA daпos. Ura lad pacad ur 

gesme crus1 а prasep ed. а palse пах varпo zum. zапсй asdom baged 
Ormigar orch phaphes ustra пох affod masco gax camles uпsапЬа 
а oh la gras par quas. cбпsaqual lat gemdax taпtat Ьа vod. talpah iап. 

'Произносится, как мы произносим cruse [crиse /kru:z/ «кувшин» 
(англ.) - прим. автора}. 
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16. 
Gesco1 а taffom ges nat gam. pamphe ordaquaf cesto chfdmap11 

mischna ia isg111 • iaialphzudph а dancet1v unban caf ransemhloh. d.o_f_ 
mav up aschem graosv1 chramsav11 asco dah. vimna gen alde os papeam 
och lavan unad. Oh drosad йdrios nagel panzo аЬ sescй. Vбrge afcalv111 

uslaffda mбrsab W1x ham de Peleh asca. 

10 -долгий. 
11Юdтар. 
111Всевечный единый и безраздельный Бог. 

ivvaпset. 

v а - очень долгий. 

v1Gras. 

v 11 почтительное слово, [ударный] а - очень долгий, и значит - да 

будет это сделано с силой. 

v111Afchal, [произносится] мягко, а - долгий. 

IXQ - ДОЛГИЙ. 

17. 
Artosa geme oh galsagen1 аха loph gebed аdбр: zarcas ur vanta pas 

amphe nбde alpan 11
• nбcas. se ga ormacased lax naph talpt. pamphicas 

sandam Voscmeh iodh asclad ar. phan gas malse а quaz nam ungem 
vansel gembйgel а gembusez a_ro111 tehl alts murt valtab baniffa faxed 
ar [eh~ st5] chlysod 

1 Божественная сила, создавшая ангела Солнца. 
114 способа построения в одном этом слове [возможно, речь не о спо­
собах словообразования, а о вариантах интерпретации - 4 таппеrs 
of coпstrиctioп - прим. автора}. 
111A_ro - одно разделенное слово, как res_pиhlica, но здесь оно раз­

делено на две клетки; таким образом, здесь 49. 

18. 
А tam nat. glun asdeh ahlud gadre fam Shing la dan. guinse1 life11 

arilsar zabulan chevach111 se. amph lesche andam var ges ar phex are1v. 
NA v tax pachel lapidox ar da vax malcos. una gra tassox varmara ud 
ga les uns ар se. пе da ох lat ges ar. 
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1 е - долгий. 
11 Life lephe Lurfando - серьезный аргумент, чтобы нечестивые ска­

зали правду. Так он сказал [в ответ] на мой вопрос об этой фразе, 

которой я пользовался с тех пор много лет. 
111а -ДОЛГИЙ. 
1vпроизносится как ar. 

v NA - имя Троицы; Единый, разделившийся на некоторое время. 

19. 
Asmo dahan pan casme со caph al oh. san ged а b.o_nsaa' un adon 

а seb Ian. aglaho danfa zuna сар orcha" dah os. famsah ON na~b"' аЬ 
nagah geha fastod. hansey от havan lagra gem gas mal. parcбg'v dax 
nedo va geda leb arva ne сар sem v carvan. 

1 а - долгий; [аа] звучит как одна а. 
110rka. 
111а звучит как аи. 
1vg звучит негромко. 
vна этом месте. 

20. 
Onsem gelhбldim geb abnfh ian. oxpha bas cappQ cars 6rdriph 

grip gars. of vfndres nah ges pahado ullбnooh can vaz а. fam gisril 
ag nбhol sep gerba dot vanca NA. sem ah_pa nex ar pah' lad vamб iar 
seque. Vad ro garb. ah sem dan van ged ah palev" 

1 Записано так [раздельно], но это одно слово. 
11Звучит как palef 

21. 
Padohб magebs' galpz arps" ара nal Si. gamvagad al pбdma gans 

NA. ur cas natmaz andiglon armvuш. zantclumbar ar naxбcharmah. 
Sapoh lan gamnox uxala vors. Sabse сар vax mar yj,nco 1v. Labandaho nas 
gampbox arcev. dah gorhahalpstd gascamphov1 lan ge. Befes argedcov" 
nax arzulghv111 orh'x. semhahamx uncal laf garp охох. loangahxi. 

1Maghebs. 
1Читается как arch. 
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111Столб света встал перед книгой. 

ivpiiн в viнeo должмо nрm13моо1тьо1 долrи~1. как еел1>1 бы таr•1 быJiа 

удвоеннал i] [записано на полях, но позже вычеркнуто, как и не­
сколько фрагментов в прим. /Х - прим. автора). 

vArse. 

v 1или gascaтpho; зачем ты сделал это? - как Бог сказал Люциферу. 

У этого слова 64 значения. 
vн = Мы смиренно призываем тебя, поклоняясь Троице. 
vшэто имя духа, противостоящего Befafes. 

ix [81 l1 боr бе3 конца, Gorh боr от боrа.] Befes - вокатив [име­

ни] Befafes. [Ска3ать Bef-es то же ear•1oe, 1:1то ека3ать. «приди, 

Befafes, и у3ри нае>>.] [Сказать] Befafes д - значит воззвать к нему, 

как к богу; [позвать] о Befafes - то же самое, что сказать: «Приди, 

Befafes, и будь нашим свидетелем». Этимология [имени] Befafes -
«Свет от света». Дух Orh - второй в иерархии несовершенных [ду­

хов] тьмы. Как может Orh означать «бог без конца», если это имя 

нечестивого духа? 

ху этого слова 72 значения. 
х 1 [Это слово] из двух слогов. 

После записи текста la.21 медиумам является ангел, «похо­
жий на Raphael», и специально предупреждает их об опасности 
произнесения вслух того, что будет продиктовано дальше: 

Я пришел научить и обратить внимание [на следующее]. 

Если вы будете повторять все, что последует, дважды, вам 

придется писать и работать одновременно - человеку этого 

не исполнить. Неприятности, которые могут последовать за 

этим, столь велики, что вашими силами их не одолеть. Когда 

все записано, не читайте [ничего] вслух, пока не перейдете 

к практике. 

22. 
Ors lah gemphe nahaoh ama natoph des garhul vanseph iuma lat 

gedos lubah aha last gesto Vars macom des curad Vals mors gaph gemsed 
ра campha zednu ahfada mases lбfgono Lurvandah1 lesog iamle padel 
arphe nades gulsad maf gescon lampharsad surem paphe arbasa arzusen 
agade ghehol max urdra paf gals macrom finistab gelsaphan asten Urnah 
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'Larvaпdah. 

Л: Необходимо заметить, что эти 55 слов расположены в 49 клет­
ках: некоторые из них [см. подчеркнутые слова - прим. автора} 

стоят по два в клетке, а в одной ячейке - три, как я отметил [запи­

сано на полях в конце текста - прим. автора}. 

23. 
Asch val famles arcasa arcasan arcйsma fabso gliden paha parcadura 

gebne' бscarah gadne av11 arva las genost casme palsi uran vad gadeth 
axam pambo casmala samnefa gardomas arxad pamses gemulch gapes 
lof lachef astma vates 111 garnsnas orve gad garmah sarquel rusan gages 
drusala phfmacar aldech oscom lat garset panoston. 

']еЬпе. 

"Af 
111Bates. 
[Л:] Это части вызовов, очень обходительных [обращений] к бла­

гим ангелам; [записанное] прежде было как бы вступлением, [рас­

сказом] о сотворении и разделении ангелов, и т. д. [записано на 

полях в начале текста - прим. автора}. 

24. 
gude laz miz labac usca losd ра Сбраd dem sebas gad vancro 

umas ges umas umas ges gabre umas umascala umphazes umphagam 
maaga mosel iahal loges' vapron femse dapax orgen 11 lascod ia lascoda 
vaga ат lascafes iarqucs preso tamisel unsnapha ia dron goscam lape 
voxa chimlah aveaux losge avioxan largemah. 

'Loghes. 
11 0rgheп. 

25. 
zureth axad lomah ied gura vancrasma ied sesch lapod vonse аvб 

ave lamsage zimah zemah zumacah Vormex artman voz vozcha tolcas 
zapne zarvex zorquem allahah giburod' Ampatraton zimegavna" 
zonze zamca aschma 111 ulpa tapa van vorxvam drusad Caph castarago 
grumna cancaphes absacancaphes zumbala tevort granx zumcot lu 
graf saxma Саре. 
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1Ghiburod. 
11Ziтegafпa. 
111Askтa. 

26. 
Col age lam gem fam tepham ura ар du са sampat Vбxham 

Lunzapha azquem Bobagelzod1 gaphemse lйnse agni cam setquo teth 
gaphad oxamarah gfmnephad vбxcanah urn dage11 paphcod zambuges 
zambe ach oha zambйges gasca lunpel zadphe zбmephol zun zadchal 
ureseh varun pachadah gusels их amna ра gramia oh uz 

1Bobagelzod. 
11 Daje. 

27. 
Atra cas carmax pabamsed gero adol macom vaxt gestes1 laduch 

carse amages 11 dascal panselogen dursca zureбch pamcasah usca 
huadrongйnda malve ior. gascama af orthox VAN_CORHG aspe zubra 
vaacaah gandeva arinmaphel vax oh saoh abra iehudeh gamphe 
undaxa casmat lafet uncas laphet vanascor torx glust hahaha ensede 
gumah galseds. 

']estes. 
11Aтajes. 

28. 
Pacadpha palze zuma carphah uzad capaden йlsage 1 EXCOL_ 

PHAG_MARTBH iasmadel vбscon sem abnerda tohcoth 11 iamphala 
pahath бrcheth iesmog pasque Labaah agas lada ung lasco ied ampha 
leda pageh gemze ахах бzed caphzed campha voxal luthed gedan 111 

famech 1v artsnad gathad zuresch pascha lo gumav halphe dax vancron 
patel zurad. 

1Ulsaje. 
11Это название охватывает число всех фейри, которые суть демо­

ны, [всюду] следующие за людьми, и т. д. [в рукописи слова tohcoth 
и LaЬGah жирно подчеркнуты - прим. автора}. 
11 '}еdап. 
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Canda lahad Bбbagen afna vorzed phadel NOBTDAMBTH gascala 
axad vanges1 vodoth mured achna 11 adcol damath zesvamcul pacadaah 
zimles zoraston geh galze mazad pathel cusma iaphes hurascah 
бrphade loscad mages 111 mat lumfamge detchel'v orze camalah undan 
padgzev pathmataph zumad lephada ohaax ~ ulschanv1 zemЫoh 

agne phamgah iudad сарех Luzad vehech arse 

1Vanjes. 
11Akna. 
111Majes. 
1vDetkel. 

v Pagze = справедливость не божественна, не без изъяна. 

v1U/skan. 

30. 
onda gams luzgaph uxan genzed' padex CONGAMPHLGH" ascath 

gadpham zurdah zamge gloghcha sapax tastel unsada phatheth 
zuncapha oxamachad semteph ascle zuncas magzed dulm pamfra 
husage axad exбradad casmet amphigel adcath luza pathem necotheth 
gesch111 labba doh dбха vascheth hoxan lamesde lampha iodoch 
gonzah hamges'v glutha бxmogelv demapha uzed ascraph. 

']enzed. 
11 C6ngamfilgh = в вере - то, что оживляет душу человека, Дух 

Святой. 
11'}esk. 
ivнamjes. 

voxmojel. 

31. 
zudath chadgama' бmsage11 hor gadsa gezes ORPHAMZAMNAHE111 

gedod asphed voxa gemgah lath gaphes zemЫoth chasca olphe dax 
marpha lothe sool'v separ margesv bosqui laxa cosneth gonse dadg 
voxma umage unx gascheth lood adma loov' ga zem_cha_na_phe ат_ 
na_Ia ia pacheth nox_da a_mah 
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1Kadgaтa. 
11 6тsaje. 
lllNa. 

ivsol. 

vмarjes. 

v1Lo. 

32. 
Gedox al [se1тt:::ga_na_da_baJ, о] SEM_GA_NA_DAH_BAH oпgagageda 

phachel loбdath hахпа gu_пa_pa_ge_pha al se geda oh обdа gehoph 
pachad епоl adax loges famgah laxqui hasche vadol vбm_sa_пa gax_ma_ 
deph_пa_zad gel рапса vam sesquiп oxal geпoph voбdal u_ma_da_bah. 

33. 
Asge luп zumio. paxchadma eпohol duraп ORCHLODMAPHAG 

mages oschaп lod buпda сар luzaп lorpha levaпdah orxzed famzad 
ge_пб_so_dath 1 phaselma gesda chom_gas_пaph_geth_пag g.oth11 

ladmaпo Umvar gezeп vax gulzad margas luxt lapeh iudath zomze 
vап goth dah vorx guпa ia ada Vox_ha_ma_пa 

121 слово. 
11 0 -долгий. 

34. 
Arze galsam uпza ucha pasel похdа Nobrбschom 1 [GU_NA_DE_ 

PI IO_GAS] gu_пa_de_pho_gas duпseph maп_cax_mal_cas_mah ied_ 
hah_mel_car_ha zemphe uпcah lethoph both_пed_ga_phi_cas_mel 

ioth_hath_cha_sad ma_пe_ded_ma_goп zuпa gothel pascheph поdах 
vam phath mata 

1 Большими буквами [в рукописи слово Nobr6schoт жирно подчеркну­

то - прим. автора]. 

Л: Здесь только 48 слов; я опасаюсь, что одного не хватает [записа­
но на полях в конце текста - прим. автора]. 

35. 
Aphath zuпca voxmor сап zadcheth1 парhа. fVerdt 

VORDOMPHANCHES ga_ves_go_sa_del gurah leth agsпah orza max 
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расе ieth cas lad fam pahбgama zon_chas_pha_ma zum_Ыes_cha_phax 
var _gat_ma_gas_ter ne_ho_gat_ma_gan un_ga_phax_ma_la gegath laxqu 
goga lab naches 

1Zadketh. 
[Л:] Кажется, здесь на 3 или 4 больше [видимо, речь о неправильном 
членении одного или нескольких слов - то есть в итоге получается 

больше 49; записано на полях около строки «zoп_chas_pha_тa zит_ 
Ыes_cha_phax var_gat_тa_gas_ter» - прим. автора). 

36. 
gedбthar argo fa adбphanah gamsech olneh varasah iusmach1 

Uschna phaol doa vah oho lazed la_zu_red amma donax valesto 
acaph lamphages ronox genma iudreth loth adagma gonsaph godalga 
phareph iadsma zema loa ag_naph_ag_on zu_na_ha11 al me io_na_pha_ 
cas zeda ох arni. 

1 = Порожденный, рожденный. 
11Zипаh. 

37. 
Adgzelga1 olms vanaph osma vages otholl dox an ga had11 latqui 

dбnaphe zu gar. phamah111 nordeph gasmat gasque gasla gas NA 
gasmaphes gasmagel gasnunabe vamsech absechel ~ulapha axnecho 
demsa pambochaph iehusa gadaamah nosad iures chy aJmse orsa vax 
marde zun effa mochoeffa zureheffa asga Lubeth bethlemcha maxiche 
iehuscoth iaphan бrnada vamne od ghim_noh 

1Ag_zel_ja. 
11Doxaпjahad. Одно слово. 
111Fата = я дам. 
38. 
Arphe1 lamse gaphnedg11 argaph zonze zumcoth 6mdopadaphaab111 

nulech1v gaartha ancaphama soldemcah casdra uges lapha ludasphando 
ga_Iu_ba_noh a_pa_cha_nav iedeph zemЫoh zamgysel chevacha laquet 
lozбdma ierinth onaph uzad maspela gyman orphammagah iu_mes_ 
ba_Ie_go archanphame. zamcheth zoachv1 
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1 = Я прошу тебя, Боже. 
11 Gaphпed. 
111Это [слово] появлялось и исчезало довольно долго, прежде чем Э. 

К. смог хорошо рассмотреть его, чтобы прочесть. 

ivNиleg. 

v = Осклизлые вещи, сделанные из пыли. 
vizoah. 

Л: Кажется, здесь недостает 5 или 6 слов [записано на полях в конце 
текста - прим. автора). 

39. 
Amchana zevoth luthamba ganeph iamda ох oho iephad made 

noxa voscaph hamgephes noschol apeth iale lod ga Na_zuma datques 
vorzad nu_mech1 apheth nudach caseth iotha lax arseth armi pli са 
tar ьаm а со 11 zamgeph gaseth urnod arispa iex han setha. oh lagnaph 
dothoth brazed vamchach odoamaah zemЫes gunza naspolge gathme 
orsoth zurath vameth anseh 111 • 

1 Nи_тесh - два слова. 
110дно слово. 
111 Эти два слова находятся в одной клетке. 

40. 
Zalpe fedmacha amphas nethoth alphax. durah gethos ascheph 

nethoth iubad Laxmah ionsa max dan do nasdoga matastos1 lateth 
unchas amse Iacaph zemЫoagavh'' ad_pha_ma_gel lud_cha_dan_sa ат_ 
phf_ca_tol ar _nб'""pa_a a_da_pa_ge_moh no_das_ma ma_ches_te_pho_lon 

1 = Яростный и вечный огонь, заключивший для наказания тех, что 
изгнаны от славы. Одно слово из семи слогов - 4 в первой части 
и 3 в последней. 
11ZeтЬ/oagaf 

41. 
Lumbor iemasch onzed gam_phi_da_rah go_mas_cha_pa zeba 

zun amph naho zucath vomplfnanohahal machal lozma davangeth 
buches lavax orxod maches donchaph luzath marpheth oz lanva don 
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gavah oschol lйmasa phedeph omsa пах do_ma_ge_re an_ge_no_pha_ 
cha pha_cha_dб_na. 

42. 
6schala zamges onpha gemes phaches nolph daxeth 

machesmachoh vastnalpoh gemas nach loscheph daphmech noth 
chales zunech maschol Lu1 gasnaph malces gethcaph madena11 oah 
gemsah ра luseth iorbastamax elcaph rusam phanes domsath gel 111 

pachadбra amaxchano Lu_ma_geno ar _ma_cha_pha_me_lon adro 
micho natath iamesehachola donadocha. 

1Lu = от одного, от единого. 
11Madna. 
Шjе/. 

43. 
Asmar gehбtha galseph achandas unascor satquama latquataf hun 

ganses luximagelo asquapa lochath1 anses dosam vathne galsador 
ansech gбdamah vonsepalescoh admacah lu zampha oh adma 
zemЫodarma varmiga zuna thotob am_phi_cha_nб_sa ge_mi_cha_na_ 
da_bah Va_de_ma_do Va_se_Ia_pa_ge_do 

1Locat. 

44. 
A_ma_sca_ba_lo_no_cha a_nб_dah a_du_ra_da_mah go_na_de_pha_ 

ge_no u_na_cha_pes_ma_cho ge_mi_na_do_cha_pa_mi_ca u_ vam_sa_pa_ 
la_ge vocбrthmoth achepasmacapha em_ca_ni_do_bah gedбah 

45. 
Nostoah1 gevamna da oscha lus palpal medna go_rum_ba_lб_geph 

a_cap_na_pa_da_pha Vol_se_ma go_no_ge_do_cha am_bu_sa_ba_loh 
ge_mй_sa_cha va_mi_hб_pha zum_ne_ga_da_pha_ge_pha iurehoh 11 

1Nostah = [это] было в начале. 
11Это последнее слово было скрыто красивой вуалью с ободком, 

наподобие тонкого пузыря, перед ним; и когда его стало хорошо 

видно, над ним появился окрооавленный крест. Это слово, обозна-
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чающее [то], что Христос делал в аду [в рукописи слово iurehoh жир­
но подчеркнуто - прим. автора]. 

46. 
Zem_пo_da amпi fa chebseth usaпgrada bo_sa_dб_ma zu_ma_coh 

a_phi_пa_ba_cha buzadbazu a_ma_cha_pa_do_mi_cha zu_ma_пe_pas_sб 
NA vuamaпabadoth zum_Ыe_gam_pha zum_Ьle_ca_pha_ma_cha 

д: Кажется, здесь не хватает 5 слов [записано на полях в конце тек­
ста - прим. автора]. 

47. 
Zudпeph arпi ioh рап zedco laпiga пahad lebale пochas arпi сапs 

lбsmo iапа оlпа dax zemЫocha zedmaп pusatha vama mah охех parzu 
draпa апzа pasel lumah сбхесh a_da_max gбпЬоh alze dah lusache1 

asпeph gedma пoxdruma Vamcaphпapham astichel ratrugem 11 abпath 

loпsas masqueth taviпar tadпa gehodбd gaphramsaпa asclor drusaxpa 

1 Произносится как che в cherry [cherry j'tfeп/ «вишня» (англ.) -
прим. автора]. 
11Ratrugeeт - одно из 7 слов на первой стороне стола. 

48. 
Amgedpha1 lazad ampha ladmaachel galdamichaёl Uпza dedma 

Luz zaceph pilathob gапб vama zuпasch zemЫageп бпmап zuth catas 
max ordru iadse lamad caphicha aschal luz. аmрпа zod_mi_пa_da ех_ 
ca_pha_пog sal_gem_pha_пe От urza lat quartphe lasque deth i.irad 
ох_mа_па gam_ges 

1 = Я начну снова, я возрожусь (?) 
[д:] 49 строка следует через 2 листа: Arney vah по/, и т. д. [записано 
на полях в конце текста - прим. автора]. 

49. 
ArпeyI vah поl gadeth11 аdпеу ох vals пath gemseh ah orza val 

gemah, oh gedva оп zemhah пohhad vomfah oldeп ampha пols 
admacha попsаh vamfas ornad, alphol апdах бrzadah vos aпsoh 
haпzah voh adma ioha пotma goth vamsed adges oпseple oпdemax 
orzaп uпfa oпmah uпdabra goпsah gols пahad NA. 
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Лист 1, СТРАНИЦА 2 (1в) 

1. 
Охаг varmol pan sampas os al pans orney ands!!1 alsaph oucha 

cosdam on_za_go_les natmatatp max, olnah von ganse pacath olnoh 
vor nasquah loth adnay nonsah oxansah vals nodax vonqueth lan 
sandquat ох ardanh [б:z:abel] onzabel ormach douquin astmax faitt 
arpagels ontipodah omvah nosch als mantquts, fati armad11 notgals. 
Vantantquah + 

1Я не уверен, какая [из этих букв] - пи какая - и. 
11Неясно, ar mad - два слова или одно. 

2. 
Ondroh als urh. panchah orn sandvah loh andah nol pan, sedmah 

zugeh als ab_mi_ca_dam_pa_get ordomph, axah gethol vav axel anthath 
gorsan vax parsah vort lanq andamsah getheol, urchan navadah 
бхеmЫеs armax lothar, vos antath, orse vax alnoth, other mals olnah 
gethom vardamach, alls1, Orgeth 

3. 
Ог pasquah omzadah vorts, angenodah varsava onch aldumph, 

anget бnsaval galta oth aneth ах ра gesne ovad ах orneh al_dum_ 
ba_ges vos_cбmph alze ах, orzad andah gost astoh nadah vortes, 
astmah notesma goth nathad omza, geth alteth ох, degath onda voxa 
gemnache adna dansa als alst 
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4. 
arsah. Orthath ols gast ardoh max varmah doth novamq lath, 

adnab gothan, ardrfnoh astбmagel arpaget asteth arde obza, ols 
NA' gem_na_pa_la_ba_mi_da orsat nahah Odmazen andulphel, ох 

ambrassah oxah geth nor vamfah genoh daqueth als astna, oh tatбh, 
alsah goth necor andeoh neo alda nah 

'[В рукописи слово NA обведено - прим. автора]. 

[Л:] Кажется, здесь 50 слов - на одно больше, чем нужно [записано 

на полях в конце текста - прим. автора]. 

5. 
Vanlah oha demagens on sunfah, paphah olemneh, бzadcha lax 

ornah vor adme ох vastmah gu labazna, gamnacho asthmah ochado 
landrfdah vons sah, lйgho iahat nabscham nohads vandispa rossamod 
androch alphoh, zйmЫoh asnah gonfageph aldeh lo dah vax orh asmo, 
gad au dansequa deo, dath vax nograh vor segbat Mon. 

6. 
Arni olbah galpa lohanaha gau_pu_ma_gen_sah osso var se darsah 

goho al_bu_mi_cla_ma_ca_pa_Ioth ieho nad veslah vors ardno inmony 
asquam rath als vasmah genda loggahah astmu 

[Л:] Здесь только 38 [записано на полях в конце текста - прим. 

автора]. 

7. 
Arnah notah lax vart luhoh desmaph, ol cap_ra_mi_na_cah ox_an_ 

dan_ vah gem_ne_lo_ri_pli_ton_pha ac_cam_plah_no_sta_pha or _max_ 
ad_a_ha_har or _zem_Ыi_zad_mah pan_che_fe_lo_ge_doh aschah бlmah 
ledбh vaxma 

8. 
Gans na сар lan seda ах nor vorza vo laspral onsa gem gemah 

noph gazo na von santfa nostradg ansel unsa pah vort velsa or alda 
viax nor adroh semneh ols vandesqual olzah nolpax pahah lothor ах 
ru vansar glfmnaph gath ardot ardri аха noh gaga leth arde maxa. 
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9. 
Corsal таЬаh noplich alps arsod vord vaпfax oriox паЬаt 

gетпероh laphet Iбda паt voтbal naтs ar geth alloah пephirt. lauda 
поха voxtaf ardпo aпdroch labтageh ossu allтaglo ardot пalbar 
vaпse dar _to vorts parsaп ur unrah vor gadeth leth orze пах voтreh 
agelpha, legar or петЫа ar va Su 

[д:] 48 [записано на полях в конце текста - прим. автора}. 

10. 
Zanchuтachaseph ol_za_тi_пб_ah Val_se_bu_ra_ah по_dа_ 

li_ga_пax ors_ap_пa_go dar _sag_na_pha пob_si_Ьlith ar _тi_pyth 
ar_se_pб_lo_пi_taп_toпs Ieт_ЬUI_sa_тar le_bб_ge ax_par or_пa_za 

ol_dax_ar _da_co_ah 

[д:] Здесь [5]4 [записано на полях в конце текста - прим. автора]. 

11. 
Sетпо ah al_chi_do_a_cha_da Sel_pa_gi_пo_dah a_da_hu_ba_тi_ca_ 

поh dат pha gli as cha поr ох_от_ра_тi_па_рhо lетр. па. gбп sa pha 
пе со al pha faspai- as ра ge то cal па tu ra ge 

[д:] 50 слов [записано на полях в конце текста - прим. автора]. 

12. 
Sеп gal se guar rus fa glaп sux taft оrтаса ох i по dal ge brah пор 

tar па gel vот па ches pal та сах. arsep as dбп sadg asc lап fап che 
dah nor vi car тах coh zит Ыа zanpha ad geh do са Ьа ah 

13. 
Ar gет па са pal fax, QL{rt пido hab cas pigan alpuh gagah loth 

ral sa bra dап go sa рах vбlsaп gues tап ondapha opicab or zy la ра 
a_chra_pa_тa_les [adm m] ad та car p~h oxalps оп da ра. gет па de 
vбr guse 

14. 
lat gaпs sa par sat lasteah lor adah пбхах ardephis пбпsоп aпdoh 

guтzi vor sab liboh ad пi sa ра loth gaho lar va noxa oho lan seтpah 
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поха Uriah sephah lusaz odgalsax пottaph ах йгпос arpos arta zem 
zubah lothor gas lubah vom za da phi саг по 

15. 
Al_sб_ta_phe fnof oп_dah vor Ьап saпphar ра loth аgпо iam 

пesroh am algбrs urrabah gevseh alde ох паh vors рйгЫох amphicab 
пбstrohh admag' or парsй asmo lоп gamphi arbel поf amphi оп 
SauЫoth aschi пur laffax las doxa pra gem а Sestrox amphi пах var 
sembbh11 

1Adтad. 
11Seтbeth. 

16. 
Aпgesel oxapacad опz adq ochadah бlzah vor паh orpogбgraphel 

al sa gem va са pi coh ul da ра рбг sah пахог vonsa fnt roпs urbaпf 
lab dun zaph algadef loh gem vortaoh amph ahoha za vaxorza leph' 
oxor neoh ah va du_пa_ca pi са lodox ard паh. 

1Lefe. 

17. 
Iahod vox аг pi cah lot tar pi ges nol zim na plah ge 6 gra plih пе 

gб ah va lu gап zed ат phi la doh zап veh al nex oh al pha ze goth 
gedбth axor van zeba al са ра Luma ges ard de oh ah 

[Л:] Здесь, кажется, 50 [записано на полях в конце текста - прим. 

автора}. 

18. 
Oпchas lagod vап Sebageh oxaпgam pah gos dah maпzeh ocondah 

vardol Sebagh ol madaп NA obal Sepaget, otoxen пarvah lubataп 
ansem пofet au паЬа notoh ах arsah maпs Ustgam pahod pah mal 
sedпah gestoпs amphes al manso gapalebatoп arra пах vamfes amah 
dot аgеп пalphat аг zamпe oh Sages 
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19. 
пах lerva пath Zeтhloh axpadabaтah Saпzapas gипzапqиаh 1 опа 

var dетпеh gah lod итпаh doxa val tarqиat тапs ol gет пageph аи 
zaпbat их fmtt aпzach al ратЬбhа пaxtath ol паdа vат попsаl ava паl 
gedot vorx alge lah despa fgt gи proтiпahaтigah olpaz ord gатпаt 
lет paz cath погтаdаh оп deтq 

18 [буквах] п и и в этом слове я не уверен. 

20. 
Laffah ie ogg dalseph abriтaпadg oldoтph ledothпar утпасhаг 

опzе vат sерпо voxavaret ol zaпtqиr атрh паs Sages от пartal vor 
тisсат Ьетсах lappad gesso drиx capgol ass letпar vот saиsah or 
gaтprida огпаt vol asтd опzа dиh get haпsa gorh hиЬга galsaropah 
пеqиах dap gетпо аЬ pпidah похd lитЬат 

[д:] Около [слова] vom был крест - чтобы отметить конец стро­

ки; но в них обеих всего 49 слов [очевидно, под «второй» строкой 
из «обеих» подразумеваются дальнейшие слова - saиsah и далее 

до конца текста; записано на полях около строки «drиx capgol ass 
letпar vот» - прим. автора}. 

21. 
al gethroz ах агvап oh zeтpal gиh arvax по dетпаt аг paтbals 

пор попsаl geh axor рат vartop аЬ иЬгаh cardax lоп soпges аи 
dитах аг перhаг lи gетпе от Asda vorts итrоd val тапqh поh 
Sат, паgа иrbrast Lиrvaпdax иpplod dат zurtax loa ап аvагп паr 
geтplicabпadah аха 

22. 
пооа ВаЬпа атрhа dит попsар иrs dalvah тarsasqиal оrта 

пabath Sabaothal пеtта vol sетрга isch lave oпdeh поh sетЫах or 
тапsа тасараl ипgепеl vorsepax иrsabada похапqиаh ипdalph asтoh 
иха па Gaspar итрахаl Lapproh Iadd потvаl ир setqиaт поl astтa 
vors: иrdет gпasplat bef affafefafed пoxtah Volls laydaт ovs пас 
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23. 
cedah or maпveh geh ахах пolsp damva dor demgoh арохап 

suЬligaпaxпarod orchal vamпad vez gemlehox ar drulalpa ах ur 
samfah oladmax ur sappoh Luah ur pabmax luro lam fахпо dem 
vombres adusx or sembal оп vamпe oh lemпe val se quap uп пар 
пastosm dah voz mazaz lumato games оп пеdа. 

[Л:] 51 слово [записано на полях в конце текста - прим. автора]. 

24. 
voh gemse' ах pah losquaп поf afma dol vamпa uп samses oh 

set, quamsa ol daпfa dot saпta оп апmа ol subracah Babalad vaпsag 
olso pas goпred vогп chechust axaroh rugho ат пadom val sequot 
пе texpa vors urs al pam vaпs па tomvamal aпsipamals пotems апqе, 
arxe al 

']етsе. 

25. 
paпgef offd пе pamfah aliboh а пostafages almesed urmast 

geus urmax au semЫox satq quayпtah luzez аrпе поh раmпа sams 
baпtes оrп volsax vors uпisapa monsel dah пох ah pah vomreb doth 
daпsequox aпzazed onz aпfal nom vamreh volts urnacapacapah 
поshап yalt gelfay поr seпtqbt опЬапzаr luпtaf val seпtepax 

26. 
ornisa nor Pampals апz alpah пох поха gendah von gamпe dah 

vors ad па lepпazu acheldaph var hoпza gune alsaph паl vomsaп 
uпs alpd а domph ar zemпip апs urпach vaпcef ban yanzem oh aha 
vons nabrah uh asmo drat vormez al pasquar по gems паh zem 
lasquith apsantah. 

27. 
Vol zaпs alphi пе gaпsad ol pam ro dah vor uпgef а deoh паd uпsemel 

apodmacah uпsap val uпdar Ьап cefna dux haпsel уах пolpah volts 
quayntah gam vemпeg oh asq al paпst апs uпtah huпsansa Арпаd ratq 
а sanst пеl odogamanazar. olzah guh oh паh varsa upaпgah neoh aho 
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28. 
Notgah ох ur avonsad ul dath nox lat ges orn val sedcoh leth arney 

vas ars galep odampha nol axar vox apracas nolph admi adpalsah noh 
urh gednach vax varsaЫox urdam pagel admax lor vamtage oxandah 
lamfб not vorsah ахраа, ols nugaphar adras uxar nostrflgan ampacoh 
vortes lesqual exoh. 

29. 
Ses vah nбmre gal saЫes orzah, get les part, ох ar se de cбlmachu 

ardeh lox gempha lar vamra goh паха vors admah gebah, semfйgel 
adma geod alzeh orzam vanchet1

, oxam prah geh orzad Val nexo, 
vam seleph оха, noha par gйmsah askeph nox adroh lestof ad moxa 
nonsйrrach 

'Vanket. 

30. 
Vomchal as pu gan san var. sem guah lah set gedoh argli oranza 

vor zina sedcatah zurehoh admich, ors arsah varsab, oliba vortes 
lйnsanfah, adnah vor semquax, vorsan lap varsah gebdah voxlar geoh, 
gemfel ad guns. aldah gor vanlah, gehudan vor saЫeth, gedvel ах ors, 
manch var semЫoh. 

[Л:] 48 [записано на полях в конце текста - прим. автора}. 

31. 
Ar dam fa ge do hah Luxh arcan Mans lubrah vor semЫas adna 

gor partat, nor vflso adchu apri sed amphle nox arva getol. Vor samЫa 
geth, arse рах vor sah gelh aho gethmah or gemfa nah prax chilad 
ascham na prah oxah var setqua lexoh vor samЫeh zubrah. 

32. 
Lax or setqual1 vah lox remah Nol sadma vort, famfa le gem nah 

or sepah vartef а geh Oha lon gaza Onsa ges adrux: vombalzah ah 
vaxtal. noh sedo lam, vom tantas oxarzah Mechбl va zebn geth adna 
vax, ormacha lorni adrah, Gens arnah vor, Arsad odicoh alida nepho. 
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33. 
Hastaп bah ges loh гu таl; urabo dеп vaгsah, Mah vox idah гu 

gеЬпа deтphe, огs aтvi ar, GепЬа, бхаd va ges leth uгiop: паl pas vi 
те гб to ad_пa_vah ged апsе lah vегЬгоd uп gelpa, lux агd do ah: vast 
vог Ge_тa_fa_пoh 

34. 
Aтles [ond~шfaha] опdапрhа noxt uгadah gel пйЬгоd АгЬ а cha 

lo ре go ha ра га zет che раг та la Na bu га doh gет la ра ог ziп 
fax nol ad тiсараг vб si pi са la tоп апdгаh vox агdпо, get па са ploh 
gal zuп 

35. 
6г ge таh luza са poh пох tгah vfoxah nebo hu ge о тf lah сох cha 

dah ог па hй da vol sa pah: No Ьго ch. al ра chidoтph паЬ la gгux la 
ux аг ga fат gel пе do ga lah vo sa pah 

36. 
Gu la ge dop ах ix бх а тах luп sa gет pah огsа deulтah Ge ра 

cha vог sf та coh alduth geтpfa: Nox gal тах аг hu gaf gli пб гоЬ va 
gеп la саг du zuт ох ат pli zат zu latтah ge_ge_тa ohahah. 

37. 
Ga la ра dгux vax та geb la geb ог che рlоп gап zed ah Vox аг vox 

gelet аг gahad, gan ра gап doгuтiпaplah vог zinach cu ра chef агdгаh 
бх ох pol sa gal тах nah guth aгdeth on zupгa сгб его gah var sa та паl 

38. 
Аг _sа Ьа cho as поh al geh oh, ах ar ра gal olza deh or _za_zu_тax 

exoh eh, ог feha} cah pal doпzaha опzа zethas: поr sap se pah опzар 
а palтah aldoh voh naЫebah gетпарат os тalsa ог naoh zar bu 
lageт pah пе б ha Ьгаh 

39. 
Tal gep ar sep паh doh, vors alsa doh песоh ат аг geth na ges 

alpraп odox тalsapпah, gohor ahoh gadтah ol daпeph aludar dбп_zа_ 
gab бl_sa_gah пebthuh ог sapпar balgoпph пер geтloh, ах атпа1 duth 
асhаг laspa, voha, пaxvolh gas veгgol ah ргаtпот gea 11 nostйaтph 

18 копии - оицпа; я не могу делать предположений. 
11fea. 
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40. 
Van sa pal sah gбn so gon ge la bu ra doh tato lang, ge те fe ran 

бn da pans ge la brah: or ра ge таl on san fan gen бlс та cha lan Von 
se gor а pri cas nor va gel от bra cav cohadal. 

[41-49.] 
а d r о s. а, с 1 о d f а с d о g е р n а h. 1 а р с а h, m о с d а с о d е, f а m б n, t u а 1 с, d о m. 

u r а s n а g е р h, а m р h i d о n, g а n s е 1, v а х, б r е h а m а h. v б r s а f а n s а, u с а s 

d а m f f а g а, n а Ь u 1 а х, о r s а g е h, n а rh v а h, о с а г, 1 u n s а n g е 1, с а r р а с о а 

1 u n s е m n е р h, о d а r n а с h о h, z е m Ь 1 о h, о Ь 1 f с а n d о n, g а 1 s о r х v 1 а g а 

f б m n а р h, а р а n s а g е h, 1 о n s u g а 1 а n, g r а s t, u ь 1 а n s о, а r n о х, v о n s а о 

t а 1 t е m а р h е с h. б r m а с h а d а g е n о х, u r s t а m v а h, n а d v а r е h, о n s, а r g 

z u с а n z u, n а р 1 i о r а h, n о r g е, h а h а n а h а, u s р 1 а h, g r а d u n v а h, n а v f о 

а r s а h, v б n r о g е n, d а h v а 1 а h, о r z а р, с u 1, с а r s е d, а, р о r s а 1, q а s t а v а, 

g а n f u m а r а Ь б m о n а h, g а s t а g е s, б r d о 1 р h, n а q а s, о r g е m v а h, n о х а d 

Смысл этих текстов по сей день остается загадкой, но бла­

годаря многочисленным пометкам Ди мы можем кое-что узнать 

о внутренней структуре енохианского языка, для которого, 

судя по всему, характерны естественные для живого языка про­

цессы и фонетические законы. Так, согласные встают в слабую 

позицию на конце слова или перед другим согласным (palev / 
palef/ (la.20), av arva /af arva/ (la.23), zemЫoagavh /zeтЫoagaf/ 
(la.40)), в некоторых случаях наблюдается полная ассимиляция 
(nulech gaartha /nuleg gaaгtha/ (la.38)). Относительно системы 
гласных можно с известной долей осторожности предположить, 

что не исключено наличие в языке дифтонгических сочетаний 

(pasdaes /pasdas/, droes /dros/ (la.6), ипает /unaт/ (la.8), graos 
/gras/ (la.16), loangah /longah? / (la.21), nostoah /nostah/ (la.45)). 

Впрочем, все, что касается письменной фиксации большин­

ства слов (по крайней мере, тех, которые составляют первую 

страницу и фиксировались на слух, - со второй страницы визи­

онер перешел к переписыванию), надо, что называется, «делить 

на восемь». Об этом наглядно свидетельствуют первые два тек­

ста (la.1 и la.2), которые были продиктованы дважды - сначала 

побуквенно, затем на слух: мы видим, что при всем усердии Ди 
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пишет gamphedax вместо gampedaz, tzests вместо cests, bevegiah 
вместо vevejah и так далее. После окончания второй страницы 
он задается вопросами, которые «не может разрешить к своему 

удовлетворению»: «Как мне разграничить [буквы] последних 

9 строк первого листа, разделить их на слова, если в каждой из 
этих 9 строк только 49 букв? Как мне определить верную орфо­
графию? [Буквы] g, с, р и т. д. не всегда обозначают один звук 

и могут произноситься по-разному; так, g [звучит] иногда как 
gh, а иногда как j; и с иногда [звучит] как k, иногда как s; р -
иногда как ph, иногда как р, иногда какf .. ». 

Появление подобных ошибок-описок было неизбежно при 

заданных условиях. После диктовки (la.21), запретив медиумам 
читать заклинания-вызовы вслух для проверки, ангелы поо­

бещали Ди: «Все, что ты записываешь, будет верно», - тем не 

менее вряд ли продекларированная небесная поддержка могла 

полностью избавить тексты от грамматических неточностей. Об 

этом следует помнить - и иметь в виду некоторую условность 

словарной фиксации тех -30 енохианских терминов и фраз, пе­
реводы и истолкования которых приведены в LL. 
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CORPUS OMNIUM 
Я 6 целом упростил содержание [этой скрижали]; 

подробности пространны, трудны и утомительны. 

Ангел Nalvage - Джону Ди, 
10 апреля 1584 года 

OOJi с а 
/ ' 
/ J. ~ i> "\ х j.:·\ 

. .,;:..,х 1А J. ~ 1А ~:00 

a:t t> с а с c1Ji 
~ i 

Х V )' Х t 1А "\'Х · 
"\ ~ х i> "\ '1 х "\' 

J.XV с ~J./ . 
.,;:.. х )' ~ 

Скрижаль Corpus Omnium была передана медиумам непосред­
ственно перед началом диктовки Воззваний. Приводим запись 

этой сессии целиком. Она частично велась на латыни; здесь ла­

тинские исходники сохранены только в случаях многозначности 

того или иного термина, игры слов и т. д. 

10 АПРЕЛЯ (по НОВОМУ стилю) 1584 
ГОДА, КРАКОВ 

[Л:] После всевозможных молитв и спора о нашем смире­

нии, послушании и доверии в [прежних] действиях и теперь, 

когда мы прибыли в Краков - освященное место, куда были 

вынуждены торопиться, наконец появился Nalvage. 
Э. К.: На нем одеяние из белого шелка и накидка - это 

мех, белый и сияющий, переливающийся искрами; [на на­

кидке] три подвески с зелеными кисточками на концах. Его 

голова не покрыта, и у него нет бороды. Он худой, с узким 
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лицом, обликом напоминает короля Эдуарда Шестого на пор­

трете. Его волосы, немного вьющиеся, светлые, ниспадают на 

четверть длины накидки. Его одеяние закрывает ступни; его 

грудь кажется гладкой - как пушок, оставшийся на теле ле­

бедя, когда все перья удалены, и так же выглядит шея. В его 

руке золотой жезл или скипетр, почти такой же большой, как 

мой мизинец; жезл разделен на три равные части более яр­

ким золотом. Он стоит на круглой скрижали - хрустальной 

или, точнее, перламутровой; на ней появляется бесчислен­

ное множество букв, [написанных] настолько часто, что они 

теснятся друг к другу. Скрижаль немного наклонена на одну 

сторону, и он стоит в самом центре. 

Л: Да пребудет на нас бесконечная милость Божья, и да 

воссияет над нами свет его лика, и да направится на нас его 

благосклонный взгляд. 

Nal.: Аминь тому, кто есть, и был, и живет вовеки. 
Э. К.: Он неотрывно глядит на скрижаль и поворачивается, 

рассматривая ее. 

Nal.: Все сущее - в порядке. Так говорит посланник того, 

кто есть Бог Премудрости. Действительно ли вы столь до­

стойны, что можете заслужить такую великую благодать? 

Очищены ли ваши сосуды, сделались ли [они] пригодны 

к тому, чтобы вместить и удержать сладостный напиток -
само подлинное понимание? 

Л: [".] 
[Nal.:] Солнце вошло в ваши сердца - или вы вкусили ве­

черней росы? Где ваши свадебные одеяния - что вы подгото­

вили для своего брачного пира? Вы, неопытные, с иссохшей 

плотью, причастны тем вещам, что делают вас святыми; по­

средством этого причастия и тайного промысла Всевышнего 

вы стали возвеличены до конца - и достаточно очистились 

для входа. О упрямые люди, вы ничего не заслуживаете -
и при этом пользуетесь [наемным трудом] тех, кто трудится. 

Но может ли нечестие быть причастно вещам, которые нет­

ленны? Может ли человек, который наслаждается сам собой, 

вкусить и [от силы] Всемогущего? 

О вы, слабые, о вы, не имеющие веры, о вы, язвы на теле 

земли, - где ваш стыд? где слезы, которых вы не сдержа-
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ли? где смирение, которому вас учили? Нет, вы таковы, как 

говорите в своих сердцах. Если весна ясная, урожай бывает 

хорош; если что-то происходит - это перст Господень. Но 

таково ваше несовершенство, таковы плоды плоти и тщета 

· рода человеческого. 
Примите во внимание, однако, что вы слуги, - поэтому 

исполняйте волю своего господина. Вы стали свободными -
будьте верны и благодарны тому, кто дал вам свободу. Нет, вы 

стали детьми, причастные наставлению того, кто сидит и ви­

дит, и говорит: Я есть. Будьте же рассудительны, верны и не ко­

леблитесь, ибо наследие вашего отца велико: за вашу свободу 

не нужно платить, а ваш господин - король справедливости. 

Где те люди, которые были приобщены и вовлечены 

в близкое знакомство с истинными служителями и ангелами 

Божьими? В каком поколении жили они? Им были открыты 

эти тайны. Это сказано не о тех, что наделены святостью, -
Господь являлся им в видениях, но к вам он приходит, когда 

вы бодрствуете. К ним он приходил неожиданно - к вам при­

ходит по [вашей] просьбе. Восстаньте же и не забывайте, что 

Господь сделал для вас; ибо никаких вещей этого мира нет, 

пока они не сотворены, и здесь ни в чем нельзя быть уверен­

ным, кроме конца. [Л: Конец приходит всему.] 

Так было сказано Аврааму:. и я уничтожу их; он поверил 

в это, но не спросил - когда. Воздаяние за веру велико, ибо 

она даёт силу, но те, что верны, не от этого мира. Вы спро­

сили, как спрашивали и ученики Христа, когда были еще 

нечисты и слепы, - когда все это случится? Господи, что оз­

начает то или это? Простая вера превосходит все науки. [д: 

Вера.] Небеса и земля погибнут в своем нечестии, но голоса 

Господни - более того, его обеты - стали ангелами навек. 

Ибо как солнце порождает многие земные вещи, которые 

живут в нечестии и смертны, так Бог Небес, родитель и сози­

датель вышних вещей, дает им вечную жизнь. Сказано и сде­

лано: каждый замысел всегда пребывает в вечности, и что 

было мыслью - стало живым созданием. [д: Замысел.] Я на­

учу вас тайне. 

Как дерево в расцвете, орошая себя соками, украшается 

собственной красотой - так же и духовная часть человека, 

97 



СЕКРЕТЫ ЕНОХИАНСКОГО ЯЗЫКА 

будучи благой и возвышенной, очищает его собственным зву­

ком и верной мыслью; я имею в виду славу и показ его соб­

ственной красоты - ибо человеческая душа взращивается 

либо на красоте, которая ведет к спасению, либо на бесчестии 

и скверне, которые ведут к проклятию. 

Я исполнил свой приказ. Как наставник, я предостерег вас, 

и как друг, дал вам совет; и я буду учить вас. 

[Э. К.: Он говорит тихим слабым голосом.] 

д: Он надолго останавливается и молчит. 

Э. К.: Он стоит и указывает жезлом на буквы, как если бы 

он что-то подсчитывал или вычислял. Он сходит с центра 

[скрижали] и измеряет ее шагами. 

Nal.: Pater, Filius, Spiritus Sanctus: fundamentum, substantia & 
principium omnium. 

«Отец, Сын, Дух Святой: основание, суть и первоисточник всех» 

[здесь и далее - лат. - прим. автора]. 

[д:] [Э. К. подумал: rerum, и он ответил на эту мысль, ска­
зав: «Почему я должен говорить rerum? Грамматисты будут 
на моей стороне: [сказать] omnium - больше, чем сказать 

omnium rerum».] 

Отпiит - «всех»; reruт - «вещей». 

Э. К.: Кажется, это сказал кто-то другой в моем воображении. 

Nal.: Omnium - вот моя забота. 

Э. К.: Он все еще сравнивает одно место с другим. 

[Nal.:] Итак". 
Э. К.: Теперь он останавливается. 

[Nal.:] Corpus omnium. 

Corpus - «единое целое, общая система, свод». 

Э. К.: Он обводит жестом круглую скрижаль, на кото­

рой стоит. 

[Nal.:] 
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1. Содержимое связано с Богом-Отцом. 
2. Первый движитель круга, его окружность - Бог-Сын, 

перст Отца и движитель всего сущего. 

3. Порядок и связь воедино частей в их надлежащей и со­
вершенной соразмерности - Бог - Святой Дух. Вот Он - на­

чало и конец всего сущего. 

Э. К.: Он все еще считает и сопоставляет буквы с местами. 

Nal.: Смотрите - она разделена на четыре части: две из 

них возвеличены, одна пока не возвеличена, но будет; послед­

няя - без славы и величия. 

Э. К.: Кажется, он указывает на несколько разделов. 

Nal.: Постигните Бога как суть всего - это было сказа-

но выше. 

Э. К.: Он снова считает. 

Nal.: Суть этой части - Жизнь. 

Э. К.: Он указывает на верхнюю часть. 

Nal.: Она называется Жизнь Высшая. Смотрите - вот 

три линии. 

[Э. К.: Эти три тонкие линии появляются в верхней части.] 

Nal.: [указывая на верхнюю линию] Gaudium". 
[указывая на вторую] Praesentia". 
[указывая на третью] Laudantes, или Triumphantes. 

Gaudium - «радосты>; praesentia - «наличие, присутствие»; 

/audantes - «Те, что восхваляют; nосхваляющие»; triumphantes -
«те, что ликуют /торжествуют /побеждают; ликующие, торжествую­

щие, побеждающие». 

Э. К.: Теперь он начинает считать во второй части. 

Nal.: Часть Жизнь. 
[Э. К.:] [Он снова считает.] 

Э. К.: Эти четыре части - равной ширины, но не одинако­

во отчетливы, и то, что вокруг центра, затемнено. 

Э. К.: Теперь он показывает три тонкие линии во второй 

части. Кажется, он что-то говорит сам себе. 

Nal.: [указывая на первую линию] Potestas". 
[указывая на вторую] Motus". 
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[указывая на третью] Ministrantes. 

Potestas - «власть, господство, сила; возможность»; motus - «дви­

жение»; ministrantes - «Те, что служат; служащие». 

Э. К.: Он переходит к третьей части круга. 

Nal.: [указывая на третий участок] Эта часть - тоже 

Жизнь, [которая] недостойна восхваления, но будет достой­

на. Смотрите. 

Э. К.: Здесь тоже три линии. 

Nal.: Actio - в первой линии. Factum - во второй. 

Conftrmantes - в третьей. Это истинная логика. 

Actio - «движение, действие, деяние»; factum - «деяние, поступок, 

факт»; conftrmantes - «те, что укрепляют /утверждают; укрепляю­

щие, утверждающие». 

[Л: Он сказал так Э. К., который в это время пообещал себе 

прилежно изучать логику.] 

Э. К.: Теперь он стоит, содрогаясь. 

Nal.: О, что за правосудие среди несчастных? 
Л: Но есть смерть, которую порождает эта жизнь. 

[Nal.:] Жизнь, которая еще существует, но окончит­

ся смертью. 

Luctus... } [Э. К.:] Здесь также показываются три линии. 
Discordia". 
Confundantes ... 

Luctus - «оплакивание, скорбь»; discordia - «несогласие, противо­

речие, разлад»; confundantes - «Те, что запутывают/смущают; запу­

тывающие, смущающие». 

[Nal.:] Те, кто исполняет свой долг, получат свою награду. 
Пусть мое усердие научит усердию вас. [обращаясь к Э. К.] Не 

сердитесь из-за того, что не понимаете; это предназначено 

для того, чтобы вы поняли. 
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[Л:] [Э. К. признался, что был очень сердит.] 

Nal.: Молитесь Богу, ибо я сопротивляюсь. 
Л: О Боже, приди к нам на помощь! 

[Nal.:] [указывая на самую верхнюю линию] Жизнь Выс­
шая. Я открываю [это слово] на этом языке - lad. Пишется 
оно так - по направлению влево, в трех углах: 

[Nal.:] Gaudium - Moz. Я открываю его - это имя восходит 

и привязано к слову lad таким образом: 

Л: Прошу, скажите: Mozod - слово из трех букв или 

из пяти? 

Nal.: На письме - три, оно длиннее в расширенном виде. 

[Л: z в расширенном виде - это zod.] 
Л: Простите, могу я задать еще вопрос об этом 

расширении? 

Nal.: Оно указывает [на следующее]: Moz само по себе оз­
начает «радость», но Mozod в расширенном виде означает «ра­
дость Бога». 

Л: Ни одно слово в базовой форме не является 

расширенным. 

Nal.: Такие неопределенности легко могут расшириться. 
Praesentia ... Я открываю это [слово] - Zir. 
Итак: 

1 d z 

а о i 

m z г 
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[Л:] Урок, преподанный нам в Кракове в этот день, больше, 

чем какой-либо [из выученных ранее]. 

Nal.: Potentia ... Но [сперва] скажем - Жизнь вторая. [И ей] со­

ответствует lad. 

Poteпtia - «власть, влияние, сила; возможность» [до этого звучало 

potestas, как и несколькими репликами позже - прим. автора). 

1 d z s а i 

а о i g о d 

m z r v r r 

ь n а 

d а z а 

i а в d i 

[Nal.:] Потом я научу вас, как различить их. 
Л: Вы имеете в виду различные значения [слова] lad? 
[Nal.:] Potestas ... Я открываю это [слово] - ВаЬ. Оно восхо-

дит справа налево. 

Motio ... Я открываю это [слово] - Zna. 
Так они не выпадут [полностью], но выпадут достаточно. 

Motio - «движение» [до этого звучало тоtиs - прим. автора). 

Nal.: Жизнь третья ... lad. 
Л: Прошу, скажите - что насчет Ministrantes? 
Nal.: Смотри в свои записи. 

Actio - Sor. Factum - Gru. 
Жизнь, которая также несет 

смерть ... 
lad. 
Luctus - Ser. 
Discordia - Osf 
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Если порядок скрижали - от Духа Святого, 

а суть - от Отца, как мы можем собрать окружность, которая 

есть Сын? 

Сын - это образ Отца; поэтому и в своей смерти он тоже 

должен быть образом Отца. 

Если суть имеет форму креста, 

тогда Сын есть образ Отца. 

Laudantes - Luach. 
Л: Пожалуйста, передайте 

нам остальное. 

Nal.: Потерпите немного, 

ибо это легко для вас, 

но тяжело для меня. 

Ministrantes - Lang. 
Confirmantes - Sach. 
Л: Так. 

Nal.: Когда я узнаю - уз­

наете и вы. 

Л: [Что] после Sach? 
[Nal.:] Боже, будь милостив 
к людям! 

Это так ужасно, что я стра-

шусь собрать это. 

Confundantes - Urch. 

1 

v 

а 

s 
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а о 

m z 

ь n 

d а 
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1 

с r v 

z s а i 

i g о d h 

r v r r с 

а f о s а 

z s е а s 

ь r d i 

а n g 

Таким образом, я в целом упростил содержание [скрижали]; 

подробности пространны, трудны и утомительны. 

Да будет благословенно Твое имя, о Боже, открывающий 

пути, посредством которых твои силы могут быть немедленно 

открыты человеку. Да пребудут с тобой сила, слава и честь, ибо 

ты есть истинная плоть всего сущР.го и ты есть жизнь вечная. 

Э. К.: Теперь он внезапно исчез со скрижалью. 

[Л:] Хвала и благодарение нашему Богу ныне, присно и во 

веки веков. Аминь. 
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В отличие от LL, Воззвания - хотя их форма, видимо, и долж­

на оставаться неизменной (потому что правки в них вносили 

и заметно позже первичной записи) - нельзя отнести к числу 

сохранившихся енохианских письменных источников: их дик­

товали побуквенно, а не читали с листа; не представленные 

визионеру в виде оформленных текстов, письменно они за­

фиксированы только в рукописи Ди. Перевод составляющих 

их слов конкретен (в отличие от «описательных» переводов 

большинства истолкованных терминов LL), а существующие 

описательные переводы - в основном из числа «сакральных» 

(имена-титулы Бога наподобие Idoigo - «Тот, кто восседает на 

Святом Престоле»). 

В этом разделе приведены литературные переводы Воззва­

ний, а не подстрочники, поскольку для тех, кто станет читать их 

на енохианском, идеальная точность перевода не имеет перво­

степенной важности - и правильнее будет адаптировать тексты 

так, чтобы сохранить «исходные» метафоричность, ритмизован­

ность, символизм. 
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bJ: vь".п..~ ~~i. r/~ .n.. i.~.n.. .п.. ~.~\...ь~ и аьь~:э­
:Р~:в-~с1 в-~ и :Р~\...с~:э-
иь в-~.в-~ 1 u~~ 
:РЬс"1 ~~.п.. 1'1.сJ:ь :э-ы~ь \...~J: 
(X)b~r/(X) 1.~1.J:~ 

OL SONF VORS G GOHO IAD BALT LANSH CALZ VONPHO SOBRA 
ZOL ROR 1 ТА NAZPSAD GRAA ТА MALPRG DS HOLQ QAA NOTHOA 
ZIMZ OD СОММАН ТА NOBLOH ZIEN SOBA TНIL GNONP PRGE 
ALDI DS URBS OBOLEH G RSAM CASARM OHORELA САВА PIR DS 
ZONRENSG САВ ERM IADNAH PILAH FARZM ZNRZA ADNA GONO 
IADPIL DS НОМТОН SOBA IPAM UL IPAMIS DS LOHOLO VEP ZOMD 
POAMAL OD BOGPA AAI ТА PIAP PIAMOL OD VOOAN ZACARE СА 
OD ZAMRAN ODO CICLE QAA ZORGE LAP ZIRDO NOCO MAD НОАТН 
IAIDA 

Произношение: 

/ ol sonv vorzj - gohб yad balt - lonsh kalz vonfo - sobra 
zodol ror ai ta nazpsad - gra ta malpurg - dies holkwa qaa nothбa 
zimz - od koma ta nоЫб zin - soba thil jenonp purj aldi - dies 
urbs бЬоlё gursam - kasarm ohorela kaha pir - dies zonrenzj kab 
erm yadna - pifla farzem - znurza adna gono yadpil dies homtб -
soba ipam yul ipamis - dies lбholo vep zomd poamal - od bogpa 
aai ta piap piamoel od vбan - zakare sia od zamran - odo sikle 
qaa - zorj lap zirdo noko mad - hoath yaida / 

Я царствую над вами, говорит Бог Справедливости, возне­

сенный во власти над небесными сводами гнева, в чьих руках 

солнце - как меч, а луна - как пронизывающий огонь; кто от­

меряет ваши одежды среди моих одеяний и связал вас вместе, 

как ладони моих рук; чьи троны я украсил огнём собрания; кто 

украсил ваши одежды восхищением; кому я предписал управ­

лять святыми; кто вручил вам скипетр с ковчегом знания. Сверх 

того, вы вознесли свои голоса и поклялись в покорности и вер­

ности тому, кто живет и торжествует, чьего начала нет и конца 
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не может быть; кто сияет как пламя посреди вашего дворца 

и царит среди вас как равновесие праведности и истины. При­

дите поэтому и покажитесь, откройте тайны вашего сотворения; 

будьте дружелюбны со мной, ибо я слуга того же Бога, что и вы, 

истинный почитатель Всевышнего. 

2 

~:1".-1 ilйHC1J ';f> Ь:Э-" Ь ~ ~Н1.й 1~-i..:1 
а i. i.a 'i.. 1ь v~~ 1.~-;С.Дас" i.-;p~-;p~-;p й 1.~:1йе1J 
В'~1~с~~ ~vc~~" .-1~ .-1~-i..C1Jb й~с~15-'i..1:1~ 
u ,,1~ 'i..bc1-i.. и ,,1 acv1 ьь "1 V~'i...-"be1J 
"i.a i. В'С1J1. 1 ;С.а 1:1 ьсс~. 
b:l ~ 1.В'~'i..й В'С1J1. 1 V1.~ Ь';f>Ь:Э-"Ь:Э­
'i..~й :э-ь~:э- .1сь~ В'Ьс1 ,,1~ "1 
ь u ~~:Э-1.:Э- 1.~1.:lb:Э-
,,lbc';f> а "be1J1 'i.. 
';f>;iВ'~c В'~ В' :Э-bUb:l 

-;р~~с~:э- ~ 1.В'~'i..';f>b b:l ь-;р~-;р~ ас1-i..й 
-i..~й ';f>1.c 1.Ь 1.~:1 

ADGT UPAAH ZONG ОМ FAAIP SALD VIIV L SOBAM IALPURG 
IZAZAZ PIADPH CASARMA ABRAMG ТА TALHO PARACLEDA Q ТА 
LORSLQ TURBS OOGE BALTOH GIVI CНIS LUSD ORRI OD MICALP 
CНIS BIA OZONGON LAP NOAN TROF CORS ТА GE OQ MANIN IAIDON 
TORZU GOHE L ZACAR СА С NOQOD ZAMRAN MICALZO OD OZAZM 
URELP LAP ZIR IOIAD 

Произношение: 

/ ajt уйраа zong от faaip sald - viivi el sobam yalpurj izazaz 
piadf - kasarma abramg ta talho parakleda - kwa ta lorselkwa 
turbs ooje balto - jivi kis lusd ori - od mikalp kis Ьiа бzongon -
lap noan trof kors ta jf - okwa manin yafdon - torzй gбhel -
zakar sfa si nбkwod - zamran mikalzo od ozazem yurelp - lap zir 
ioyad / 
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Могут ли крылья ветров понять ваши чудесные голоса, о вы, 

вторые из первых, кого горящие огни создали в глубине моих 

челюстей, кого я приготовил как кубки для свадьбы или цветы 

в их красоте для чертога праведности? Крепче ваши стопы, чем 

бесплодный камень, и мощнее ваши голоса, чем многочислен­

ные ветры, ибо вы стали строением, каких больше нет, кроме 

тех, что в замысле Всемогущего. Восстаньте, говорит первый, 

придите поэтому к его слугам; явитесь во власти и сделайте 

меня сильным провидцем, ибо я от Того, кто живет вечно. 

3 

~ 1J5-~~ "ь~ь .!11Х1 :Р1.с 15-ь~ т1-L~ 
~ :Р1.1Э' V1.~V Ь 1 -LbЭ':Jb~ 
Э' Ьс:Р 15-~1.1 b..1~1.-L "1. "1..!1~~ 
ЛЭ':J-L 15'~1.1..I~ .!1Л1.Э' U ~Ь1Л..-L1~ ..11-LbB~ 
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~ Ь:Р1.1Э' :11 ..1 Vc":J~ b:J ..lbc:P Л-L 
i. -L i. 1 ь-L v~-L:P~c" b:J н-L~ ..1~1.-LЭ' i.1 :э-1..1~~v 
:J-La "~ аь ~:Р~с" -Lь:э-1~ 
В~.!1~ 1.~-L 1. ЛЬс1 B-L~ ~ь~ 1.-L 15-ЬВ~1'5' 
,:~1ПЭ' 1.:Р1.:РЬ.!1b:J~1.1.Э'Ь~" :11 ":Э-1..l~~V 
а~а:э- :э-~:э-~11-L й~Э'.!11.с ~~-L.!11.c"i. в~ь 1" 
.!11.-L:J 
:э- ь~:э- а:э-~-L~~ v~-L..1 b:J аьь~:э-
:JЬЬ 1.~.!1 ~~:J "ь~ь-Lи "ь~а 1~~1.с~:э­
~~.в~~ i.1~a 1ь:Р 1~~в~вь~ 
и :JЬЬ~1.Э' Э'Ь~с ~ 1.B~b-L:P ~~1. ь~ 

В~1~с~" "Ь~1.~ :Р~В~с Л:Э-1. "'L~" 
и i.~a~~~c .!1а "ь .!1-L~.!1-L i. ~:э-~:э-~1-L uн:э-

MICMA GOHO PIAD ZIR COMSELH А ZIEN BIAB OS LONDOH NORZ 
CНIS OTНIL GIGIPAH UNDL CНIS ТА PUIN Q MOSPLEH TELOCH QUllN 
TOLTORG CНIS 1 CНIS GE М OZIEN DS Т BRGDA OD TORZUL 1 LI EOL 
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BALZARG OD AALA TНILN OS NETAAB DLUGA VOMZARG LONSA 
CAPMIALI VORS CLA HOMIL COCASB FAFEN IZIZOP OD MIINOAG DE 
G NETAAB VAUN NANAEEL PANPIR MALPIRGI CAOSG PILD NOAN 
UNALAH BALT OD VOOAN DOOIAP MAD GOHOLOR GOHUS AMIRAN 
MICMA IEHUSOZ САСАСОМ OD DOOAIN NOAR MICAOLZ AAI ОМ 
CASARMG GOНIA ZACAR UNIGLAG OD IMVAMAR PUGO PLAPLI 
ANANAEL QAAN 

Произношение: 

/ mikma gohб piad zir kбmsel - а zln ЬiаЬ os lбndo - norz kls 
бthil jijipa - undel kls ta puin kwa mosplё teloch - kwiin toltorj 
kls ai kls ji - em ozien dies ti burjda od torzul - ai li ебl balzarj 
od aala thiln os netab - dluga vomsarj lonsa - kapmiali vorz kla 
homil kokazb - fafen izizop od miinog di ji netaab - vaun nanaiel 
panpir malpirgi kaбzj pild - noan unala balt od voбan - doбiap 

mad gohбlor gohus amiran - mikma yehusoz kakakom - od doбain 
noar mikaolz ai от - kasarmj gohia zбdakar yuniglag - od imva­
mar pugo plapli ananael kwaan / 

Смотрите, говорит ваш Бог, я - круг, на чьих руках стоят 

двенадцать королевств. Шесть из них - троны живого духа, 

остальные - как острые серпы или рога смерти: там, где соз­

дания земли есть и где их не будет, кроме тех, что в моей руке, 

которые спят, но восстанут. Сперва я сделал вас управляющими 

и поместил на троны двенадцати правительств, дав каждому из 

вас власть над 456 истинными эпохами времени, чтобы вы мог­
ли претворять мою власть, непрестанно проливая из наивысших 

сосудов и углов ваших правительств огни жизни и прироста на 

землю. Так вы стали границами справедливости и истины. Во 

имя того же вашего Бога - поднимитесь, говорю я, вы сами! 

Смотрите: его милосердие расцветает, его имя стало могуще­

ственным среди нас; в нем мы говорим: придите, снизойдите 

и обратитесь к нам, как к причастным тайной мудрости ваше­

го сотворения. 
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4 
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OTНIL LASOI BABAGE 00 OORPHA GOHOL G CНIS GE AVAVAGO 
CORMP PD DSONF VIV DIV CASARMI OALI МАРМ SOBAM AG CORMPO 
CRP L CASARMG CROODZI CНIS OD UGEG OS Т CAPIMALI CНIS 
CAPIMAON OD LONSНIN CНIS ТА LO CLA TORGU NOR QRASAНI OD 
F GAOSGA BAGLE ZIRENAIAD DS 1 00 APILA OOOAIP QAAL ZACAR 
00 ZAMRAN OBELISONG REST IL AAF NOR MOLAP 

Произношение: 

/ othfl lazdi babaje od dorfa gohбl - ji kis ji avavago kormp 
pidi dsonv vivi divi - kasarmi бali mapem sobam ceg kormpб krip 
el - kasarmj kroбdzi kis od yйjej - dies ti kapimali kis kapimaon -
od lonshin kis ta lo kla - torgй nor kwasahi od ef kaбzga - bagle 
zirenaiad dsi od apila - doбaip kwaal zakar od zamran obelisong -
rest П aaf nor molap / 

Я установил свои стопы на юге и огляделся, сказав: не гро­

мы ли прироста, исчисленные 33, царят во втором углу; под кем 
я поместил 9639 тех, кого никто еще не сосчитал, кроме Еди­
ного, в ком вторые начала вещей есть и крепнут; которые по-
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следовательны - число времени, и их силы - как первые 456. 
Восстаньте, вы, сыны удовольствия, и посетите землю, ибо я -
Господь ваш Бог, который есть и живет! Во имя Творца, придите 

и покажитесь как радостные избавители, чтобы вы могли про­

славлять его среди сынов человеческих. 

5 

1~д~~ q>1. ~ 1.1. :JЛ 1.Л 
b:J )' Ь~1 ,,,;~ U~)-1.1 ~:Jc ЬБ'~ 
:JЬсд~~;(. Б'~Ь 1" b:J ~~Ь)'..Л S11.c1.S11b;(. ,,,;~ 

\Зi:..1.Ьс 
в-~1~с~ ~~ 1.дq>1. )'~q>~c,,,;~ ~~ 

ь:J :Ji:..a. "~с q>1.q>bд q>;G 1.:J~ в-~ь 1"1. ,,,;ьi:...1ьс"1. 
b:J q> 1~~1.1 111.~1Е'~ ;С. ,,,;~ а 1.Л 

b:J 1.~b:J .-1~1.i:..:J :11 ~а \З~с д 1ь~i:.. 
1Ь \З~ В' U~~~ В-~1.1 ,,,;~ ;С.~ Лi:..1 И U В' ЬВ-~1\З 
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~ 1,,,;~~cq>1. И \Зi:..1.U~ 1.~1.~i:.. 1:1)'~1 В-1.Е'i:..11 

\З~";(.1 "1 1.~:1 1. ;(. 

SAPAH ZIMII DUIV OD NOAS ТА QANIS ADROCH DORPHAL CAOSG 
OD FAONTS PIRIPSOL ТА BLIOR CASARM AMIPZI NAZARTH AF OD 
DLUGAR ZIZOP ZLIDA CAOSGI TOLTORGI OD Z CНIS ESIASCH L ТА 
VIV OD IAOD TНILD DS HUBAR PEOAL SOBA CORMFA CНIS ТА LA 
ULS OD Q COCASB СА NIIS OD DARBS QAAS F ETHARZI OD BLIORA 
IAIAL EDNAS CICLES BAGLE GE IAD 1 L 

Произношение: 

/ sapa zimI duivi - od noas ta kwanis adroch - dorfal ka6zj od 
faonts piripsol ta Ьlior - kasarm amipzi nazarth af - od dlugar zizop 
zodlida kaбzji tolt6rji - od zod kis esiask el ta vivi - od yaod thild 
dies hubar pe6al - soba kormfa kis ta la yuls od kwa k6kazb - sia 
nis od darbs kwaas - fetharzi od Ьli6ra yayal ednas sikles - bagle 
ji yad ai el / 
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Могучие звуки вошли в третий угол и стали как оливы на 

Масличной горе, с радостью глядя на землю и пребывая в свете 

небес как вечные утешители; с кем я скрепил столпы радости 

числом девятнадцать и кому дал сосуды, чтобы оросили землю 

со всеми ее созданиями. Они - братья первого и второго, начало 

их собственных тронов, которые украшены непрерывно горящи­

ми лампадами числом 69636, чьи числа - как первое: пределы 

и суть времени. Поэтому придите и повинуйтесь вашему сотво­

рению; посетите нас в мире и покое, примите нас как восприем­

ников ваших тайн. Почему? Наш Господь и Владыка - Всеедин. 

6 

"~QJ 1 ::11.Л BQJ1.1 1 ~ ~ 1.В~~-;рь й 1_~-;р1_)' 
1ь v~~ 1~ QJ~c" ~ i.c v~v~~ь:э- Ь::1 ь v~ьв 
1~~а1~" 
::1~а"~с ~~~йас" ~с в~ь1"~. Ь::1 ~В)~ В))')~ 
1Ь Vb~ -;р~с ,,,1v~1,)с::1 В)Ь 1"1. 
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и 1Вс1.:Э- ~~::1 u~~ь:э-

GAH S DIV CНIS ЕМ MICALZO PILZIN SOBAM EL HARG MIR 
BABALON OD OBLOC SAMVELG DLUGAR MALPURG AR CAOSGI OD 
АСАМ CANAL SOBOL ZAR Т BLIARD CAOSGI OD CHIF А NETAB 
00 MIAM ТА VIV OD D DARSAR SOLPETH BIEN BRIТA OD ZACAM 
G MICALZO SOBHA АТН TRIAN JЛIAHE OD ECRIN MAD QAAON 

Произношение: 

/ ga es divi kis em mikalzo pilzen - sobam el harg mir bahalon 
od оЫоk samvelj - dlugar malpurg ar kaбzji od akam sanal - sobбl 

zar ef Ьliard kaozji - od kiJ а nitab od miam ta vivi od di - darsar 
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solpeth blen - brita od zakam ji mikalzo - sobha ath trfan luyahe -
od ekrin mad .qaaon / 

Духи четвертого угла - девятеро могущественных на твер­

ди вод, которых первый приставил как мучение для нечестивых 

и венец для праведных, дав им огненные стрелы - овеять зем­

лю - и 7699 непрестанно трудящихся; чей путь - посетить зем­

лю с утешением, и кто в правлении и постоянстве - как вторые 

и третьи. Поэтому прислушайтесь к моему голосу: я говорил о вас, 

и я ввожу вас во власть и присутствие - вас, чьи труды будут пес­

ней славы и прославлением вашего Бога в вашем сотворении. 

7 
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RAAS 1 SALMAN PARADIZ OECRIMI ААО IALPIRGAH QUIIN ENAY 
BUTMON OD 1 NOAS NI PARADIAL CASARMG UGEAR CНIRLAN OD 
ZONAC LUCIFТIAN CORS ТА VAUL ZIRN TOL HAMI SOBA LONDOH OD 
MIAM CНIS ТА D OD ES UMADEA OD PI BLIAR OTНIL RIТ OD MIAM 
С NOQUOL RIТ ZACAR ZAMRAN OECRIMI QADAH OD OMICAOLZ AAI 
ОМ BAGLE PAPNOR 1 DLUGAM LONSНI OD UMPLIF UGEGI BIGLIAD 
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Произношение: 

/ ras ai salman paradizod ofkrimi - аб yalpfrga kwln enei 
butmon - od inбas ni paradfal kasarmj yujfar kirlan - od zonak 
lusiftfan kors ta vaul zirn tol hami - soba londб od miam kls tad od 
es - yumadea od pi Ыiаг othfl rit od mfam - si nokwol rit zakar 
zamran - ofkrimi kwaada od omikaolzod ai om - bagle papnor 
i dlugam lonshi - od umplif yujeji Ьigliad / 

Восток - дом дев, воспевающих хвалу среди огней первой 

славы, там, где Господь отверз свои уста; и они стали 28 живы­
ми обителями, в которых радуется сила мужчины. Они облаче­

ны в ризы света - те, что творят чудеса для всех созданий, чьи 

королевства и постоянство - как третьи и четвёртые, крепкие 

башни и места покоя, троны милосердия и постоянства. О вы, 

слуги милосердия, придите, явитесь, воспойте хвалу Творцу -
и будьте могущественны среди нас, ибо этой памяти дана власть, 

и наша сила крепнет в нашем утешителе. 

в 
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BAZM ELO 1 ТА PIRIPSON OLN NAZ AVABH ОХ CASARMG URAN 
CНIS UGEG DS ABRAMG BALTOHA GOHO IAO SOLA MIAN TRIAN ТА 
LOLCIS ABAI VONIN 00 AZIAGIAR RIOR IRGIL CНIS DA OS РААОХ 
BUFD CAOSGO OS CНIS 00 IP URAN TELOAH CACRG 01 SALMAN 
LONCHO OD VOVINA CARBAF NIISO BAGLE AVAVAGO GOHON NIISO 
BAGLE МОМАО SIAION 00 MABZA IAOO 1 AS MOMAR POILP NIIS 
ZAMRAN CIAOFI CAOSGO OD BLIORS OD CORSI ТА ABRAMIG 

Произношение: 

/ bazm elo ita piripson oln naz avab oks - kasarmj yuran kls 
yujej - dsabramg baltoha gohб yad - sola mian trian ta lбlsis abai 
vonin od aziajier rior - irjil kfs da dies paaoks bufd kaбzgo - dies 
kls odfpuran tfloa - kakurg oi salman lonko od vovfna karbaf -
nifso bagle avavago gohбn - nifso bagle mбmao siaion od mabza 
yado i as momar poilp - nls zamran slaofi kaбzgo od Ьliors - od 
korsi ta abramig / 

Полдень, первый, как третьи небеса, сделанные из столпов 

гиацинтовых числом 26, в ком стали сильны старшие, которых 
я приготовил для моей праведности, говорит Господь; чье дол­

гое постоянство будет как щиты для склонившегося дракона 

и подобно жатве вдовы. Сколько их там, которые остаются во 

славе земли, которые существуют и не увидят смерти, пока этот 

дом не падет и дракон не погибнет! Уходите, ибо громы загово­

рили; уходите, ибо короны храма и покров Того, кто есть, был 

и будет коронован, разъединены. Придите, явитесь к ужасу зем­

ли и к нашему утешению - и к утешению тех, кто готов. 

9 

~ ~.в-~ь~ i. \9с~:Э-1'-' йс'-'1~ :э-~д.;~ 1.~;СйЬс 
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Л)'~:С ~:С:Н~)' ~~~ В~~1"~ 
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MICAOLI BRANSG PRGEL NAPTA IALPOR DS BRIN EFAFAFE 
Р VONPHO OLANI OD OBZA SOBCA UPAAH CНIS TATAN OD TRANAN 
BALYE ALAR LUSDA SOBOLN OD CНIS HOLQ С NOQUODI CIAL UNAL 
ALDON МОМ CAOSGO ТА LAS OLLOR GNAY LIMLAL АММА CHIIS 
SOBCA MADRID Z CНIS OOANOAN CНIS AVINY DRILPI CAOSGIN 
OD BUTMONI PARM ZUMVI С NILA DAZIS ETHAMZ А CHILDAO OD 
MIRC OZOL CНIS PIDIAI COLLAL ULCININ А SOBAMA UCIM BAGLE 
IAD BALTOH CНIRLAN PAR NIISO OD IP OFAFAFE BAGLE А COCASB 
1 CORS СА UNIG BLIOR 

Произношение: 

/ mikaoli branzj purjel napta yalpor - dies brin efafafi pi vonfo 
oelani od obza - sobka уйраа kis tatan od tranan balie - alar luzda 
sobбln od kis holkwa si nokwбdi sial - yunal aldon mom kaбzgo -
ta las бlor jenei limlal - ama kis sobka madrid zod kis - бanoan 

kis avini drilpi kaбzjin - od butmoni parm zumvi si nila - dazis 
ethamzod а kildao - od mirk ozol kis pidiai kolal - ulsinin а sбbama 
yusim - bagle yad baltб kirlan par - niiso od ip ofafafi - bagle 
а kбkazb ikбrska yunig Ьlior / 

Могущественные стражи огня с обоюдоострыми мечами пла­

менными, у которых восемь Чаш Гнева для двух раз с половиной, 

чьи крылья - из полыни и из сути соли, установили свои сто-
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пы на западе и были измерены со своими служителями числом 

9996. Они собирают мох земли, как богатый человек собирает 
свое сокровище. Прокляты те, чьи это беззакония! В их глазах -
жернова больше, чем земля, и из их уст текут моря крови; их 

головы покрыты бриллиантами, и на их руках - мраморные 

рукава. Счастлив тот, на кого они не бросят хмурый взгляд. По­

чему? Бог Праведности радуется в них. Уходите - но без ваших 

чаш! Ибо время таково, что нуждается в утешении. 

10 

BLc~ГL В'~Т1 BLc~.n. 
LJ: \9~~э-1 ~а.в~~ ~i'1.~:PLc .п.~1 \9 
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1L.!1.~~)' LJ: сП3'~1.с ~П11. \9~"~1 В'~L1"1. 
J:11.~~.!1.LЭ' J:L 11." LJ: \9~1"1. ~ 
и LПГ J:~:P1.111.~r"c1.1 и 1~~\9cU 13'1.Э'Г1.с 
~~\9ЫЭ' 

ЛЭ'~~ В-~1.1 ВЬЭ'V J:1 J:~U В'LВ-~1" L~ ~:Э-1.L 
kU [1U1] ЛL~1.~ "1.:Рk~Г 
И [~~..1\9] В LB~1" .!1.~L 11. ~L~Л 1. 
:11.!1.~"l 1..!1. ~~с~" L~ :lcL~Э' ~~..IU\9 13'Ьl3'~1\9 
1 ~:э-~ ~ .п.~..1с~~г kL~в-i. ~~..1\9 
Э'L~ 1." ~LЭ'L:Э-1 L~U~ "Э'~k ~Э'"1~~с:1 
L~1.LL~1.LL~1.LL~1.LL~1.LL~1.L 
Э'L 1. \9 L~1.L В'~L 1"LЭ' 
\9~"~ 1 ~~J:c1.:11. :P1.cL.n. в~~.1ь J:ci.~.n.~ 
Э'1.1.1L Вс1..!1. 1..!1. :Э-1.:1~~ 1. 

CORAXO CНIS CORMP OD BLANS LUCAL AZIAZOR РАЕВ SOBA 
LILONON CНIS VIRQ ОР EOPHAN OD RACLIR MAASI BAGLE CAOSGI 
DS IALPON DOSIG OD BASGIM OD ОХЕХ DAZIS SIATRIS 00 SALBROX 
CINXIR FABOAN UNAL CНIS CONST DS DAOX COCASG OL OANIO YOR 
[EORS) VOНIM GIZYAX OD [МАТВ] COCASG PLOSI MOLVI DS PAGE IP 
LARAG ОМ DROLN MATORB COCASB EMNA L PATRALX YOLCI МАТВ 
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NOMIG MONONS OLORA GNAY ANGELARD ОНЮ ОНЮ ОНЮ ОНЮ 
ОНЮ ОНЮ NOIВ ОНЮ CAOSGON BAGLE MADRID 1 ZIROP CНISO 
DRILPA NIISO CRIP IP NIDALI 

Произношение: 

/ korakso kls kormp - od Ыans lukal azfazor раеЬ - soba lilonon 
kls virkwa ор - eofan od raklir masi bagle kaozji - dies yalpon dosig 
od bazjim - od okseks dazfs siatris od salbroks sinksir faboan - yunal 
kls konst dies daoks kokazj oel oanio - yor [ eбrs] vбhim jiziaks -
od [ matb] kokazj plozi molvi - dies paje ip larag от droln matorb 
kokazb - emna el patralks yolsi matb - nomig monons olora jenei 
anjelard - ohio ohio ohio ohio ohio ohio - noib ohio kaбzgon -
bagle madrid ai zirбp klso drilpa - nlso krip ip nidali / 

Громы кары и гнева исчислены и укрыты на севере в обличье 

дуба, чьи ветви - 22 гнезда i.lлача и рыдания, запасенных для 
земли, которые горят ночью и днем и извергают головы скорпи­

онов и горящую серу, смешанную с ядом. Это - громы, что 5678 
раз в 24-ю часть мгновения гремят сотней могучих землетрясений 

и тысячу раз производят столько же волн, которые не отдыхают 

и не знают времени, [чтобы отозваться эхом]. Здесь один камень 

приносит за собой тысячу, как сердце человека множит его мыс­

ли. Горе, горе, горе, горе, i~ope, горе - да, горе земле, ибо ее безза­

коние есть, было и будет велико. Уходите - но без ваших звуков! 

11 

~Г1Х1~~ QJ~~:i~ 
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ь:н~ 15'1.15'-:С. 1 u н 
:РЬс"1 -:C.~.n. :Pl.c:Jb )'Ь15'Ь ~~:1 
Q)b~..IQ) 1.~1.:::1~ 

OXIAYAL HOLDO OD ZIROM О CORAXO DS ZILDAR RAASY OD 
VABZIR CAMLIAX OD BAHAL NIISO SALMAN TELOCH CASARMAN 
HOLQ OD Т 1 ТА Z CHIS SOBA CORMF 1 GA NIISA BAGLE ABRAMG 
NONCP ZACARE СА OD ZAMRAN ODO CICLE QAA ZORGE LAP ZIRDO 
NOCO MAD НОАТН IAIDA 

Произношение: 

/ oksfayal holdo - od zirom о korakso dies zildar rasi - od vabzir 
kamliaks od bahal nifso - salman telбch kasarman hбlkwa - od ti ta 
zod kls soba kormf ai ga - nifsa bagle abramg nonsp - zakare sfa od 
zamran - odo sikle qaa - zorj lap zirdo noko mad - hoath yaida / 

Могучий трон застонал, и раздались пять громов, которые 

полетели на восток, и орел заговорил и громко вскрикнул: ухо­

дите! И они собрались вместе и стали домом смерти - те, кем он 

измерен; и он - как они, чье число - 31. Уходите! Ибо я готов­
лю(-сь) для вас. Придите поэтому и покажитесь, откройте тайны 

вашего сотворения; будьте дружелюбны со мной, ибо я слуга 

того же Бога, что и вы, истинный почитатель Всевышнего. 

12 

)'Ь)-15'1. :11Ь)'~ 'З~'З~"1 Ь:1 l~QJl.1 Ь 'З 
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NONCI DSONF BABAGE OD CНIS ОВ HUBAIO ТIВIВР ALLAR 
ATRAAH OD EF DRIX FAFEN MIAN AR ENAY OVOF SOBA DOOAIN AAI 
1 VONPH ZACAR GOHUS OD ZAMRAN ООО CICLE QAA ZORGE LAP 
ZIRDO NOCO MAD НОАТН IAIDA 

Произношение: 

/ nonsi dsonf babaje od kis оЬ - hubaio tiblb - alar atraa od ef -
driks fafen mian ar enei ovof - soba doбain ai ai vonf - zakar gohus 
od zamran - odo sikle qaa - zorj lap zirdo noko mad - hoath yaida / 

О вы, что царите на юге и суть 28, светочи скорби, препо­
яшьтесь и посетите нас! Низвергните вашу свиту числом 3663, 
чтобы мог быть прославлен Господь, чье имя среди вас - Гнев. 

Придите, говорю я, и покажитесь, откройте тайны вашего сотво­

рения; будьте дружелюбны со мной, ибо я слуга того же Бога, 

что и вы, истинный почитатель Всевышнего. 

13 

:Э-~.I11~1. v~v~"1:э- :11 vci.:э- аг ~~~~:э-~ 
~сl.:Э-" Л~:Э-.I1'1J :1~~~ 1. ~ 
1~~1.1 ~~~~" ~c1v~ :11 Jt'1J1.1 ~~~~ 
~ 1.Jt~~ 1.1с ~ ~~:1 ~:1 ~~:Э-1'1J1. .,1~Г 
:111. а~:1 ~~1. "с~ 1v 
-;p~Jt~c ~:1 -;р~~с~:э-

~:1~ Rl.Jt~ 1 u~~ 
-;р~с"1 ~~.I1 -;pi.c:1!. :э-~Jt ~ ~~:1 
(1) ~~.,1(1) 1.~1.:1~ 
NAPEAI BABAGEN DS BRIN UX OOAONA LRING VONPH DOALIM 

EOLIS OLLOG ORSBA DS CHIS AFFA MICMA ISRO MAD OD LONSНI 
ТОХ DS 1 UMD AAI GROSB ZACAR OD ZAMRAN ODO CICLE QAA 
ZORGE LAP ZIRDO NOCO MAD НОАТН IAIDA 
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Произношение: 

/ napeai babajen dies brin yuks баоnа - elring vonf doalim -
eolis olog orzba dies kis afa - mikma izro mad od Ionshi toks - dsi 
umd aai grozb - zakar od zamran - odo sikle qaa - zorj lap zirdo 
noko mad - hoath yaida / 

О вы, мечи юга, которые имеют 42 ока и разжигают ярость 
греха, опьяняющую пустых людей; узрите обет Бога и силу его, 

которая зовется среди вас мучительным жалом! Придите и по­

кажитесь, откройте тайны вашего сотворения; будьте друже­

любны со мной, ибо я слуга того же Бога, что и вы, истинный 

почитатель Всевышнего. 
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NOROMI BAGIE PASBS OIAD DS TRINT MIRC OL TНIL DODS 
TOLHAM CAOSGO HOMIN DS BRIN OROCH QUAR MICMA BIAL OIAD 
А ISRO ТОХ DS I UM AAI BALTIM ZACAR OD ZAMRAN ODO CICLE 
QAA ZORGE LAP ZIRDO NOCO MAD НОАТН IAIDA 

Произношение: 

/ norбmi bajie pazbz oiad - dies trint mirk oel thil - dods 
tolham kaбzgo homin - dies brin orok kwar - mikma Ьial oiad а izro 
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toks - dsi um aai baltim - zakar od zamran - odo sikle qaa - zorj 
lap zirdo noko mad - hoath yaida / 

О вы, сыны ярости, дочери Справедливого, которые сидят на 

24-х тронах, возмущая всех созданий земли от века, и имеют под 

началом своим 1636; узрите голос Бога, обет его, который зовет­
ся среди вас Яростью! Придите и покажитесь, откройте тайны 

вашего сотворения; будьте дружелюбны со мной, ибо я слуга 

того же Бога, что и вы, истинный почитатель Всевышнего. 
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ILS TABAAN L IALPRT CASARMAN UPAAНI CНIS DARG DS OADO 
CAOSGI ORSCOR DS ОМАХ MONASCI BAEOVIВ OD EMETGIS IAIADIX 
ZACAR OD ZAMRAN ООО CICLE QAA ZORGE LAP ZIRDO NOCO MAD 
НОАТН IAIDA 

Произношение: 

/ ils taban el yalpert - kasarman yupahi kis darj - dsoado kaбzji 
orskor - dies omaks monasi baiovib - od emitjis yaiadiks - zakar od 
zamran - odo sikle qaa - zorj lap zirdo noko mad - hoath yaida / 
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О ты, господин первого пламени, под чьими крылья­

ми - 6739 тех, что оплетают землю засухой, который знает 
великое имя Праведности и печать славы! Придите и покажи­

тесь, откройте тайны вашего сотворения; будьте дружелюбны 

со мной, ибо я слуга того же Бога, что и вы, истинный почита­

тель Всевышнего. 
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ILS VIV IALPRT SALMAN BALT DS ACROODZI BUSD OD BLIORAX 
BALIТ DS INSI CAOSG LUSDAN EMOD DS ОМ OD TLIOB DRILPA GEH 
YLS MAD ZILODARP ZACAR OD ZAMRAN ООО CICLE QAA ZORGE LAP 
ZIRDO NOCO MAD НОАТН IAIDA 

Произношение: 

/ ils vivi yalpert salman balt - dies akroбdzi buzd od Ьlioraks 
balit - dsinsi kaozj luzdan emod dsom od tliob - drilpa je yils mad 
zilodarp - zakar od zamran - odo sikle qaa - zorj lap zirdo noko 
mad - hoath yaida / 

О ты, второе пламя, дом справедливости, который имеет свое 

начало в славе и утешит праведных, который идет по земле сто­

пами 8763 - тех, что понимают и разделяют созданий; велик ты 

в Боге простирающемся и покоряющем! Придите и покажитесь, от­

кройте тайны вашего сотворения; будьте дружелюбны со мной, ибо 
я слуга того же Бога, что и вы, истинный почитатель Всевышнего. 
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17 

ЪС 1 :1 1.~i:..fl.c.-1 
1~ V~ Л.fl.~~~ Е'~1.1 :Э-~:Э-V~ ";p1.Гi:.~L :1~:111.~ 

~:1 Vс1.:Э-.-/ .-/~П ~а V~c~ .-l~V~Г Li:.11. 
1~ v~ 1.~:11. а.~:э-..п..~ а.:э-..п..~ 
~i:.:1~:Э- :1~Г 1.i:. ~:1 .-1~~.-l~c 
-;p~J%~c ~:1 -;р~~с~:э-

~:1~ E'1.E'i:. 1 UH 
-;р~с"1 i:.~..n.. -;pi.c:1~ :Э-~Е'~ ~~:1 
~~~_./~ 1.~1.:1~ 

ILS D IALPRT SOBA UPAAH CНIS NANBA ZIXLAY DODSIН OD 
BRINT TAXS HUBARO TASTAX YLSI SOBA IAD 1 VONPO UNPH ALDON 
DAX IL OD TOATAR ZACAR OD ZAMRAN ODO CICLE QAA ZORGE LAP 
ZIRDO NOCO MAD НОАТН IAIDA 

Произношение: 

/ ils di yalpert - soba yupaa kis nanba zikslei dodsi - od brint 
taksis hubaro tastaks ilsi - sobaiad ai vбnpo unf - aldon daks il od 
toatar - zakar od zamran - odo sikle qaa - zorj lap zirdo noko 
mad - hoath yaida / 

О ты, третье пламя, чьи крылья - шипы, разжигающие ужас, 

перед кем идут 7336 живых лампад, чей Бог - ярость во гне­

ве, препояшь чресла свои и прислушайся! Придите и покажи­

тесь, откройте тайны вашего сотворения; будьте дружелюбны 

со мной, ибо я слуга того же Бога, что и вы, истинный почита­

тель Всевышнего. 

18 

1.i:.1~1.E'~~i:.-;p ~и-11.с.-11.~и-1с" Vi:.1.~c1 
:11 ~:1~ v а.1:11.с ~ 1.~:1 ~а.~~с1 Е'~ ~ 1"~ 
Е'~1~с~" i:.~1.~:1 1с~:э- vci.:э-..11 Е'~~~~~~ 
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:111. а ~:1 ~ u -;C.b~:lь~i. ~ь~ b:l ~~ ь~~~, 
v b-;C...n.. в ь ~ь V-;C. ~.ьс.-1 ..n..~~ v .-1 
~~в~с b:l ~~~с~:э-
иь 1~1.В-;С.1 u~~ 

~U"1 -;C.~..n.. ~1.c:lb :Э-ЬВ'Ь ~~:1 
~ Ь~..-1~ 1.~1.:1~ 

ILS MICAOLZ OLPIRT IALPRG BLIORS OS ООО BUSOIR OIAO 
OVOARS CAOSGO CASARMG LAIAO ERAN BRINTS CAFAFAM OS 
1 UMO А Q LOADOНI MOZ 00 MAOFFAS BOLP само BLIORT РАМВТ 
ZACAR 00 ZAMRAN ООО CICLE QAA ZORGE LAP ZIROO NOCO МАО 
НОАТН IAIDA 

Произношение: 

/ ils mikaбlzod olpirt yalpurj Ьliors - dies odo buzdir oiad ovoars 
kaбzgo - kasarmj laiad eran brints kafafam - dsi umd а kwa loadбhi 
moz od maбffas - bolp komб Ьliort pamt - zakar od zamran - odo 
sikle qaa - zorj lap zirdo noko mad - hoath yaida / 

О ты, могущественный свет и горящее пламя утешения, ко­

торый открывает славу Бога до центра земли, в ком тайны ис­

тины [числом] 6332 имеют свое пребывание; который зовется 
в твоем королевстве Радостью и не может быть измерен: будь 

окном утешения для меня. Придите и покажитесь, откройте тай­

ны вашего сотворения; будьте дружелюбны со мной, ибо я слуга 

того же Бога, что и вы, истинный почитатель Всевышнего. 
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Эфиры: 

Lil -1 
Arn-2 
Zom-3 
Paz-4 
Lit- 5 
Maz-6 
Deo-7 
Zid-8 
Zip-9 
Zax - 10 
Ich - 11 
Loe - 12 
Zim - 13 
Uta - 14 
Охо - 15 
Lea -16 
Тап - 17 
Zen - 18 
Рор - 19 
Chr - 20 
Asp - 21 
Lin - 22 
Тог- 23 
Nia - 24 
Uti - 25 
Des - 26 
Zaa - 27 
Bag- 28 
Rii - 29 
Тех - 30 

ЕНОХИАНСКИЕ ВОЗЗВАНИЯ 

Воззвание к Тридцати эфирам (30 Ае.): 

~~::1c'l 'l~Г ::11 .n..c~~ [название эфира] 
13''1)'11 ~ 'lВ~ь~с:;р 1~~Э-'lс в~ь 1"ь 
Ь::1 ~'11'11 vн:.7''17'с~1 '1~'1::1~ 

Э'ЬЭ-13'~ "bCXJЛ:i .. '1~ 
~ 1J3'~~ ~::1Ь 'l~Э' ~~::1 '1~ Ь::1 '11:... 'lbcV 
1~v~ ьь~ьэ-~ J3''1)'111:...ЛB'l~....rн1 .п.. 'lc'l.n..1ь-J:... 

::11 ~VcH11~ Э'ЬЭ-13'~ Э'"l...IH'l V 13-~Ь 1"'1 
Ь::1 Л-!:... V ~::1йCXJ~CXJ..1 ::1~~й1:...Ь7' 
..lbb~..I Э'ЬЭ-13'~ " ~ '113'~1:...7' Ь~~ 
-J:...c~u ..1ь~"-J:...ь ~~cv ~нсс'l '1::1Ь '1 "ь 
Ь::1 ..IЬс7'Л.1:...й 'l~b::1~~ "Ь'1)Ь1:... 
в~ь 1"~ ..1~v~ьс::11~~Э-'lс 
Ь::1 BCXJc'l vi ь 1 'lc .п..ь ъс. ль V-J:... 
v Л 1::1'1с Л-J:... v э-ь~-J:...э- .n..~'1::1 ьс1v~ 

Ь::1 ::1Ь::1с~Э-'1 7''10~ 
"l.1:...7'~.n.. Л-J:... v .п..~с~ "'1 .п.. 'lc'l.n..1~г 
ь::1 ..;~ u л.с-J:...1.1 vьь~.п.. '11 
-!:... Э-'1 V~ ЬЛ.13-СХJЬ 1'1~.n.. 
b::1 BCXJc'l viь 1 ~" ..1ь-J:.....1ьсэ- ~ 'lcl3' u ль V-J:... 
-!:... "11:... 
..IЬЭ' й~Ь~ '1::1 ::1'11:...7'~Ь ~1.n. 'l~Э' 
ь::1 BCXJc'l viь 1 ~" -!:... ..1и..1ьсэ- .n..ic~l3''1J 
~ 1'1~.n.. 

13'Ьс::17''17' ::1Ь::1й~1:... Ь::1 ~'1~~1:...7' -!:... 10~::1 
ь::1 ,:~с""' v~~ 1 ь ~~ ь~1 
вьэ-'11vс~ Ь::1 ~л.~л.ьг ..1ьэ-л." 
Ьс113'~ ..1'11:... Э'Ь~1~ '1 ..l~V""l.11:... "1.Л 'l..1'1J~bj" 
ЛЭ' 13-CXJ'l Ь ~й Л-!:... V Ьс1 
'1~"1:... "1 \..bbb~'1J Ь-!:... 13'Ьс::17''17' 
1:...13'~.n.. 'l~~b 'lГЬ~~п.п.. Ь::113'~ 13'bl3'~1V "ь 1~~ 
'1~"1:... "1.Э' й '1 '1 ..l'l~Э-..1~ ~ V~V~i:.bЭ-::1 
Ь::1 ,:~и".; ..1"11:...Ь13' Л.ЬЛ. '1~ 
~~::1c'l 'l~Г ..IU7' Л. 
ь~::1с'l~г Ubl3''1)~ ~vь~.n..c'l 

..1~v~и'l .n..c'l~7' ~с ..1~v~1 

~::1сй~Э' 13'U1 ..1~ ::1Ь V'lГ 
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'l~;C.E~~ .n.c1x;pi. ~с :в-~H'l.~c 
~J: u fl.~1\Y u .,11,)'\:) 

ci..n. i.c .п.~~~г ,,,11~"~ l~~c 
а~;С. ~::>: .n.c::>:7>~c l~~E'c\:) ~~ ~.п.1~1 :в-~с~.п.,,,; 
,,,;~с7' п. -;р~:в-~с ~::>: -;р~~с~:э- ~1.[1,,,; 1i. v1i. 
v п.,,,;~~:э-~ 
::>:11ас7>~1 л~ V~;C.,,,l~:Э­

~J:~ :В-1.Е;С.1 u~~ 

~J: ~7'~7'~~ .[1;(.~.[1;(. 1. 1.~J::Э-~~~J: 

MADRIIAX DS PRAF [название эфира] CНIS MICAOLZ 
SAANIR CAOSGO OD FISIS BALZIZRAS IAIDA NONCA 
GOHULIM MICMA ADOIAN MAD IAOD BLIORB SABA 
OOAONA CНIS LUCIFТIAS PIRIPSOL DS ABRAASSA 
NONCF NETAAIВ CAOSGI OD ТILB ADPHAHT 
DAMPLOZ ТООАТ NONCF G MICALZ ОМА LRASD 
TOFGLO MARB YARRY IDOIGO OD TORZULP IAODAF 
GOHOL CAOSGA TABAORD SAANIR OD CHRISTEOS 
YRPOIL ТIOBL BUSDIR ТILB NOALN PAID ORSBA OD 
DODRMNI ZYLNA ELZAP ТILB PARM GI PIRIPSAX 
OD ТА QURLST BOOAPIS L NIВM OUCHO SYMP OD 
CHRISTEOS AG TOLTORN MIRC Q TIOBL LEL TON 
PAOMBD DILZMO ASPIAN OD CHRISTEOS AG L 
TOLTORN PARACH А SYMP CORDZIZ DODPAL OD 
FIFALZ L SMNAD OD FARGT BAMS OMAOAS CONISBRA 
OD AVAVOX TONUG ORSCA TBL NOASMI TABGES 
LEVIТHMONG UNCНI ОМР ТILB ORS BAGLE МОООАН 
OL CORDZIZ L CAPIMAO IXOMAXIP OD СА COCASB 
GOSAA BAGLEN PI 1 ТIANTA А BABALOND OD FAORGT 
TELOC VOVIM MADRIIAX TORZU OADRIAX OROCHA 
ABOAPRI TABAORI PRIAZ AR TABAS ADRPAN CORS 
ТА DOBIX YOLCAM PRIAZI AR COAZIOR OD QUASB 
QТING RIPIR РААОХТ SAGA COR UML OD PRDZAR 
CACRG AOIVEAE CORMPT TORZU ZACAR OD ZAMRAN 
ASPT SIВSI BUTMONA DS SURZAS ТIА BALTAN ООО 
CICLE QAA OD OZAZMA PLAPLI IADNAMAD 
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Произношение: 

/ madriyaks dies praf [название эфира] - kfs 
mikaolz saanir kaбzgo - od flsis balzizras yafda -
nonsa gohulim - mikma adofan mad yaod ЫiбrЬ -
saba баоnа kis lusfftias perfpsol - dies abraasa nonsf 
netaaib kaбzji - od tilb adfat damploz - toбat nonsf 
ji mikalzoma - elrazd tбfglo marb yari idiбigo - od 
torzulp yaбdaf gohбl - kaбzga tabaord saanir - od 
kristfos irpбil tiбbel - buzdir tilb noaln paid orzba 
- od dodrumni zilna - elzap tilb parm ji perfpsaks 
- od ta kurlst bбapis - el nibem oucho simp - od 
kristfos ag toltorn mirk kwa tiбbel lel - ton paomd 
dilzmo aspian - od kristeos ag el toltorn parak а 
sfmp - kordziz dodpal od fifalz els mnad - od farjt 
bams omaбas - konfzbra od avavoks tonuj - orskat 
bel noasmi tabjes levithmong - unki omp tilb ors -
bagle moбwa ol kбrdziz - el kapfmao iksomaksip od 
ka kбkazb gosa - baglen pi ai tianta а babalond -
od faбrjt telбch vovim - madriyaks torzu - oadriaks 
orбka abбapri - tahaori priaz ar tabas - adfrpan 
kors ta doblks - yolkam priazi ar koazior - od kwazb 
kwatinj - ripfr paokst saga kor - umel od purdzar 
kakurg aoivfae kormpt - torzu zakar od zamran aspt 
sibsi butmona - dies surzas tia baltan - odo sikle 
qaa - od ozazma plapli yadnamad / 

О вы, небеса, которые пребывают в [название эфи­

ра], могущественны в частях земли и исполняют 

приговор Всевышнего! Вам сказано: узрите лик 

вашего Бога, начало утешения, чьи глаза - свет 

небес, который приготовил вас для управления 

землей и ее неописуемым разнообразием, наде­

лив силой понимания, чтобы распоряжаться всем 

сущим согласно промыслу Того, кто восседает на 

Святом Престоле. Он поднялся в начале, сказав: да 

будут землей управлять по частям, и да будет раз­

деление в ней, чтобы слава ее могла быть всегда 
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опьянена и возмущена самой собой; путь ее да 

будет пролегать рядом с небесами, и, как раба, да 

будет она служить им. Одно время да смутит дру­

гое; и да не будет одинаковых созданий на земле 

или внутри нее. Все члены ее да будут различаться 

по своим свойствам, и да не будет ни одного соз­

дания, равного другому. Разумные создания земли 

да будут возмущать и искоренять друг друга; и 

их жилища да забудут свои имена. Труд человека 

и его великолепие да будут стерты, его строения 

да станут пещерами для зверей полевых; и да сме­

шается разум ее с тьмой. Почему? Я сожалею, что 

создал человека. В одно время да будет земля из­

вестна, и в другое время неизведанна, потому что 

она - ложе блудницы и обитель Того, кто пал. О 

вы, небеса, восстаньте! Низшие небеса под нача­

лом вашим да будут служить вам. Правьте теми, 

что правят; низвергайте тех, кто пал; приносите 

потомство с теми, что прирастают, и истребляйте 

испорченных. Ни одно место да не останется един­

ственным. Прибавляйте и убавляйте, пока звезды 

не будут сочтены. Восстаньте, придите и явитесь 

перед заветом его уст, которым он поклялся нам в 

своей справедливости; откройте тайны вашего со­

творения и сделайте нас причастными неосквер­

ненному знанию. 
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Некоторые енохианские слова входят в состав конструкций, 

которые нельзя дословно перевести на русский язык ( соот­
ветствуют служебным словам и т. д.). В таких случаях русский 

перевод связанного слова выделяется курсивом, а в скобках при­

водятся енохианское и английское соответствия: 

Потому 

блудницы 

( tianta 
а harlot). 

что она ложе 

а babalond = the bed Qf 

Деление слов на слоги, приведенное в графе «Произноше­

ние», не означает, что нужно четко артикулировать каждый 

слог! Оно приводится здесь исключительно для избежания 

ошибок, связанных с неверным слоговым членением (в разделе 

Енохианское произношение мы говорили, что на практике следу­

ет руководствоваться фонетической и интонацио}iной системой 

английского, а не русского языка, - но это указание может спер­

ва сбить читателя с толку). Так, например, в енохианском слове 

acroodzi («начало») легко ошибочно принять сочетание гласных 
-оо- за диграф, как в английском, и прочитать его как долгий 

у /й/. Но на самом деле это слово из четырех слогов, а не из трех 

(a-cro-od-zi), и в нормальном темпе устной речи оно должно зву-
чать как /akrбdzi/, а не /akrudzi/. 

В словаре не отмечаются ударные звуки/слоги, несмотря на 

то, что оставленные Ди в рукописях пометки о произношении 

достаточно подробны, - потому что .. суд~ по всему, для енохиан­
ского языка характерно свободное, «плавающее» ударение. Так, 

например, произношение словоформы piripso/ «небес» ( of the 
heavens) разнится в двух Воззваниях: /peripsol/ (V) и /peripsol/ 
(30 Ае.). Очевидно, произношение r~аждой вариации может ме­
няться в зависимости от контекста или от каких-либо иных 

лингвистических или экстралингвистических факторов. 
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А (UN) 
Обычно произносится примерно как /а/. 

Ударный - долгий /а/. Безударный 
(А с призвуком Э). 

краткий /аэ / 

Енохиан- Произно- Русский 

ский шение (источники и контекст) 

а а «Универсальное» служебное слово: со-

отв. предлогам в, на, с; (неперев.) англ. 

предлогу of, указ. на принадлежность; 
(неперев.) англ. опред. артиклю the. Ср. 
с, de, g (1), i (2), тirc. 
III: на чьих руках стоят 12 королевств; 
VI: [кто] !! правлении и постоянстве; 
IX: 
- их головы покрыты бриллиантами 

(ethaтz а. childao = covered with diaтonds); 
- счастлив тот, на кого они не бросят 

хмурый взгляд; 

- ибо время таково, что нуждается в 

утешении (.а cocasb = t.&. tiтe); 
XIV: узрите голос Бога, обет его (а isro = 
t.&. proтise); 
XVIII: который зовется!! твоем королев-
стве Радостью; 

30 Ае.: 
- да не будет ни одного создания, рав-

ного другому (parach а sутр = еqиа/ with. 
another); 
- потому что она - ложе блудницы 

(tianta а babalond = the bed Qf а har/ot). 

aaf a-af Между, среди. Ср. nothoa, zотdих. 
aai a-a-i aaf: 

eai IV: ~ сынов человеческих. 
oai aai: 

аао а-а-о 1: царит ~ вас; 
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(?) haala 

abai a-ba-i 

ЕНОХИАНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

111: имя стало могущественным ~ 
нас; 

Vll: будьте могущественны ~ нас; 
Xll: чье имя~ вас - Гнев; 

Xlll: которая зовется ~ вас мучи­
тельным жалом; 

XIV: который зовется ~ вас 
яростью. 

аао: 

VII: ~огней первой славы. 

В TFR (1) оговорена вариативность aai/eai/ 
oai (во время диктовки Воззвания ангел 
Nalvage уточняет, что первая буква этого 
слова «может быть А, О или Е»), но слова 

eai и oai в текстах не встречаются - они 

упомянуты только в этом примечании. В 48 
С/. пометок о вариативности нет. 

Поместить, поставить. Ср. harg, oali. 
111: поместил вас на троны 12 
правительств. 

В TFR записано: haa/a (произн. /aala/). В 48 
С/. - аа/а, без дополнительных пометок. 

Склонившийся. 

Vlll: как щиты для склонившегося 

дракона. 

aboapri a-bo-a-pri Служить. Ср. booapis. См. также посо, 
noqod, qurlst. 
30 Ае.: низшие небеса под началом ва­
шим да будут служить вам. 

abraassa a-bra-a-sa Готовить, приготовить; предусмотреть. 
Ср. abramg. 
30 Ае.: который приготовил вас для 

управления землей. 
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abramg a-bramg 
abramig a-bra-mig 

АСАМ a-kam 

Готовить, готовиться; быть готовым. 

Ср. abraassa. 
abramg: 
11: кого я приготовил как кубки для 

свадьбы; 

VIII: которых я приготовил для моей 
праведности, говорит Господь; 

XI: уходите! Ибо я готовлЮ(-сь) для вас. 
abramig: 
VIII: [к утешению] тех, кто готов. 

В TFR (XI) оговорена вариативность пе­

ревода: « ... я готовлю(-сь) для вас» или « ... 
[я] приготовил(-ся)»; это уточнение де­

лает во время расшифровки Воззвания 

ангел Gabriel. В 48 С/. (XI) - аналогичное 

примечание. 

7699. 
VI: 7699 непрестанно трудящихся. 

acroodzi a-kro-od- Начало. Также croodzi. Ср. iaod. См. так-
zi же gevamna, nostoah. 

XVI: который имеет свое начало в славе. 

adgmach aj-mak Великая слава. См. также busd, iaiadix. 
MLQ, 3 апреля 1583 года: 
Множество голосов в унисон сказали: 

- Это благо, о Боже, ибо ты сам благ. 

Другой голос: 

- И велико, потому что [ты сам] мера 

величия. 

Голос: 

- Adgmach adgmach ac[gmach [ = вели­
кая слава]. 

Громкий голос: 

- Я есть, и это место свято. 

Голос: 

- Adgmach adgmach adgmach h ucacha 
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adgt ajt Быть в состоянии, мочь. 

11: могут ли крылья ветров. 

adna ad-na Повиновение, покорность. Ср. darbs. 
1: поклялись в ПОКОQНОСТИ и верности. 

adoian a-do-i-an Лик, лицо. 

30 Ае.: узрите лик вашего Бога, начало 
утешения. 

adphaht ad-fat Невыразимый (словами), неописуемый. 

30 Ае.: землей и ее неописуемым 

разнообразием. 

Adroch ad-rotch Масличная гора. 

V: стали как оливы на Масличной го:ре. 

adrpan a-dir-pan Низвергать. Ср. drix. 
30 Ае.: низве:ргайте тех, кто пал. 

AF af 19, девятнадцать. 
V: с кем я скрепил столпы радости [чис-
лом] .цевятна.цuать. 

affa a-fa Пустой. 

XIII: делающую пьяными людей, кото-
рые пусты. 

ag ag, ceg Не, ни, никакой, никто, ни один. Ср. ge 
(2), ip, ipam, larag, ripir. 
IV: кого никто еще не сосчитал, кроме 
Единого; 

30 Ае.: 
- да не будет ни одного создания на 

[ней] или внутри нее, равного друго-

му ( christeos fJ.fJ. to/torn = let there Ье ЛQ 
creature); 
- да не будет ни о.цного создания, рав-

ного другому (christeos fJ.rJ / toltorn = let 
there Ье rш опе creature). 

В TFR (IV) предписывается произносить это 
слово как /'iEg/; /'iE/ - открытый Э. 
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аlаг 

alca 

Aldaraia 

a-lar 

al-ka 

al-da­
rai-a 

Установить, устроить. Ср. othil (2). 
IX: установили свои стопы на западе. 

Предпол. кара, приговор, суд. См.также 

balzizras. 
MLQ, 18 апреля 1583 года, ангел//: 
Л: Лорд-казначей - есть ли у него ка­

кие-нибудь книги, относящиеся к Soyga? 
/1: Нет ни одной, но есть какие-то по ос­
новам всех искусств. 

Л: Но этот провидец сообщил мне, что у 

него есть некие особые книги, относя­

щиеся к Soyga, иначе именуемой ysoga 
- или Agyos, если переставить буквы. 
/1: Soyga не означает Agyos. Soyga !1lfil. 
miketh. 
Л: Что означают эти слова? 

[ll:] Истинная мера Воли Божьей -
в приговоре, который [определен] 

Мудростью. 

Agyos (греч. &уюс;) - «святой». 

Soyga а/са miketh = «Истинная мера Воли 
Божьей - в приговоре, который [ опреде­
лен] Мудростью»; однако в MLQ нет указа­
ний на конкретные соответствия. Лэйкок 

предполагает, что а/са - одно из клю­

чевых слов фразы: «кара/приговор/суд» 

Uиdgment); соответственно, Soyga - «Воля 

Божью> и miketh - «мудрость». Лейтч же 

считает, что, согласно контексту, а/са может 

переводиться как «означает», а miketh -
как «Истинная мера Воли Божьей, и т. д.» (с 

этой точки зрения Soyga и miketh должны, 
видимо, быть синонимами). 

Предпол. Воля Божья (другой заголовок 

«Книги Soyga»); подробнее см. а/са. См. 
также Soyga. 
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aldi al-di 

aldon (1) al-don 

aldon (2) al-don 

allar a-lar 
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Примечание Элиаса Эшмола в рукописи 

Sloane 367'18°: 
16 7 4. У герцога Лодердейла есть ру­

копись, принадлежавшая Джону Ди, с 

такими словами на первой странице: 

Aldaraja sive Soyga vocor. 

Aldaraia sive Soyga vocor (лат.) - «Aldaraia, 
или Soyga, я называюсь». 

Собрание. Ср. aldon (2). 
1: чьи троны я украсил огнем собрания. 

Препоясать. 

XVII: препояшь чресла свои и 

прислушайся. 

Судя по контексту, словосочетание aldon 
dax il («препояшь чресла свои») употре­
бляется именно как фразеологизм, в 

значении «приготовиться к чему-либо, 

собраться с силами» (см. также allar). 

Собирать. Ср. aldi. 
IX: они собирают мох земли. 

Завязать, связать. Ср. amipzi, commah. 
ХН: завяжите свои пояса и посетите 

нас. 

Вероятно, словосочетание allar atraah 
(«завяжите свои пояса») - еще одна 

отсылка к фразеологизму «препоясать 

чресла» (см. aldon (1)). 

amgedpha am-jed-fa Я начну снова, я возрожусь (?); подроб­
нее см. в LL, 1а.48: 
Aтgedpha [ = / will begin а new] lazad 
ampha /admaachel galdamichae/ { .. ] 
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amipzi a-mip-zi 

amiran a-mi-ran 

amma а-та 

Amzes am-zes 

Связать, скрепить. Ср. al/ar, commah. 
V: с кем я скрепил столпы радости [ чис­
лом] девятнадцать. 

Вы; вы сами. Ср. g (2), попса, vomzarg. 
111: поднимитесь, я говорю, вы сами. 

Проклятый. Ср. ohio. 
IX: прокляты те, чьи это беззакония. 

(?) 
ML(i 6 апреля 1583 года: 
Л: Теперь книга покрылась синим шел­

ком [Л: Такую обложку надо сделать 
для книги.], и на этом синем покрове 
появились золотые буквы, составля­

ющие слова Amzes nqgheies Hardeh. [Л: 
Это должно произноситься слитно.] 
Э. К.: Это означает всеобъемлющее имя 

Его, что создано быть восславленным 

повсюду и превознесенным вовеки. 

Судя по контексту, фраза Amzes naghezes 
Hardeh, будучи произнесенной «слитно» 

- на одном дыхании, как единое слово, -
может представлять собой один из много­

численных титулов Бога («всеобъемлющее 

имя Его, и т. д.» ). Однако Лейтч выдвигает 
гипотезу о ее вероятном переводе, опира­

ясь на материал одной из последующих 

сессий: 

TFR, 25 июня 1584 года, ангел Ave, 
из рассказа о Книге Еноха: 

Енох был мудр и полон духом мудрости. И 

он сказал Господу: пусть останется память 

о Твоем милосердии, и пусть те, что любят 

Тебя, вкусят его после меня; да не будет забы­

то Твое милосердие! И Господь был доволен. 

И за 50 дней Енох написал; и таким было 
заглавие его книг: пусть читают те, что бо­

ятся Бога и достойны. 
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Лейтч считает, что в первом случае (MLQ) 
речь идет о заглавии Книги Еноха на ено-

хианском языке, а во втором (TFR) - о 

переводе его на английский, и соотнести 

исходник с переводом можно так: Amzes -
«Те, что боятся Бога»; naghezes - «достоин-

ство, быть достойным»; Hardeh - «читать». 

Однако ни в MLQ, ни в TFR нет указаний на 
какие бы то ни было соответствия. 

ananael a-na-na-el Мудрость. См. также miketh. 
111: к причастным тайной мудрости ва-
шего сотворения. 

angelard an-je-lard Мысли. 

Х: так же как сердце человека [множит] 

его мысли. 

aoiveae a-oi-ve-ae Звезды. 

30 Ае.: пока звез,цы не будут сочтены. 

apachana a-pa-ka- Осклизлые вещи, сделанные из пыли; 

па подробнее см. в LL, 1а.38: 
[".] casdra uges /apha ludasphando 
galubanoh apachana [ = осклизлые вещи. 
с,целанные из пыли] [ ... ] 

apila a-pi-la Жить. Ср. Iadpil; faonts, praf См. также 
pragma. 
IV: который есть и живет. 

ar (1) ar Веять, овевать. 

VI: дав им огненные стрелы - овеять 

землю. 

ar (2) ar Что, чтобы. Ср. casarm, ds, fafen (2), 
sobam. 
ХП: чтобы Господь мог быть 

прославлен; 

30 Ае.: 
- правьте теми, что правят; 
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argedco 

arp 

arphe 

arth 

as 

Ascha 

- приносите потомство с теми, что 

прирастают. 

ar-jed-ko Мы смиренно призываем тебя, покло­

няясь Троице; подробнее см. в LL1 la.21: 

агр 

ar-fe 

arth 

as 

as-ka 

Befes argedco [ = мы смиренно призы­
ваем тебя. поклоняясь Троице] пах 

arzulgh orh. 

Предпол. завоевать, покорить. См. 

Zilodшp_. 

Я прошу тебя, Боже; подробнее см. в LL1 

la.38: 
Адl1ш. [ = я прошv тебя Боже] Jamse 
gaphnedg argaph zonze zumcoth [ .. } 

Интересно, что в словаре Лэйкока за­

фиксировано иное значение этого слова: 

«arphe - "спускаться, сходить" (descend), 
ер. uniglag (descend)». Почему он про водит 
такую однозначную параллель с этим гла­

голом - неясно. 

Радость. Ср. moz. 
V: с кем я скрепил столпы радости [чис­
лом] девятнадцать. 

[он] был. См. также другие формы гла­

гола «быть»: Ьо/р, chis, chiso, christeos, 
geh, i, ipam, ipamis, поап, trian, zir, zirom, 
zirop. 
VIII: покров Того, кто есть, был и будет 
коронован. 

Бог; подробнее см. в LL. См. также Iad, 
Mad, Oiad, Piad. 
LL1 la.10: 
niz аЬ urdrah gohed Uohed; gohed (произ­
носится как johed) означает «Единый, 
вечный и нисходящий на все сущее», 
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aspt aspt 

astel as-tel 

ath ath 

atraah a-tra-a 

audcal бd-kal 
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и [сказать] gohed Ascha - то же самое, 

что сказать «Единый Бог»] а carnat dап 
fахта/ gaтph. 

Свойства. 

30 Ае.: все члены ее да будут разли­
чаться по своим свойствам. 

Перед. Ср. tastax. 
30 Ае.: ~ заветом его уст. 

Значение неизвестно. 

MLQ, 20 апреля 1583 года, ангел I/, 
выше речь шла о некоем «снадобье» для 

исцеления пороков духа - «Заражения и 

растления»: 

11: Вы хотите [получить] мой список? 
Л: И мы пойдем с вашим списком к 

аптекарям? 

11: Я покажу его - используйте его, где 

пожелаете. Iиdra galgol astel. 
Л: Вы знаете, мы не понимаем этого. 

Как его можно использовать? 

11: Вам нужен толкователь. 

Труды. Ср. conisbra. 
VI: чьи труды будут песней славы. 

Пояса. 

ХН: завяжите свои пояса и посетите 

нас. 

Золото; философская ртуть. 

TFR, январь - март 1585 года, ин­

струкция по созданию философского 

камня: 1 

Возьми обыкновенный Аиdса/; очисти 

и обработай его в Rlodnr четырьмя 
разными вывариваниями, продолжая 

последнее вываривание четырнадцать 

дней, в одной и быстрой пропорции, 
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пока он не станет затвердевшим Dlasod 
- красное и светящееся тело, Образ 

Возрождения. 

Возьми также Lulo из красного Roxtan 
и обработай его четырьмя огненными 

уровнями, пока ты не получишь его 

Аиdса/; и тогда собери его. 

Затем удваивай каждый уровень свое­

го R/odnr и по закону о совокуплении 
и смешивании продолжай старательно 

работать с ними вместе. Независимо 

от условий, вернись через каждый уро­

вень, умножая низший и последний 

R/odnr на его должном месте, закончив 
на один уровень выше самого высокого. 

Так это станет Darr - вещью, которую 

ты ищешь; священный, славнейший, 

красный и величественный Dlasod. 
Но смотри в оба и собери его на самом 

высоком уровне, ибо в один час он нис­

ходит или восходит, [удаляясь] от цели. 

Овладей им. 

20 марта 1585 года, ангел Levanael: 
Levan.: Читай. 
Л: Я прочел. 

Levan.: Что такое Аиdса/? 
Л: Бог знает, я не знаю. 

Levan.: Это золото. 
Л: «Очисти и обработай его». Я не знаю 

вашего способа очистки. 

Levan.: Читай и продолжай. 
Levan.: Dlasod - это сера. Продолжай, 

дай объяснить вам в общих чертах. 

Л: «Возьми также Lulo из красного 

Roxtan». 
Levan.: Roxtan - простое вино без при­
месей, как оно есть. Lulo - его мать. 
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avabh 

avavago 

avavox 

aviny 

aziagiar 

aziazor 
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Л: Эти слова очень неопределенны. 

Levan.: Lulo - это просто тартар из 

красного вина. Audcal - его ртуть. [Л: 

Раньше он сказал, что это золото.] Darr 
- истинное имя Камня на ангельском 

языке.[ ... ] 
Levan.: Сколько букв в [слове] Аиdса/? 
Л: Шесть. 

[Levan.:] Столько же способов обработки. 

a-vab Гиацинт, гиацинтовый. 

VIII: сделанные из столпов гиацинто­
вых [числом] 26. 

a-va-va-go Громы. Ср. const, coraxo. 
IV: не громы ли прироста, исчисленные 
33; 
VIII: уходите, ибо громы заговорили. 

a-va-voks Великолепие. 

30 Ае.: труд человека и его великоле­
пие да будут стерты. 

a-vi-ni Жернова. 

IX: в их глазах - жернова больше, чем 

земля. 

a-zi-a-ji- Жатва, урожай. 

er VIII: подобно жатве вдовы. 

Лейтч полагает, что aziagiar может быть 
сложным словом, первая часть которого, 

azia, переводится как «подобный» (like 
unto), а вторая, giar, - как «жатва, уро­

жай» (harvest); таким образом, aziagiar, по 
его мнению, объединяет со словом aziazor 
(«обличье, образ»; /ikeness) корень azia, пе­
редающий в енохианском общее значение 

«облик, подобие». 

a-zi-a-zor Обличье, образ. 

Х: укрыты на севере в обличье дуба. 
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В (РА) 

Обычно произносится примерно как /Ь/. 

Не произносится между т и другим согласным, а также после 

т в конце слова. 

Енохиа­

нский 

ЬаЬ 

babage 
babagen 

babalon 

babalond 

Baeovib 

Произно- Русский (источники и контекст) 

шение 

ЬаЬ 

ba-ba-je 
ba-ba-jen 

ba-ba-lon 

ba-ba­
lond 

ba-e-o-vib 

Лат. potestas, potentia: власть, господ­
ство, мощь, сила; вероятность, воз­

можность (?); подробнее см. в Corpus 
Omnium. См. также /ansh, /onsa, mica/z, 
папаее/; ugear, umplif 

Лэйкок считает, что многозначность ла­

тинского перевода необходимо сохранить: 

«ЬаЬ "власть, мощь, сила; вероятность, воз­

можность" (power, abllity, possibllity)». Лейтч 
избавляется от этой многозначности - в 

его пособии зафиксировано: «ЬаЬ "власть, 

господство" (dominion)». 

Юг. 

babage: 
IV: я установил свои стопы на юге; 
XII: о вы, что царите на юге и [суть] 28. 
babagen: 
XIII: о вы, мечи юга. 

Нечестивые. Ср. babalond. 
VI: мучение для нечестивых. 

Блудница. Ср. ЬаЬа/оп. 

30 Ае.: потому что она - ложе блудницы. 

Праведность, Справедливость (один 

из титулов Бога). Ср. balit, balt, baltim, 
balt/e, baltoh, balzizras, piamo/, samvelg. 
См. также padgze. 
XV: который знает великое имя 

Праведности. 
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bagie ba-ji-e 

bagle (1) ba-gle 

bagle (2) 
baglen 

bahal 

balit 

ba-gle 
ba-glen 

ba-hal 

ba-lit 
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Гнев, ярость. Ср. unph, vonph. См. также 
baltim. 
XIV: о вы, сыны ярости. дочери 

Справедливого. 

Для. 

Х: плача и рыдания, запасенных для 

земли. 

Ибо, потому что; почему? по какой при­

чине? Ср. са (3), darsar, /ар. 
bagle: 
IV: ибо Я - Господь ваш Бог; 

V: почему? Наш Господь и Владыка 

- Всеедин; 

VII: ибо этой памяти дана власть; 
VIII: уходите, ибо громы заговорили; 
уходите, ибо короны храма и покров [ ... ] 
разъединены; 

IX: 
- почему? Бог Праведности радуется в 

них; 

- ибо время таково, что нуждается в 

утешении; 

Х: ибо ее беззаконие есть, было и будет 

велико; 

XI: уходите! Ибо я готовлю(-сь) для вас; 
30 Ае.: почему? Я сожалею, что создал 
человека. 

baglen: 
30 Ае.: потому что она - ложе 

блудницы. 

Громко вскрикнуть. 

XI: орел заговорил и громко вскрикнул: 
уходите! 

Праведные. Ср. Baeovib, balt, baltim, 
baltle, baltoh, balzizras, piamo/, samvelg. 
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balt 
baltan 

baltim 

balt 
bal-tan 

bal-tim 

baltle bal-teil 
(!) piamol 

См. также padgze. 
XVI: утешит праведных. 

Правосудие, справедливость. Ср. Baeovib, 
balit, baltim, balt/e, baltoh, balzizras, piamol, 
samvelg. См. также padgze. 
balt: 
1: говорит Бог Справедливости; 
111: так вы стали границами справедли­
вости и истины; 

XVI: о ты, второе пламя, дом 

справедливости. 

baltan: 
30 Ае.: ... которым он поклялся нам в 

своей справедливости. 

Гнев, ярость; высшее правосудие, выс­

шая справедливость. Ср. Baeovib, balit, 
balt, balt/e, baltoh, balzizras, piamol, 
samvelg. См. также bagie; padgze. 
XIV: который зовется среди вас Яро­
стью (или Высшей справедливостью). 

В TFR оговорена вариативность перевода: 
«который зовется среди вас Яростью, или 

Высшей справедливостью»; это уточнение 

делает во время расшифровки Воззва­

ния ангел Nalvage. В 48 С/. - аналогичное 

примечание. 

Праведность, справедливость. Ср. 

Baeovib, ba/it, balt, baltim, ba/toh, balzizras, 
piamol, samvelg. См. также padgze. 
1: как равновесие праведности и истины. 

Одно из самых интересных и спорных ено­

хианских слов, известных нам сегодня. Из 

начально было записано в TFR как piamol, а 
позже исправлено на baltle. Тем не менее в 48 
С/. Ди оставил исходный вариант - piamol. 
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baltoh 
baltoha 

balye 

bal-tб 

bal-to-ha 

ba-li-e 

ЕНОХИАНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

В словаре Лэйкока зафиксировано: 

«piamol "праведность, справедливость" 

(righteousness)»; baltle вообще в нем не 

упоминается - ни отдельной статьей, ни 

как вариация какого-либо однокоренного 

слова. Лейтч, напротив, включил в свое по­

собие только baltle; piamo/ он однозначно 
трактует как «не ангельское» слово (иска­

жение информации при его передаче, как 

обычно в таких случаях, объясняется вме­

шательством в процесс общения с медиу­

мами «нечестивых духов»). 

Праведность, справедливость. Ср. 

Baeovib, balit, balt, baltim, baltle, balzizras, 
piamo/, samvelg. См. также padgze. 
baltoh: 
11: цветы в их красоте для чертога 

праведности: 

IX: почему? Бог Праведности радуется 
в них. 

baltoha: 
VIII: которых я приготовил для моей 
праведности. говорит Господь. 

Соль. 

IX: чьи крылья - из полыни и из сути 

соли. 

balzarg bal-zarj Управляющие. 
Iil: сперва я сделал вас управляющими. 

balzizras Ь а 1- z i z - Кара, приговор, суд. Ср. Baeovib, ba/it, 
ras ba/t, ba/tim, ba/t/e, baltoh, piamol, samvelg. 

См. также а/са; padgze. 
ЗОАе.: исполняют приговор Всевышнего. 

bams bams Забывать, забыть. 

30 Ае.: [их] жилища да забудут свои 

имена. 
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СЕКРЕТЫ ЕНОХИАНСКОГО ЯЗЫКА 

basgim 

bazm 

Ыа 

blal 
blen 

ЫаЬ 

blgliad 

Ыans 

Ьlior 

Ьliar 

Ьliard 

baz-jim 

baz-em 

Ы-а 

bl-al 
bl-en 

Ы-аЬ 

blg-li-ad 

Ыans 

Ьli-or 

Ьli-ar 

Ьli-ard 

День. Ср. bazm. 
Х: которые горят ночью и днем. 

Полдень. Ср. basgim. 
VllI: полдень. первый, как третьи 

небеса. 

В TFR словосочетание bazmelo («полдень, 
первый>>: bazm - «полдень», elo - «пер­

вый») позже было зафиксировано в двух 

других вариантах. Прежде чем приступить 

к диктовке Воззвания к Тридцати эфирам, 

ангел Ilemese помогает медиумам сверить 
тексты 1-XVIII, поочередно называя их пер­
вые слова. Ди записал: «Полдень, первый 

- Basenn /о, или Basemlo» (впрочем, здесь 
не исключены ошибки - в отличие от по­

буквенной диктовки Воззваний, эта сессия 

записывалась на слух). В 48 С/. - bazmelo. 

Голос, голоса. Ср. faaip. 
Ыа: 

11: мощнее ваши голоса. чем многочис­
ленные ветры. 

Ыа/: 

XIV: узрите голос Бога, обет его. 
Ыеп: 

VI: поэтому прислушайтесь к моему 

голосу. 

Стоять. 

111: на чьих руках стоят 12 королевств. 

Утешитель. Ср. Ь/iщ Ьliorax. 

Vll: наша сила крепнет в нашем 

утешителе. 

Приютить, укрыть. Ср. bransg. 
Х: укрыты на севере в обличье дуба. 

Покой, утешение; утешители. Ср. 

blgliad, Ьliorax. 
Ьlior: 
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Ьliord 
Ьliora 

Ьliorb 

Ьliors 

Ьliort 

Ьliorax 

bogpa 

bolp 

Ьli-ord 

Ьli-o-ra 

Ьli-orb 

Ьli-ors 

Ьli-ort 

ЕНОХИАНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

V: пребывая в свете небес как вечные 
утешители; 

IX: ибо время таково, что нуждается в 
утешении. 

Ьliar: 

VII: крепкие башни и места покоя. 
Ьliard: 

VI: чей путь - посетить землю с 

утешением. 

Ьliora: 

V: посетите нас в мире и покое. 
Ыiorb: 

30 ·Ае.: узрите лик вашего Бога, начало 
утешения. 

Ьliors: 

VIII: [явитесь] к нашему утешению; 
XVIII: горящее пламя утешения. 
Ыiort: 

XVIII: будь окном утешения для меня. 

В TFR оговорена вариативность Ьliard/ 

Ыiord (во время диктовки Воззвания ан­

гел Na/vage уточняет, что это может быть 
«[буква] А или 0»), но слово Ьliord в текстах 
не встречается - оно упомянуто только в 

этом примечании. В 48 С/. - аналогичная 

пометка. 

Ьli-o-raks Успокоить, утешить. Ср. blgliad, Ьlior. 
XVI: утешит праведных. 

bog-pa Господствовать, править, царить, цар­

ствовать. Ср. саЬа, sonf, tabaord. 
1: .lli!lШI среди вас. 

bolp Будь (будь ты). См. также другие формы 

глагола «быть»: as, chis, chiso, christeos, 
geh, i, ipam, ipamis, поап, trian, zir, zirom, 
zirop. 
XVIII: .бУЛО окном утешения для меня. 
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СЕКРЕТЫ ЕНОХИАНСКОГО ЯЗЫКА 

booapis bo-o-a-pis Служить. Ср. aboapri. См. также посо, 

noqod, qurlst. 
30 Ае.: как раба, да будет она сл~ить им. 

bransg branzj Стража. Ср. Ыапs. 

IX: могущественная стgажа огня. 

brgda burj-da Спать. 

111: которые [также?] спят. но восстанут. 

brin brin Иметь. 

brint brint brin: 
brints brints IX: которые имеют восемь Чаш Гнева; 

XIII: которые имеют 42 ока; 
XIV: которые имеют под началом своим 
1636. 
brint: 
XVII: [кто] имеет 7336 живых лампад. 
brints: 
XVIII: имеют свое пребывание. 

brita bri-ta Говорить. Ср. camliax, gohe. 
VI: я говоgил о вас. 

busd buzd Слава. Ср. iaiadix. См. также adgmach. 
bufd buvd busd: 
busdir buz-dir XVI: который имеет свое начало в славе. 

bufd: 
VIII: сколько [их] там, которые остают-
ся во славе земли; 

busdir: 
XVIII: который открывает славу Бога 
до центра земли; 

30 Ае.: чтобы слава ее могла быть всег-
да опьянена. 

В TFR (VIII) записано: bufd. В 48 С/. (VIII) -
bufd, с пометкой на полях: «возможно, busd». 

butmon but-mon Рот, уста. 

butmona but-mo-na butmon: 
butmoni but-mo-ni VII: там, где Господь отверз свои уста. 
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ЕНОХИАНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

butmona: 
30 Ае.: перед заветом его yg. 
butmoni: 
IX: из их уст текут моря крови. 

С/К (VEH) 

С обычно произносится как /k/ перед а, о, и; как /s/ перед 
i, е и в стечениях согласных; в случаях, когда буква сама по себе 
обозначает слово, она произносится как /si/. К - всегда как /k/. 
Сочетание СН - в большинстве позиций как /k/, но иногда как 
/ch/. 

Енохиа­

нский 

с 

са (1) 

са (2) 

Произно- Русский (источники и контекст) 

щение 

si 

ka 

ka 

«Универсальное» служебное слово: 

соотв. предлогам к, с; (неперев.) англ. 

предлогу of, указ. на принадлежность; 
междометию о (устар. маркер вокати­

ва). Ср. а, 9 (1). 
11: придите поэтому .к его слугам; 
Vll: Q вы, слуги милосердия; 

IX: 
- были измерены со своими служите­

лями [числом] 9996; 
- из их уст текут моря крови (zumvi с. 
nila = seas !lf Ыооd). 
Другой. Ср. smnad, symp. 
30 Ае.: в другое время [да будет она] 
неизведанна. 

Как, который, что. Ср. ta. См. также 

nomig. 
IX: ибо время таково, что нуждается в 
утешении. 
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са (3) si-a 

саЬ kab 

саЬа ka-ba 

Поэтому. Ср. bagle (2), darsar, /ар. 
1: придите поэтому и покажитесь; 
11: придите поэтому к его слугам; 
V: поэтому придите и повинуйтесь ва­
шему сотворению; 

XI: придите поэтому и покажитесь. 

Жезл, скипетр. 

1: кто вручил вам скипетр с ковчегом 
знания. 

Править, управлять. Ср. bogp~ sonf, 
tabaord. 
1: кому я установил законом управлять 
святыми. 

В словаре Лэйкока зафиксировано как ва­

риация: «саЬа "править, управлять" (более 
употребительный вариант - taba)», -
хотя ни в TFR, ни в 48 С/. нет пометок о ва­
риативности; очевидно, Лэйкок опирался 

на соответствующее гнездо однокоренных 

слов (ер. tabaan, tabaord и др.). Интересно, 
что в словарь «Енохианской системы» Ре­

гарди включен глагол taba («властвовать, 
править») - оригинальное саЬа вообще в 

нем не упоминается. 

cacacom ka-ka­
kom 

Расцветать. 

III: смотрите: его милосердие 

cacrg 

cafafam 

calz 

расцветает. 

ka-kurg До того как, пока. 

VIII: пока этот дом не падет; 
30 Ае.: пока звезды не будут сочтены. 

ka-fa-fam Пребывание, присутствие. 

XVIll: имеют свое пребывание. 

kalz Небеса, небесная твердь, небесные сво­

ды. Ср. madriax, oadriax, piripsax. 
1: над небесными сводами гнева. 
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Cam­
ascheth 

camikas 

camliax 

canal 

canse 

ka-mask­
eth 

ЕНОХИАНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

Значение неизвестно. 

TFR, 19июня1583 года, ангел]иЬап/аdасе, 
заключительные слова молитвы: 

Опусти свой благосклонный взгляд, 

узри этот разлад; посмотри на свой 

храм и узри его разорение. И тогда в 

милости своей покажи себя Богом -
милосердным правителем, имеющим 

сострадание к тем, что больны, даже 

если [они больны] смертельно. Даруй 

этот Caтascheth galsиagath garnastel 
zиrah logaah lиseroth. 

ka-mi-kas Значение неизвестно. 

MLQ, 28 марта 1583 года, ангел Raphae/, 
ниже речь идет о некоем «обманщике», 

который выдавал себя за него: 
Э. К.: Двое уходят, остается третий, во 

всех отношениях подобный тому, кото­

рый вчера в беседе со мною наедине, 

пока вы отсутствовали, признал себя 

обманщиком. [ ... ] 
д: Я требую [рассказать] правду о вче­

рашних событиях, произошедших с Э. 

К. в мое отсутствие. 

- Caтikas zиre, - сказал он, воздев 

руки к небу. 

Э. К.: Он ходит взад и вперед и кажется 

сердитым. 

k а m - 1 i - Говорить. Ср. brita, gohe. 
aks XI: орел заговорил и громко вскрикнул: 

уходите! 

sa-nal Работники, трудящиеся. 

VI: 7699 непрестанно трудящихся. 

kan-se Могущественный; подробнее см. в LL. 
Ср. crиscanse. См. также тicalz, vohiт. 

LL, 1а.10: 
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caosg 
caosga 
(?) 
gaosga 
caosgi 
caosgin 
caosgo 
caosgon 

ka-ozj 
ka-oz-ga 

ka-oz-ji 
ka-oz-jin 
ka-oz-go 
ka-oz-gon 

gamph nacro vax asc/ad са/ prac cruscanse 
[canse означает «могущественный», 

cruscanse - «более могущественный»]. 

Земля. 

caosg: 
111: проливая огни жизни и прироста на 
землю непрестанно; 

V: глядя с радостью на землю; 
XVI: который идет по земле стопами 
8763. 
caosga: 
30 Ае.: земля да будет управляться по 
[ее] частям. 

gaosga: 
IV: восстаньте [ ... ] и посетите землю. 
caosgi: 
V: дал им сосуды - оросить землю; 

VI: 
- дав им огненные стрелы - овеять 

землю: 

- чей путь - посетить землю с 

утешением; 

Х: плача и рыдания, запасенных для 

земли; 

XV: которые оплетают землю засухой; 
30 Ае.: который приготовил вас для 

управления землей. 

caosgin: 
IX: в их глазах - жернова больше, чем 

земля. 

caosgo: 
VIII: 
- сколько [их] там, которые остаются 

во славе земли: 

- придите, явитесь к ужасу земли; 

IX: они собирают мох земли; 
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сар kap 

ЕНОХИАНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

XIV: возмущая всех созданий земли от 
века; 

XVIII: который открывает славу Бога 
до центра земли: 

30 Ае.: могущественны в частях земли. 
caosgon: 
Х: горе, горе, горе, горе, горе, горе - да, 

горе земле. 

В TFR (IV) записано: gaosga. В 48 С/. (IV) -
caosga, без дополнительных пометок. 

Значение неизвестно. 

TFR, 13 октября 1583 года} ангел Gabrie/, 
после изгнания ангела Morvorgran и его 
сторонников (подробнее об их проти­

востоянии см. также 9а9): 
Gab.: Я позаботился о вас, говорит Го­
сподь, и я не позволю вам погибнуть в 

пути, - поэтому будьте благодарны и 

оставьте мир, ибо мир отрекся от вас 

и сговорился против вас. Но это - ни­

что. Узрите, наконец, - так говорит 

Господь. 

Э. К.: На голове Gabriel появляется 

шлем, или полусфера; слышен громкий 

звук множества голосов - как от пада­

ющих колонн. Теперь эта вещь снята с 

его головы. 

Gab.: Так говорит Господь. По обе сто­
роны мира восстанут против тебя и по­

завидуют тебе. 

Э. К.: Теперь над головой Gabriel снова 
появляется сияние. 

Gab.: Gna seтeroh jehиsan 9onsa9 vi CQ.J2 
neph jehиslach отsотпа dedoilb. 
Э. К.: Он говорит это, глядя вверх. 
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capimali 

capmiali 

capimao 

capimaon 

carbaf 

carma 

ka-pi-ma­
li 
kap-mi­
a-li 

ka-pi­
ma-o 
ka-pi-ma­
on 

kar-baf 

kar-ma 

Подряд, последовательно. 

capimali: 
IV: которые также последовательны -
число времени. 

capmiali: 
111: над 456 истинными эпохами време­
ни подряд. 

Время, период, промежуток времени. 

Ср. cocasb, homil, пiЬт. 
capimao: 
30 Ае.: в одно время да будет она 

известна. 

capimaon: 
IV: которые также последовательны -
число времени. 

Пасть, погибнуть. 

VIII: [пока] дракон не погибнет. 

Предпол. выходить. Ср. пiis. 

TFR, 4 июля 1583 года/ ангел Madimi, 
сессия внезапно прерывается экзорциз­

мом (подробнее об этом инциденте см. 

также kиres): 

Л: Вы имеете в виду мирскую корысть? 

Mad.: Да, и первую небесную корысть". 
Сшпш geta Ваrтап! 
Л: Прошу, скажите, что это значит? 

Mad.: Выходи из него, Barma. 
[Л:] Э. К. почувствовал и увидел при­

зрачное создание, которое вышло из 

его правого бедра. 

Mad.: Где твои 14 спутников? 
Bar.: Они живут здесь. 
Л: [Тот, кто вышел, выглядел высоким 

статным мужчиной, с сумкой из собачь­

ей кожи на боку, в шляпе, и т. д.] 

Л: Рука Всевышнего сотворила это. 
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casarm 
casarma 
casarman 

casarmg 
casarmi 

ka-sarm 
ka-sar-ma 
ka-sar­
man 
ka-sarmj 
ka-sar-mi 

ЕНОХИАНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

Mad.: Выходите, тени, бегите от духа 
моего. 

Barma - демон, в числе прочих изгнанный 

из визионера в процессе медиумическо­

го сеанса. Carma geta Barman = «Выходи из 
него, Barma» (исх. лат. Veni ех Ша Barma); 
однако в TFR нет указаний на конкретные 
соответствия. Лэйкок сопоставляет carma с 
глаголом «выходить»; geta, соответственно, 
- «ИЗ него». Лейтч предполагает, что carma 
geta может быть лексически неделимым 
оборотом - формулой экзорцизма, устой­

чивым словосочетанием, используемым 

только по отношению к злым духам (при 

обращении к благим ангелам говорят niis). 

Кто, который; чей. Ср. ar (2), ds, soba, 
sobam. 
casarm: 
1: кому я установил законом управлять 
святыми; 

V: с кем я скрепил столпы радости [чис­
лом] девятнадцать. 

casarma: 
11: кого я приготовил как кубки для 

свадьбы. 

casarman: 
XI: стали домом смерти - [те] кем он 

измерен; 

XV: под чьими крыльями - 6739. 
casarmg: 
111: в ком мы говорим: придите, 

снизойдите; 

IV: в ком вторые начала вещей есть и 
крепнут; 

Vll: в ком сила мужчины радуется; 
VllI: в ком старшие стали сильны; 
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XVIII: в ком тайны истины [числом] 

6332. 
casarmi: 
IV: под кем я поместил 9639. 

Ке 1 р а d - ke 1-р а d- Значение неизвестно. 

man man MLQ, 23 мая 1583 года: 

Ceph 
Cheph 
Keph 

childao 

chirlan 

chis 
chif 
chiis 

kef 

kil-da-o 

kir-lan 

kis 
kiJ 
kls 

д: Я помолился в своей молельне и за 

столом, вознеся благодарность за благо­

получное возвращение Э. К. и за помощь, 

полученную недавно от управителя и 

помощников по вопросам рудников (их 

убеждение, я полагаю, было удивитель­

ным божьим промыслом; они были со­

всем не расположены так [легко] дать 

разрешение на аренду, как я получил 

его), и затронув некоторые вопросы от­

носительно Альберта Лаского. Наконец 

Э. К. услышал вдали мелодию и множе­

ство голосов, поющих эти слова: Pinzua 
Lephe ganiurax Kelpadman pacaph. 

Название енохианской буквы, обознача­

ющей звук /z/ (Z); первое упоминание 
в MLQ - 26 марта 1583 года, во время 
передачи енохианского алфавита. 

Бриллианты. 

IX: их головы покрыты бриллиантами. 

Ликовать, радоваться. Ср. homtoh. 
VII: в ком сила мужчины радуется; 
IX: почему? Бог Праведности радуется 
в них. 

(они) есть (устар. суть; в русском пе­

реводе обычно заменяется тире, в ряде 

случаев не переводится). См. также 

другие формы глагола «быть»: as, Ьо/р, 
chiso, christeos, geh, i, ipam, ipamis, поап, 
trian, zir, zirom, zirop. 
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chis: 
11: 
- крепче ваши стопы, чем бесплодный 

камень (givi dШ lиsd = stroпger ar.e. уоиr 
feet); 
- мощнее ваши голоса, чем многочис­

ленные ветры (тiса/р dШ Ьiа = тightier 
ar.e.yoиr voices); 
Ш: 

- шесть - троны живого духа (пorz 

dШ othil = six Шf. the seats); 
- остальные - как острые серпы ( ипd/ 
dШ ta риiп = the rest ar.e. as sharp sick/es); 
- там, где создания земли есть [и где их] 

не будет ( qиiiп toltorg dШ i dШ ge = whereiп 
the creatures of the earth ш:е. to ш:е. поt); 
IV: 
- не громы ли прироста (в illi.s. ge 
avavago = ar.e. поt the thипders of iпcrease); 
- вторые начала вещей есть и крепнут; 

- которые также последователь-

ны - число времени (ds t capiтali dШ 
сарiтаоп = which a/so sиccessively, a..re the 
питЬеr of tiтe); 
- их силы - как первые 456 (/oпshiп 
dШ ta /о с/а= powers ar.e. as the first 456); 
V: 
- они - братья первого и второго (z 
dШ esiasch = they Шf. the brothers); 
- Чьи числа - как первое (soba corтfa 
dlft_ta /а = whose питЬеrs flff_as the first); 
VI: духи четвертого угла - девять 

(gah ... dШ ет = the spirits ... ar.e. пiпе); 
VII: чьи королевства и постоянство 

- как третьи и четвертые (loпdoh 

od тiат dШ ta d od es = kiпgdoтs апd 
сопtiпиапсе ar.e. as the third апd foиrth); 
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VIII: 
- старшие стали сильны (иrап chi.s.. 
иgeg = the e/ders a.r.e. Ьесоте stroпg); 
- сколько [их] там (irgil chi.s.. da = how 
тапу~ there); 
- которые есть и не увидят смерти; 

IX: 
- чьи крылья - из полыни (sobca 
ирааh chi.s.. tataп = whose wiпgs a.r.e. of 
worтwood); 

- были измерены со своими служите­

лями (od ffiis. holq = апd Q_[g_тeasиred); 
- прокляты те, чьи это беззакония 

(атта chiis sobca тadrid z m.J.s. = cиrsed 
are they whose iпiqиities they ~); 
- в их глазах - жернова (ооапоап chi.s.. 
aviпy = iп their eyes fJ..re. тillstoпes); 
- на их руках - мраморные рукава 

(тirc ozol ffiis. pidiai col/al = ироп their 
haпds fJ..re. таrЬ/е s/eeves); 
Х: 

- громы кары и гнева исчислены 

(coraxo ffiis. соrтр = the thипders." ~ 
питЬеrеd); 

- чьи ветви - 22 гнезда (soba li/опоп 
chi.s.. ар virq = whose braпches a.re 22 пests); 
- это - громы ( ипа/ d1i.s. coпst = these 
a.re the thипders); 
XI: он - как они, чье число - 31 (t i ta 
z ffiis. soba corтf i ga = it is as they ше.., 
whose питЬеr is 31); 
ХН: о вы, что царите на юге и [суть] 28; 
XIII: которые пусты (ds chi.s.. affa = which 
a.r.e. етрtу); 
XV: под чьими крыльями - 6739 
(casarтan иpaahi ffiis. darg = иnder whose 
wings fJ..re. 6 739); 
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XVII: чьи крылья - шипы (soba ирааh 
chi.s. папЬа = whose wings ал. thorns); 
30 Ае.: 
- [которые] могущественны: [ds] d1is. 
тicaolz = [which} are. тighty; 
- чьи глаза - свет (saba ооаопа cbl..s.. 
lиciftias = whose eyes are the brightness). 
chif: 
VI: [кто] в правлении и постоянстве 

( od dlif а netab = and ал. in governтent). 
chiis: 
IX: прокляты те, чьи это беззакония 
(атта d1Ш sobca тadrid z chis = cиrsed 
ал. they whose iniqиities they are). 

(оно) будет. См. также другие формы 

глагола <<быть»: as, Ьо/р, chis, christeos, 
geh, i, ipam, ipaтis, поап, trian, zir, zirom, 
zirop. 
Х: ибо ее беззаконие есть, было и будет 

велико. 

Почтительное слово (?); подробнее см. 
в 

LL, la.16: 
dafтa ир ascheт graos chraтsa [почти­
тельное слово, [ударный] а - очень 

долгий, и значит - да будет это сдела­

но с силой] asco dah. 

Лейтч считает, что фраза «да будет это сде­

лано с силой» - перевод слова chramsa; 
Лэйкок же фиксирует его в словаре с помет­

кой «значение неизвестно» - возможно, 

предполагая, что примечание Ди относится 

к акцентированному произношению удар­

ного «а» (первого слога). 
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christeos kris-te-os Да будет; (в составе отриц. предложения) 

да не будет. См. также другие формы гла­

гола «быть»: as, Ьо/р, chis, chiso, geh, i, ipam, 
ipamis, поап, trian, zir, zirom, zirop. 

CIAL 

ciaofi 

cicle 
cicles 

cinxir 
cynxir 

CLA 

coazior 

si-i-al 

30 Ае.: 
- да будет разделение в ней; 

- да не будет ни одного создания на 

[ней] или внутри нее, равного другому; 

- да не будет ни одного создания, рав­

ного другому. 

9996. 
IX: были измерены со своими служите­
лями [числом] 9996. 

si-i-a-o-fi Страх, ужас. Ср. dodsih, hoxmarch. 
VIII: придите, явитесь к УЖ.т земли. 

si-kle Тайны. Ср. /aiad. 
si-kles cicle: 

sinks-ir 

kla 

1, Xl-XVIII, 30 Ае.: откройте тайны ва­
шего сотворения. 

cicles: 
V: примите нас как восприемников ва­
ших тайн. 

Смешанный. 

Х: горящую серу, смешанную с ядом. 

В TFR записано как cinxir, в 48 С/. - cynxir; 
расхождение в записи i/y в данном случае 
не критично81 . 

456. 
111: над 456 истинными эпохами време­
ни подряд; 

IV: их силы - как первые 456. 

ko-a-zior Прирастать, умножаться. 

30 Ае.: приносите потомство с теми, 

что прирастают. 
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cocasb ko-kazb Время, период, промежуток времени. 

Ср. cocasg; capimao, homil, nibm. 
111: над 456 истинными эпохами време-
ни подряд; 

V: пределы и суть времени: 
IX: ибо время таково, что нуждается в 
утешении; 

Х: [также] не знают [никакого] времени: 

30 Ае.: в другое время [да будет она] 
неизведанна. 

cocasg ko-kazj (Сколько-либо) раз. Ср. cocasb. 
Х: 

- 56 78 раз в 24-ю часть мгновения; 
- тысячу раз [производят] столько же 

волн. 

collal ko-lal Рукава. 

IX: на их руках - мраморные рукава. 

commah ko-ma Связать, скрепить. Ср. al/ar, amipzi. 
1: связал вас вместе, как ладони моих 
рук. 

como ko-mo Окно. 

XVIII: будь окном утешения для меня. 

comselh kom-sel Круг. 

111: смотрите, говорит ваш Бог, я - Шll:Т· 

CONGAM- kon-gam- То, что оживляет душу человека, Дух 

PHLGH filg Святой; подробнее см. в LL, 1а.ЗО: 
CONGAMPНLGH [Congamfi/gh ::.; в вере -
то. что оживляет l!УШУ человека 1 Д~ 
Святой] ascath gadpham zurdah zamge [ .. } 

conisbra ko-niz- Труд человека. Ср. ath. 
bra 30 Ае.: трm человека и его вели коле-

пие да будут стерты. 

const konst Громы. Ср. avavago, coraxo. 
Х: это - громы, что [ ... ] гремят. 
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cor 

coraxo 

cordziz 

cormf 
cormfa 

cormp 
cormpo 
cormpt 

kor Число. Ср. cormf, cormp. 
30 Ае.: ни одно место да не останется в 
одном числе. 

ko-raks-o Громы. Ср. avavago, const. 
Х: громы кары и гнева исчислены; 

XI: [были] пять громов. 

В TFR слово coraxo позже было зафиксирова­
но как coraaxo - так Ди записал его при свер­

ке тексrов 1-XVIII Воззваний под диктовку 
ангела Ilemese (впрочем, здесь не исключены 
ошибки - сессия записывалась на слух). 

kord-ziz Разумные создания земли, люди; чело­

век (как биологический вид). Ср. то/ар, 

ol/og. 

kormf 
korm-fa 

kormp 
korm-po 
kormpt 

30 Ае.: 
- разумные создания земли (или 

люди) да будут возмущать и искоре­

нять друг друга; 

- почему? Я сожалею, что создал 

человека. 

Число, числа. Ср. cor, cormp. 
cormf: 
XI: он - как они, чье число - 31. 
cormfa: 
V: чьи числа - как первое. 

Исчислять, считать; быть исчисленным 

(подсчитанным). Ср. cor, cormf 
cormp: 
IV: не громы ли прироста, исчисленные 
33; 
Х: громы кары и гнева исчислены. 

cormpo: 
IV: кого никто еще не сосчитал. кроме 
Единого. 

cormpt: 
30 Ае.: пока звезды не будут сочтены. 
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cors 
corsi 

crip 
сгр 

croodzi 

crus 

cruscanse 

Cuban­
ladan 

kors 
kor-si 

krip 
krip 
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Какой, подобный, такой, тот. 

cors: 
11: ибо вы стали строением, каких 

[больше] нет; 

VII: ~ что творят чудеса для всех 

созданий; 

IX: ибо время таково. что нуждается в 
утешении; 

30 Ае.: низвергайте тех. кто пал. 
corsi: 
VIII: [к утешению] тех. кто готов. 

Но, только; (в знач. исключения) без, 

кроме. Ср. т, oq; od. 
crip: 
Х: уходите - [вы] но не ваши звуки. 

crp: 
IV: кого никто еще не сосчитал, кроме 
Единого. 

kro-od-zi Начала. Также acroodzi. Ср. iaod. См. так­
же gevamna, nostoah. 
IV: в ком вторые начала вещей есть и 

крепнут. 

krйz Предпол. более. См. crшcanse. 

krus-kan- Более могущественный; подробнее см. 

se в LL. Ср. canse. См. также givi, mica/p. 
LL, 1а.10: 
gamph nacro vax asc/ad са/ prac cruscanse 
[canse означает «могущественный», 

~ - «более могушественный»]. 

(?) (?) 
TFR, 2 октября 1583 года: 
Э. К.: В камне ничего не появляется - [не 

видно] ни завесы, ни чего-либо другого. 

Упорно молимся. Появляется большой 

дом со множеством коньков на крыше, 

очень изящных; кровля кажется состоя-
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kures ku-res 

щей из многих разных камней, которые 

возвышаются несколькими ярусами. С 

правой стороны - зеленая пустошь, и с 

другой стороны - долина и ручей. Сто­

рона, которая обращена к солнцу, кажется 

недавно преобразованной. И около входа 

- некое круглое строение; его окна не по­

хожи на наши, но напоминают окна храма. 

[Л:] Альберт Лаский сказал, что это похоже 
на королевский замок в Кракове. 

Э. К.: Внезапно сходит огонь, и весь камень 

проясняется. Теперь перед этим домом по­

является обычная завеса. 

Голос: Garil zed masch, ich па gel galahtgemp 
gal noch Cubanladan. 
Э. К.: Теперь jubanladaah появляется 
над кристаллом, и кристалл кажется 

огромным. 

Все слова из приведенной фразы зафик­

сированы в имеющихся словарях с помет­

кой «значение неизвестно». Относительно 

Cubanladan рискнем предположить, однако, 
что это может быть сильно искаженное 

при восприятии на слух имя явившегося 

к медиумам ангела jubanladace (в TFR его 
имя встречается в разных вариациях - см., 

например, jubanladaah в отрывке выше, -
и эти словоформы явно созвучны). 

Предпол. здесь, тут. См. также етпа; sem. 
TFR, 4 июля 1583 года, ангел Madimi, 
сессия внезапно прерывается экзорциз­

мом (подробнее об этом инциденте см. 

также carma): 
Mad.: Выходите, тени, бегите от духа 
моего. 

Э. К.: Теперь появляются 14 разных при­
зраков злобного вида: некоторые похо-
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жи на обезьян, некоторые - на собак, 

некоторые - на покрытых волосами 

безобразных людей. Они царапают друг 

другу лица. Они приближаются к Madimi 
и говорят: gil de pragma ~ helech. 
Л: Что это значит? 

Mad.: Мы хотим жить здесь, в наших. 
Л: Что это значит - «В ваших»? 

Э. К.: Один из них сказал: у нас есть че­

ловек - наше жилище. 

Gil de pragma kures helech = «Мы хотим жить 
здесь, в наших» (исх лат. Volumus hic in nostris 
habltare); однако в TFR нет указаний на кон­
кретные соответсrвия. Лэйкок сопосrавляет 

kures с наречием «здесь, тут»; соответсrвенно, 
gil - «МЫ ХОТИМ», de pragma - «ЖИТЬ», helech 
- «В наших». Эти значения зафиксированы в 

его словаре (как предположительные). 

D (GAL) 

Всегда произносится примерно как /d/; в случаях, когда бук­
ва сама по себе обозначает слово, она произносится как /di/. 

Енохиа- Произно- Русский (источники и контекст) 

некий шение 

d di Третий, три (?) V: могучие звуки вошли 
в третий угол; 

VI: как вторые и третьи; 
VII: как третьи и четвертые; 
XVII: о ТЫ, третье пламя, чьи крылья 
- шипы. 

Лэйкок считает, что d обозначает как по-
рядковое числительное «третий», так и ко-
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личественное «три». Лейтч утверждает, что, 

исходя из контекста, d не может употре-
бляться для обозначения количественного 

числительного - только для порядкового 

и (в случае субстантивации) существитель-

ного <<Третий». 

da da Там. 

VIII: сколько [их] там. которые остают-
ся во славе земли. 

damploz dam-ploz Разнообразие. 

30 Ае.: землей и ее неописуемым 

uазнообuазием. 

DAOX da-oks 5678. 
Х: 56 78 раз в 24-ю часть мгновения. 

darbs darbs Повиноваться, подчиняться. Ср. adna. 
V: поэтому придите и повинуйтесь ва-
шему сотворению. 

DARG darj 6739. 
XV: под чьими крыльями - 6739. 

darr dar Философский камень. 

TFR (подробнее об инструкции по соз-
данию философского камня и указани-

ях ангела Levanae/ см. audcal): 
Так это станет DшL - вещью, которую 

ты ищешь. [ ... ] D.шr. - истинное имя 

Камня на ангельском языке. 

darsar dar-sar Поэтому. Ср. bagle (2), са (3), /ар. 
VI: поэтому прислушайтесь к моему 

голосу. 

dax daks Чресла. 

XVII: препояшь чuесла свои и 

прислушайся. 

dazis da-zis Головы. 

IX: их головы покрыты бриллиантами; 
Х: извергают головы скорпионов. 
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de 

dedoilb 

dilzmo 

div 
(?) duiv 
diu 

di 

de-doilb 

dilz-mo 

di-vi 
du-i-vi 
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Служебное слово, соотв. (неперев.) англ. 

предлогу of, указ. на принадлежность. 
Ср. а (1); предпол. соотв. (неперев.) 

англ. частице to перед инфинитивом. 
Ср. i (2). 
111: из наивысших сосудов и углов ва­
ших правительств (d..e.g netaab = Qfyour 
governтents). 

TFR: Gil fk_pragтa kures helech. 

Фраза Gil de pragma kures helech («Мы хо­
тим жить здесь, в наших») была произне­

сена духами, изгнанными из визионера в 

ходе медиумического сеанса (подробнее см. 

kures). Лэйкок сопоставляет de с частицей to 
перед инфинитивом в английском переводе 

латинского исходника: de pragma = to dwell. 
Это значение зафиксировано в его словаре 

(как предположительное) - однако в TFR 
нет указаний на конкретные соответствия. 

Значение неизвестно. 

TFR: Gna seтeroh jehusan gonsag vi сар 
neph jehuslach отsотпа dedoilb. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 13 октября 

1583 года ангелом Gabriel (подробнее см. сар). 

Различаться, разниться. 

30 Ае.: все члены ее да будут разли­
чаться по своим свойствам. 

Угол. Ср. тiinoag. 

IV: которые царят во втором уту; 
V: могучие звуки вошли в третий угол; 
VI: духи четвертого угла. 

В IV Воззвании записано как div, в VI - diu; 
расхождение в записи u/v в данном 
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dlasod 

dluga 
dlugam 
dlugar 

doalim 

doblx 

dodpal 
dodrmni 
dods 

dla-sod 

dlu-ga 
dlu-gam 
dlu-gar 

do-a-lim 

do-Ьiks 

dod-pal 
dod-rum-
ni 
dods 

случае не критично82 • В У - вариация duiv; 
возможно, это написание отражает осо­

бенность произношения сочетания соглас­

ных d + d на стыке слов (d - «третий», div 
-«угол»). 

Философская сера. Ср. sa/brox. 
TFR (подробнее об инструкции по соз­
данию философского камня и указани­

ях ангела Levanae/ см. аиdсаГ): 
Пока он не станет затвердевшим 

Dlasod - красное и светящееся тело, 

Образ Возрождения". священный, слав­

нейший, красный и величественный 

Dlaюd. [ .. } Dlasod - это сера. 

Давать, дать; данный. См. также 

phamah. 
dluga: 
111: дав каждому из вас власть. 
dlugam: 
VII: ибо этой памяти дана власть. 
dlugar: 
V: дал им сосуды - оросить землю; 

VI: дав им огненные стрелы - овеять 

землю. 

Грех. 

XIII: разжечь ярость греха. 

Падать, пасть. Ср. loncho. 
30 Ае.: низвергайте тех, кто пал. 

Беспокоить, возмущать, волновать, до­

саждать, притеснять, раздражать и т. д. 

Ср. dodsih. 
dodpal: 
30 Ае.: разумные создания земли да бу­
дут возмушать и искоренять друг друга. 
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dodsih 

Don 

donas­
doga­
matastos 

dooain 
dooaip 
dooiap 

dorpha 
dorphal 

dod-si 

don 

do-naz­
do-ga­
ma-tas­
tos 

do-o-a-in 
do-o-a-ip 
do-o-i-ap 

dor-fa 
dor-fal 

ЕНОХИАНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

dodrmni: 
30 Ае.: опьянена и возмущена самой 
собой. 

dods: 
XIV: возмущая всех созданий земли от 
века. 

Возмущение, раздражение, ужас. Ср. 

dodpal; ciaoft, hoxmarch. 
XVll: [чтобы] разжечь~· 

Название енохианской буквы, обознача­

ющей звук /r / (R); первое упоминание 
в MLQ - 26 марта 1583 года, во время 
передачи енохианского алфавита. 

Яростный и вечный огонь, заключив­

ший для наказания тех, что изгнаны от 

славы; подробнее см. в LL, 1а.40: 
{. .. } dan donasdagamatastos [ = яростный 
и вечный огонь. заключивший для 

наказания тех. что изгнаны от славы: 

одно слово из семи слогов - 4 в пер­
вой части и 3 в последней] /ateth unchas 
amse {. .. } 

Имя. Ср. monasci, omaoas. 
dooain: 
111: имя стало могущественным среди 
нас; 

Xll: чье имя среди вас - Гнев. 

dooaip: 
IV: во имя Творца, придите и 

покажитесь. 

dooiap: 
111: во имя того же вашего Бога. 

Глядеть, смотреть; оглядеться. Ср. uran 
(1). 
dorpha: 
IV: огляделся вокруг, сказав: [ ... ] 
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dosig 

drilpa 
drilpi 

drix 

droln 

Drux 
Druz 

ds 

do-sig 

dril-pa 
dril-pi 

driks 

droln 

drйks 

di-es 

dorphal: 
V: глядя с радостью на землю. 

Ночь. 

Х: которые горят ночью и днем. 

Большой, великий (drilpa); больший 

(drilpi). 
drilpa: 
Х: ибо ее беззаконие есть, было и будет 

велико; 

XVI: велик ты в Боге Простирающемся 
и покоряющем. 

drilpi: 
IX: в их глазах - жернова больше. чем 

земля. 

Лишить власти, низвергнуть. Ср. 

adrpan. 
XII: низвергните вашу свиту [числом] 
3663. 

Какой-либо; (в составе отриц. предло­

жения) никакой. 

Х: [также] не знают [никакого] времени. 

Название енохианской буквы, обознача­

ющей звук /n/ (N); первое упоминание 
в MLQ - 26 марта 1583 года, во время 
передачи енохианского алфавита. 

Кто, который, что. Ср. ar (2), casarm, sobam. 
1: 
- кто отмеряет ваши одежды среди 

моих одеяний; 

- кто украсил ваши одежды 

восхищением; 

- кто вручил вам скипетр с ковчегом 

знания; 

- тому, кто живет и [кто] торжествует; 

- кто сияет как пламя посреди вашего 

дворца; 
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111: которые [также?] спят, но восстанут; 
IV: 
- которые царят во втором углу; 

- которые также последовательны -
число времени; 

- который есть и живет; 

V: которые украшены непрерывно го­
рящими лампадами; 

VIII: 
- которых я приготовил для моей пра­

ведности, говорит Господь; 

- сколько [их] там, которые остаются 

во славе земли; 

- которые есть и не увидят смерти; 

IX: которые имеют восемь Чаш Гнева; 
Х: 

- которые горят ночью и днем; 

- это - громы, что [ ... ] гремят; 
- которые не отдыхают; 

XI: которые полетели на восток; 
XII: о вы, что царите на юге и [суть] 28; 
XIII: 
- которые имеют 42 ока; 
- делающую пьяными людей, которые 

пусты; 

- которая зовется среди вас мучитель­

ным жалом; 

XIV: 
- ко1'орые сидят на 24 тронах; 
- которые имеют под началом своим 

1636; 
- который зовется среди вас Яростью; 

XV: 
- которые оплетают землю засухой; 

- который знает великое имя 

Праведности; 
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XVI: 
- который имеет свое начало в славе; 

- который идет по земле стопами 

8763; 
- что понимают и разделяют созданий; 

XVIII: 
- который открывает славу Бога до 

центра земли; 

- который зовется в твоем королев­

стве Радостью; 

30 Ае.: 
- о вы, небеса, которые пребывают в 

[эфире]; 

- который приготовил вас для управ­

ления землей; 

- ... которым он поклялся нам в своей 
справедливости. 

В IV и XII Воззваниях записано: d.s.onf; 
очевидно, это написание отражает 

особенность произношения сочетания 

согласных s + s на стыке слов (ds - «ко­

торые/что», sonf - «царить»). 
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Е (GRAPH) 

Может обозначать звуки /i/ и /е/ (выбор звука зависит от 
ударного/безударного положения). Ударный - /Р / (И с призву­
ком Э). Безударный - /е/ (Э). 

Енохиа- Произно- Русский (источники и контекст) 

некий шение 

eai e-a-i Между, среди. Также aai, oai. Ср. nothoa. 
aai 
oai О вариативности aai/eai/oai см. в ст. aaf 

ecrin e-krin Восхваление, прославление. Ср. oecrimi, 
rest. 
VI: пыославлением вашего Бога. 

ednas ed-nas Восприемники, получатели. 

V: примите нас как воспыиемников ва-
ших тайн. 

ef ef Посетить. Также f 
ХН: завяжите свои пояса и посетите нас. 

efafafe e-fa-fa-fi Чаши. Также ofafafe. Ср. talho. 
IX: которые имеют восемь Чаш Гнева. 

el el Первый. Также /. 
elo e-lo el: 

VI: которых пеывый приставил. 
elo: 
VIII: полдень, пеывый, как третьи 

небеса. 

О вариативности элемента е/о в слово-

сочетании bazme/o («полдень, первый»: 
bazm - «полдень», е/о - «Первый») см. 

в ст. bazm. 

elzap el-zap Путь. Ср. zar. 
30 Ае.: путь ее да будет пролегать [ря-
дом] с небесами. 
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em em Девять, девятеро. 

VI: левять могущественных на тверди вод 

emetgis e-met-jis Печать. 

XV: имя Праведности и печать славы. 

emna em-na Здесь, тут. См. также kures; sem. 
Х: злесь один камень приносит с собой 

тысячу. 

EMOD e-mod 8763. 
XVI: который идет по земле стопами 
8763. 

Enay e-nai Господь. См. также NA. 
IV: ибо Я - Госполь ваш Бог; 

VII: там, где Госполь отверз свои уста; 
XII: чтобы Госполь мог быть прославлен. 

В IV Воззвании записано: ZirfШli.ad; оче-
ВИДНО, это написание отражает осо-

бенность .лроизношения сочетания 

гласных i + i на стыке слов (Enai - «Го-

СПОДЬ», Iad - «Бог»). 

eol e-ol Сделать. Ср. eo/is, о/ (2), о/п; ozazm. 
111: сперва я слелал вас управляющими. 

eolis e-o-lis Делающий. Ср. ео/, о/ (2), oln; ozazm. 
XIII: лелаюшую пьяными людей, кото-
рые пусты. 

eophan e-o-fan Оплакивание, плач. Ср. rac/ir. См. также 
ser. 
Х: чьи ветви - 22 гнезда плача и 

рыдания. 

eors e-ors (?) 
Х: { .. } yor vohim о/ gizyax od е.ш.s. cocasg 
p/osi molvi { .. } 

Текст десятого Воззвания в числе прочих 

был записан 14 мая 1584 года, перевод на 
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английский - почти два месяца спустя, 5 
июля. При передаче и оригинала, и пере­

вода медиумы испытывали значительные 

затруднения из-за неверного порядка слов, 

приводящего к нарушениям лексической 

и семантической сочетаемости, несогласо­

ванности значений и т. д. - так что есть 

основания говорить о наличии ошибок и в 

енохианском, и в английском тексте. 

В 48 С/. нет дословного перевода исходника 
yor vohim о/ gizyax od eors cocasg plosi molvi 
- только запись Ди на полях: roar with а 
hundred mighty earthquakes and а thousand 
times as тапу surges. Конструкция вроде 
бы соответствует переводной «гремят сот­

ней могучих землетрясений и тысячу раз 

[производят] столько же волн» (отсюда: 

eors cocasg = thousand times, «тысячу раз»). 
Однако изначальный вариант перевода, 

приведенный в TFR, несколько иной: roar 
with а hundred mighty earthquakes and а 

thousand surges - и над числительными в 

нем отдельно надписаны соответствующие 

енохианские слова: torb - «сто» (hundred), 
matb - «тысяча» (thousand). Таким обра­
зом, сопоставление eors с числительным 

«тысяча», очевидно, неверно. 

Любопытно расхождение исследователей 

во мнениях относительно этого термина. 

Лэйкок исправляет нарушение порядка 

слов в приведенном предложении по соб­

ственному разумению - передвигая eors в 
словосочетание yor eors vohim gizyax (доел. 
«гремят сотней могучих землетрясений»). 

В его словаре зафиксировано: eors «сот­

ня, сто» (hundred); он учитывает заметки 
Ди избирательно, и torb в значении «СТО» 
игнорирует (при этом не отказываясь от 

записанного двумя строками ниже matb -
«тысяча»). Регарди, кажется, полагает, что 
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ERAN 

erm 

es 

esiasch 

ethamz 

etharzi 

e-ran 

erm 

es 

e-si-ask 

e-tham­
zod 

e-thar-zi 

единственно верный вариант предложен в 

48 С/. - в словаре его «Енохианской систе­

мы» для eors приводится перевод «Тысяча» 
(ни torb, ни matb в него вообще не вошли). 
Лейтч фиксирует eors с пометкой «значе­
ние неизвестно» и относит это слово к раз­

ряду искаженных до неузнаваемости при 

передаче либо вообще «Не ангельских». 

6332. 
XVIII: в ком тайны истины [числом] 

6332. 

Ковчег. 

1: кто вручил вам скипетр с ковчегом 
знания. 

Четвертый, четыре(?). Также s. 
VII: как третьи и четвертые. 

Лэйкок считает, что es/s обозначает как 
порядковое числительное «четвертый», 

так и количественное «четыре». Лейтч. 

утверждает, что, исходя из контекста, es/s 
не может употребляться для обозначения 

количественного числительного - только 

для порядкового и (в случае субстантива­

ции) существительного «четвертый». 

Братья. 

V: они - братья первого и второго. 

Покрывать; быть покрытым. 

IX: их головы покрыты бриллиантами. 

Мир. 

V: посетите нас в мире и покое. 
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F (Он) 

Всегда произносится примерно как /f/. 

Енохиа­

нский 

f 
t 

faaip 

faboan 

fafen (1) 

Произно- Русский (источники и контекст) 

шение 

ef 

fa-a-ip 

fa-bo-an 

fa-fen 

Посетить. Также ef; t (1). 
IV: восстаньте [ ... ] и посетите землю; 
V: посетите нас в мире и покое; 
VI: чей путь - посетить землю с 

утешением. 

В TFR (VI) оговорена вариативность f /t 
(изначально было записано Т Ыiard -
«посетить с утешением», но ангел Nalvage 
уточняет: «Лучше записать F вместо Т и 
произносить F Ыiard»). В 48 СТ. (VI) - ана­

логичная пометка. 

Голоса. Ср. Ыа. 

11: понять ваши голоса чуда. 

Яд. 

Х: горящую серу, смешанную с ялом. 

Свита. 

ХН: низвергните вашу свиту [числом] 

3663. 

Еще одно енохианское слово, неожиданно 

вызвавшее разногласия исследователей. 

Лейтч утверждает, что контекст не позво­

ляет определить точный смысл английско­

го перевода - многозначного слова train; 
по его мнению, оно может употребляться 

здесь не только в значении «свита», но и 

как теоретическое понятие, «синонимич­

ное замыслу или намерению: ход мыслей, 

цепь событий и т. д.». Лэйкок, очевид­

но, считает, что от этой многозначности 
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fafen (2) 

Fam 

faonts 

faorgt 
fargt 

farzm 

fa-fen 

fam 

fa-onts 

fa-orjt 
farjt/far­
gad (?) 

farz-em 

следует избавиться, - в его словаре за­

фиксировано: fafen «последователи, сто­

ронники» (followers). 

С тем, чтобы; чтобы. Ср. ar (2). 
111: с тем. чтобы [ ... ] вы могли претво­
рять мою власть. 

Название енохианской буквы, обознача­

ющей звук /s/ (5); первое упоминание 
в MLQ - 26 марта 1583 года, во время 
передачи енохианского алфавита. 

Жить, обитать, пребывать. Ср. api/a, 
faorgt, praf См. также pragma. 
V: пребывая в свете небес как вечные 
утешители. 

Жилище, обитель. Ср. faonts, paradia/, 
sa/man. 
faorgt: 
30 Ае.: обитель Того, кто пал. 
fargt: 
30 Ае.: [их] жилища да забудут свои 

имена. 

Замечания о произношении вариации fargt 
принципиально разнятся в TFR и в 48 С/. 

Во время диктовки Воззвания Ди сделал 

на полях пометку, предписывающую про­

изнесение fargt как /fargad/ (в два слога, 
с озвончением конечного t). Но в 48 С/. 

он приводит противоположное указание, 

предполагающее произнесение /farjt/. 

Вознести, поднять. Ср. goholor. 
1: сверх того, вы вознесли свои голоса. 
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fifalz 

fisis 

faks-is 

fi-falz 

fi-sis 
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7336. Также TAXS. 
XVII: [кто] имеет 7336 живых лампад. 

В TFR оговорена вариа·.·нвность FAXS/ 
TAXS. Изначально в Воззвании было запи­
сано TAXS, но во время его расшифровки 
Ди уточняет: «Faxs звучит как Faxes или 
Faxis. Я нахожу в Воззвании [слово] Taxs. Я 
нахожу также, что в некоторых словах упо­

требляются [буквы] Т и F - без различия 

между ними». В 48 С/. - Faxs, с пометкой на 
полях: Taxs. 
Несмотря на однозначность замечания 

Ди относительно произношения /faksis/ 
и неразличения в некоторых енохианских 

словах букв f и t (см., напр., ст. Л, исследо­
ватели сходятся во мнениях, считая пред­

почтительным вариант TAXS (в словаре 

Лэйкока: «FAXS "7336" (более употреби­
тельно - TAXS)». В пособии Лейтча аль­
тернативность написания оговорена в с~ 

TAXS). 

Искоренять. 

30 Ае.: разумные создания земли да бу­
дут возмущать и искоренять друг друга. 

Исполнять, осуществлять. 

30 Ае.: исполняют приговор Всевышнего. 
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G/J {GED) 

Может обозначать звуки /g/ и /j/ (выбор звука зависит от 
положения буквы в слове). Обычно произносится как твердый 

/g/ перед а, о, и; как мягкий /j/ - перед i, е, в конце слова, после 

d и в стечениях согласных. В случаях, когда буква сама по себе 
обозначает слово, она произносится как /ji/. 

Енохиа- Произно- Русский (источники и контекст) 

некий шение 

g (1) g, ji Служебное слово, соотв. предлогам в, с. 

gi ji Ср. а, с, i (2). 
g: 
1: кто украсил ваши одеждь,~ восхище-
ни ем ( иrbs ... g rsam = beaиtified ... w..i.th. 
admiratioп); 

IV: (?) (не громы ли прироста: g chis ge 
avavago = are поt the thипders of iпcrease); 
VI: я ввожу вас во власть и присутствие; 
30 Ае.: наделив вас силой понимания 
(tooat ... g micalz ота = fиrnishiпg". w..i.th. а 
power of ипderstaпdiпg). 
gi: 
30 Ае.: путь ее да будет пролегать [ря-
дом] ~ небесами. 

К вопросу о примере употребления, вы-

падающем из общего логического ряда. В 

IV Воззвании g chis ge = are not (в составе 
вопросительного предложения); ер. с соот-

ветствием chis ge = are not в III (в составе 

повествовательного предложения). Одного 

примера недостаточно, чтобы выдвинуть 

гипотезу об употреблении «спорного» g в 

качестве маркера вопросительности, - но 

теоретически это возможно. 
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g (2) g, ji Вы, ваш. Ср. атirап, попса, voтzarg. 

1: я царствую над вами: 
111: из наивысших сосудов и углов ва-
ших правительств. 

GA ga 31. 
XI: он - как они, чье число - 31. 

gag gag Значение неизвесгно. 

TFR, 13 октября 1583 года, ангел Gabrie/, 
сессия внезапно прерывается экзорциз-

мом (подробнее о ее продолжении см. 

также сар): 

Gab.: Придите, Morvorgran! 
Э. К.: Он зовет громким голосом. 

Э. К.: Теперь приходит высокий черный 

человек с бледным лицом, и за ним 

[следуют] 24. Они стоят в четыре ряда 
- шестеро в каждом ряду. 

Gab.: Покажи мне свою печать. 
Mor.: Смотри, мне дана власть - у на-

питка твоего служения нет вкуса для 

меня; я не буду побежден, ибо я поме-

стил свой престол здесь. 

Gab.: Но с чьего позволения? GJJg_ lah 
паi. 

Э. К.: Теперь Morvorgran падает на коле-
ни, остальные падают ниц. 

gah ga Духи. Ср. gigipah. 
VI: J1УК!! четвертого угла. 

Gahire ga-hir-e Значение неизвестно. 

TFR, 2 июня 1583 года, ангел Mиrifri: 
Л: Я хочу знать: кто послал тебя? Что 

ты должен сообщить? И как тебя зо-

вут? Ведь у тебя должно быть имя, как 

у всех созданий. 

Л: Он молчал довольно долго; тогда я 

спросил его, обдумывает ли он мои слова. 
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Gahoach- ga-hбk-

ma ma 

Gal (1) gal 

[Mur.:] Я обдумываю твои слова, ибо я 
ничего не оставил без внимания. 

Э. К.: Он преклоняет колени и что-то 

говорит; его речь быстрая и мягкая. 

Кажется, он молится на неизвестном 

языке. Я различаю эти слова сре­

ди многих прочих: Oh Gahire Rudna 
gephna oh Gahire. Его лицо обращено 
к камню. 

Лейтч предполагает, что внутренняя форма 

слова Gahire совпадает с внутренней фор­
мой одного из титулов Бога (Gahoachma) и 
что словосочетание oh Gahire может пред­
ставлять собой формулу воззвания к Богу. 

Я есть то, что Я есть (один из титулов 

Бога). 

MLQ, 6 апреля 1583 года: 
Л: Огонь ударил в Э. К., как и раньше; 

он вздрогнул. Все было открыто, как и 

прежде. Но у Э. К. так [сильно] кружи­

лась и пульсировала голова, что он не 

мог распознать то, что появилось, поч­

ти полчетверти часа. 

Голос: 

-Я ЕСТЬ. 

И снова - голос: 

- Gahoachma. 
[Л:] Я есть то. что Я есть, - истолковал 

это э. к. 

Gahoachma = «Я есть то, что Я есть)) (исх. 

лат. Sum quod sum). 

Название енохианской буквы, обознача­

ющей звук /d/ (D); первое упоминание 
в MLQ - 26 марта 1583 года, во время 
передачи енохианского алфавита. 
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gal (2) 

galaht 

galgol 

galsagen 

galsuag­
ath 

ganiurax 

gal 

ga-Iat 

gal-gol 

gal-sa-jen 

gal-su-a­
gath 

ga-ni-ur­
aks 
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Значение неизвесгно. 

TFR: Garil zed masch, ich па gel galaht 
gemp gШ посh СиЬап/аdап. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 2 октября 
1583 года (подробнее см. Cubanladan). 

Значение неизвесгно. 

TFR: Garil zed masch, ich па gel [Щ].Ш11 
gemp gal посh СиЬап/аdап. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 2 октября 
1583 года (подробнее см. Cubanladan). 

Значение неизвесгно. 

MLQ: /udra ga[gol astel. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 20 апреля 
1583 года ангелом Il (подробнее см. astel). 

Божественная сила, создавшая ангела 

Солнца; подробнее см. в LL1 1а.17: 
Artosa geme oh ga/sa.geп [божественная 
сила. создавшая ангела Солнца] аха 

Joph gebed adop ["] 

Значение неизвесгно. 

TFR: Даруй этот Camascheth galщagath 
garnaste/ zurah Jogaah luseroth. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 19 июня 1583 
года ангелом jubanladace (подробнее см. 

Camascheth). 

Значение неизвесгно. 

MLQ: Piпzua Lephe gaпjurax Kelpadmaп 
pacaph. 
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gaosga 

garil 

garmal 

garnastel 

ga-ril 

gar-mal 

gar-nas­
tel 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 23 мая 1583 
года (подробнее см. Kelpadman). 

См. caosg. 

Значение неизвестно. 

TFR: G.JJ.ril zed masch, ich па gel galaht 
gemp gal noch Cubanladan. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 2 октября 
1583 года (подробнее см. Cubanladan). 

Значение неизвестно. 

MLQ, 23 мая 1583 года, ангелы Michae/, 
Raphae/ и Urie/, во время молитвы: 
Ваши отцы жили во тьме, и все же 

были воскрешены; да, ваши отцы пре­

бывали в свете и все же не увидели 

Истину. Но обо мне узнают - да, наро­

ды земли скажут: вот, это тот, против 

кого мы восстали. Я ЕСТЬ - поэтому 

возрадуйтесь. 

[Все трое сказали:] Мы гибнем, о Госпо­

ди, ради нашей неправедности [и при 

этом они пали ниц]. Но в тебе мы были 

сотворены, и в тебе мы восстанем снова. 

[Л: Нечестивые ангелы - в отношении 

Божьей праведности.] Huseh Huseh Huseh 
garma/. Peleh Peleh Peleh pacaduasam. 
Препояшьтесь вашими поясами и со­

беритесь с духом; я говорю: откройте 

глаза, и если у вас есть уши, слушайте 

- ибо мы дрожим и трепещем. 

Значение неизвестно. 

TFR: Даруй этот Camascheth galsuagath 
gamastel zurah /ogaah luseroth. 
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gascam­
pho 

ge (1) 

ge (2) 

Ged 

gedothar 

gas-kam­
fo 

je 

j i 

jed 

je-do-thar 
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Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 19 июня 1583 
года ангелом jubanladace (подробнее см. 

Camascheth). 

У этого слова 64 значения (?); подроб­
нее см. в LL1 la.21: 
dah gorhahalpstd gaюimpho [или 

g6scampho; зачем ты сделал это? - как 

бог сказал Люциферу; у этого слова 64 
значения] /ап ge 

Наш. См. также helech. 
V: почему? Наш Господь и Владыка 

- Всеедин. 

Не, нет. Ср. ag, ip, ipam, larag, ripir. 
11: ибо вы стали строением, каких 

[больше] нет: 
111: там, где создания земли есть [и где 
их] не ~ ( toltorg chis i chis fJ.f1. = the 
creatures of the earth are to are Шlt); 
IV: не громы ли прироста, исчисленные 
33. 

Название енохианской буквы, обозна­

чающей звук /g/j/ (G/Л; первое упоми­
нание в MLQ - 26 марта 1583 года, во 
время передачи енохианского алфавита. 

Возм. порожденный, рожденный; под­

робнее см. в LL, la.36: 
gedotЬar argo fa adophanah gamsech 
olneh varasah iusmach [ = порожденный, 
рожденный]. 

Мнения исследователей насчет того, к ка­

кому енохианскому слову относится по­

метка Ди, расходятся. В словаре Лэйкока 

зафиксировано: «gedothar "порожденный, 
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geh 

gel 

geme­
ganza 

je 

jel 

je-me­
gan-za 

рожденный" (begotten)». Почему он со­

поставляет указанный перевод именно с 

начальным словом фразы, неясно. Лейтч 

считает, что это перевод ее последнего сло­

ва - iusmach. 

(Ты) есть (в русском переводе обычно 

заменяется тире, в ряде случаев не пере­

водится). См. также другие формы гла­

гола «быть»: as, Ьо/р, chis, chiso, christeos, 
i, ipam, ipamis, поап, trian, zir, zirom, zirop. 
XVI: велик ты в Боге Простирающемся 
и покоряющем (drilpa ~ ils = great Ш1. 
thou). 

Значение неизвестно. 

TFR: Garil zed masch, ich па g.e1 galaht 
gemp gal посh СиЬап/аdап. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 2 октября 
1583 года (подробнее см. Cubanladan). 

Доел. да будет ваша воля; как пожелаете. 

MLQ, 3 апреля 1583 года: 
Л: Я думаю, вот-вот стемнеет, и наши 

гости будут ожидать, что мы спустим­

ся к ужину. Поэтому если бы мы мог­

ли уйти сейчас, не оскорбив [вас], это 

было бы хорошо. 

Голос: 

- Gemegaпza [=да будет ваша воля]. 

Л: Когда я разговаривал с Э. К. после 

того, как мы ушли, и он, казалось, все 

еще был способен сказать многое о по­

нимании вышеуказанных вещей, и на­

чал заявлять что-то о том, как они все 

могут быть благими ангелами, - огонь 

вдруг изошел из его глаз и вернулся в 
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gemp jemp 

gephna jef-na 

Ger jirh (?) 

geta je-ta 
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камень. И он больше не мог ничего ска­

зать - не помнил ничего из того, что 

он слышал, видел или понимал меньше 

получетверти часа назад. 

Значение неизвесrно. 

TFR: Garil zed masch, ich па gel galaht 
gJШJJl. gal noch Cubanladan. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 2 октября 
1583 года (подробнее см. Cubanladan). 

Значение неизвесrно. 

TFR: Oh Gahire Rudna gephna oh Gahire. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 2 июня 1583 
года ангелом Murifri (подробнее см. Gahire). 

Название енохианской буквы, обо­

значающей звук /kw/ (Q); первое 
упоминание в MLQ - 26 марта 1583 
года, во время передачи енохианского 

алфавита. 

Ди сделал замечание о произношении это­

го названия: «Ger звучит как Gierh». 

Предпол. из него. 

TFR: Carma gJlliJ.. Barman. 

Фраза Carma geta Barman («Выходи из него, 
Barma») была произнесена ангелом Madimi, 
изгнавшим из визионера злых духов 

(подробнее см. carma). Лэйкок сопостав­
ляет carma с глаголом «Выходиты>; geta, 
соответственно, - «ИЗ него». Эти значения 

зафиксированы в его словаре (как предпо­

ложительные), однако в TFR нет указаний 
на конкретные соответствия. 

187 



СЕКРЕТЫ ЕНОХИАНСКОГО ЯЗЫКА 

Gethog je-thog Одно из «божественных имею>, зако­

дированных в Sigillum Aemeth («Печати 
Истины»). 

MLQ, 28 апреля 1582 года: 
Э. Т.: Из тьмы выходит женщина. Она 

говорит: 

- Жизнь сих - из моей руки. 

Э. Т.: Она показывает квадратную скри­

жаль со множеством отверстий, и мно­

гие существа выползают из нее. Этот 

квадрат вписан в круг. 

Голос: 

- О Свет, Бог наш. Hamuthz Gethog. 

gevamna je-vam-na (?) 

gigipah ji-ji-pa 

gil jil 

LL, 1а.45: 
Nostoah [nostah = [это] было в начале] 
gevamna da oscha lus ра/ра/ medna [ . .} 

Лэйкок считает, что nostoah gevamna - сло­

восочетание; в его словаре зафиксировано: 

«nostoah - предпол. "[это] было"; gevamna 
- предпол. "начало"». Почему он проводит 

такие параллели, неясно. 

(живой) дух. Ср. gah. 
111: шесть - троны живого духа. 

Предпол. (мы) хотим. 

TFR: Gil de pragma kures he/ech. 

Фраза Gil de pragma kures helech («Мы хотим 
жить здесь, в наших») была произнесена 

духами, изгнанными из визионера в ходе 

медиумического сеанса (подробнее см. 

kures). Лэйкок сопоставляет gil с исх. лат. 
volumus - «(мы) хотим». Это значение за­

фиксировано в его словаре (как предполо­

жительное), однако в TFR нет указаний на 
конкретные соответствия. 
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Gisg gizj 

givi ji-vi 

gizyax ji-zi-aks 

gna je-na 

gnay je-nei 

gnonp je-nonp 
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Название енохианской буквы, обознача­

ющей звук /t/ (Т); первое упоминание 
в MLQ - 26 марта 1583 года, во время 
передачи енохианского алфавита. 

Крепче, сильнее. Ср. cruscanse, тiса/р. 
11: крепче ваши стопы, чем бесплодный 
камень. 

Землетрясения. 

Х: гремят сотней могучих земле­

трясений. 

Значение неизвестно. 

TFR: G.шL seтeroh ]ehusan gonsag vi сар 
neph ]ehuslach отsотпа dedoilb. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 13 октября 
1583 года ангелом Gabriel (подробнее см. 
сар). 

Вспомогательный глагол, использует­

ся во избежание повторения предыду­

щего основного; соотв. англ. does (3 л. 
ед. ч. наст. вр. глагола do). 
IX: unal aldon тот caosgo ta las ollor 
~liтlal = these gather ир the тoss of 
the earth as the rich тап ~ his treasure 
(«они собирают мох земли, как богатый 

человек [cofu!P-aeт] свое сокровище»); 

Х: етпа l patralx yolci таtЬ noтig 

топопs olora [J.lШJ!.. angelard = here опе 
rock brings forth а thousand even as the 
heart of тап d.D..e..s. his thoughts («здесь 
один камень приносит с собой тысячу, 

так же как сердце человека [множит] 

его МЫСЛИ»). 

Украсить. Ср. urbs. 
1: чьи троны я украсил огнем собрания. 
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gohe 
gohia 
goho 
gohol 
gohon 
gohulim 
gohus 

gohed 

go-he 
go-hi-a 
go-ho 
go-hol 
go-hon 
go-hu-lim 
go-hus 

jo-hed 

Формы глагола говорить, сказать. Ср. 

brita, camliax. 
(он) говорит. 

говорим. 

(он) говорит. 

говоря/сказав. 

(они) заговорили. 

сказано. 

говорю. 

gohe: 
11: восстаньте, говорит первый. 
gohia: 
111: в ком мы говорим: придите, 

снизойдите. 

goho: 
1: говорит Бог Справедливости; 
111: смотрите, говорит ваш Бог, я - круг; 

Vlll: которых я приготовил для моей 
праведности, говорит Господь. 

gohol: 
IV: огляделся вокруг, сказав: [ ... ]; 
30 Ае.: поднялся в начале, сказав: [ ... ]. 
gohon: 
Vlll: уходите, ибо громы заговорили. 
gohulim: 
30 Ае.: вам сказано: [ ... ]. 
gohus: 
111: поднимитесь, я говорю. вы сами; 
Xll: придите, я говорю. и покажитесь. 

Единый, вечный и нисходящий на все 

сущее; подробнее см. в 

LL1 1а.10: 

niz аЬ urdrah gQ]шd_ Uohed; gohed (произ­
носится как johed) означает «Единый, 
вечный и нисходящий на все сущее», 

и [сказать] gQ]шd_ Ascha - то же самое, 
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что сказать «Единый Бог»] а carnat dan 
faxmal gamph. 

goholor go-ho-lor Вознестись, подняться. Ср. farzm. 
111: ПОJ!нимитесь, я говорю, вы сами. 

Gon gon Название енохианской буквы, обо-

значающей звук /i/y/ (//У); первое 

упоминание в MLQ - 26 марта 1583 
года, во время передачи енохианского 

алфавита. 

gono go-no Вера, верность. 

1: поклялись в покорности и верности. 

gonsag gon-sag Значение неизвестно. 

TFR: Gna semeroh ]ehusan gomag vi сар 
neph ]ehuslach omsomna dedoilb. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 13 октября 
1583 года ангелом Gabriel (подробнее см. 
сар). 

gosaa go-sa-a Незнакомый, неизведанный. 

30 Ае.: в другое время [да будет она] 
неизвеJ!анна. 

graa gra-a Луна. 

1: луна - как пронизывающий огонь. 

gran gran Старшие. Также uran. 
uran 

О вариативности uran/gran см. в ст. uran (2). 

Graph grak-fa Название енохианской буквы, обознача-

(?) ющей звук /е/ (Е); первое упоминание 
в MLQ - 26 марта 1583 года, во время 
передачи енохианского алфавита. 

---
Ди сделал замечание о произношении это-

го названия: «Graph звучит как Grakpha, 
гортанно». 
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grosb grozb (Мучительное) жало. 

XIII: которая зовется среди вас~ 
тельным жалом. 

gru gru Лат. factum: деяние, поступок, факт; 

подробнее см. в Corpus Omnium. См. так-
же sor. 

H(NA) 

Обычно обозначает очень мягкий /h/ - за исключением со­
четаний ch, ph, sh, th. Не произносится после гласного, но звуча­
ние гласного в этом случае продлевается. 

Енохиа­

нский 

haala 

ham 
hami 

Произно- Русский (источники и контекст) 

шение 

ham 
ha-mi 

См. аа/а. 

Создания. Ср. toltorg. 
ham: 
XIV: возмущая всех созданий земли от 
века. 

hami: 
VII: те, что творят чудеса для всех 

созданий. 

hamuthz ham-uthz Значение неизвестно. 

MLQ: Hamuthz Gethog. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 28 апреля 
1582 года (подробнее см. Gethog). Медиу­
мам является женщина - она «показыва­

ет квадратную скрижаль со множеством 

отверстий, и многие существа выползают 

из нее)); можно предположить, что слова 

hamuthz и ham («созданию)) родственны. 
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Hardeh har-de 

harg harg 

helech he-lek 

hoath ho-ath 

holdo hol-do 

holq hol-kwa 

ЕНОХИАНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

(?) 
MLQ: Amzes naghezes Hardeh. 

Фраза, написанная на титульном листе LL, 
была явлена медиумам во время сессии 6 
апреля 1583 года (подробнее о ее возмож­
ном переводе и интересных гипотезах со­

времен1:1ых исследователей см. Amzes). 

Поставить, приставить. Ср. аа/а, oa/i. 
VI: которых первый приставил. 

Предпол. в наших. См. также ge (1). 
TFR: Gil de pragma kures lшkm. 

Фраза Gil de pragma kures helech («Мы хотим 
жить здесь, в наших») была произнесена 

духами, изгнанными из визионера в ходе 

медиумического сеанса (подробнее см. 

kures). Лэйкок сопоставляет helech с исх. 

лат. in nostris - «В наших». Это значение 

зафиксировано в его словаре (как предпо­

ложительное), однако в TFR нет указаний 
на конкретные соответствия. 

Почитатель. 

1, Xl-XVIII: истинный почитатель 

Всевышнего. 

Застонать. 

XI: могучий трон застонал. 

Измерить, отмерить; быть измерен­

ным. Ср. maoffas. 
1: кто отмеряет ваши одежды среди 

моих одеяний; 

IX: были измерены со своими служите­
лями [числом] 9996; 
XI: стали домом смерти - [те] кем он 

измерен. 
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homil 
homin 

ho-mil 
ho-min 

homtoh hom-tб 

hoxmarch hoks-
mark 

Век, эпоха. Ср. сарiтао, cocasb, пiЬт. 
homil: 
111: над 456 истинными эпохами време­
ни подряд. 

homin: 
XIV: возмущая всех созданий земли от 
века. 

Ликовать, торжествовать. Ср. chir/aп. 

1: тому, кто живет и [кто] торжествует. 

Боязнь, страх, трепет; бойтесь бога (?) 
Ср. ciaofi, dodsih. 
TFR, 18 июня 1583 года, ангел Galvah: 
д: Ваше одеяние иное [«одежда напо­

добие мужского гауна» отличается от 

той, в которой этот ангел появлялся 

несколькими часами раньше - прим. 

автора], и мы должны спросить: вы ли 

это, Galvah, или нет? Или вы тоже, как 
я, надели свои нарядные одежды? 

Gal.: БОЙТЕСЬ БОГА. 
Э. К.: Она делает шаг вперед. 

Gal.: Мое одеяние называется 

HOXMARCH. а в вашей речи зовется[ ... ] 
д: Начало мудрости - страх Господень: 

мы признаем, что это старый и истин­

ный урок, а также первый шаг на пути 

к блаженству. 

Gal.: Что такое страх? 
д: Страх бывает двух видов: один зо­

вется сыновним, другой - рабским. 

Gal.: Для праведного любой страх - ра­

дость, и потому [он есть] начало и вход 

в покой. Истинный покой и отдых -
это мудрость, ибо разум, который зна­

ет, имеет наибольший отдых и покой. 

Дочь безысходности для нечестивых 

- это страх. 
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hubaio 
hubar 
hubaro 

hucacha 

Huseh 

hu-ba-i-o 
hu-bar 
hu-ba-ro 

ЕНОХИАНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

Этот страх - первое, что ведет к про­

клятию; но тот, кто истинно мудр или 

вкусил мудрости, знает конец. И его 

страх - страх содеянного. Это и есть 

истинный страх Божий; и когда мы бо­

имся греха, мы делаем это потому, что 

ненавидим его. 

Когда мы учимся делать добро, это 

признак нашего страха; признак, что 

мы боимся того, кого мы любим и в 

чью честь учимся делать добро. 

Это все, что можно сказать о страхе жи­

вотворящем и неоживленном. 

(горящие) лампады, светочи. 

hubaio: 
XII: светочи скорби. 
hubar: 
V: которые украшены непрерывно го­
рящими лампадами. 

hubaro: 
XVII: [кто] имеет 7336 живых лампад. 

hu-ka-cha Значение неизвестно. 

hu-se 

MLQ: Adgmach adgmach adgmach 
hucacha. 

Фраза-восхваление была произнесена во 

время сессии 3 апреля 1583 года (подроб­
нее см. adgmach). 

Значение неизвестно. 

MLQ: н.ш.е.h Huseh Hu~eh garma/, Peleh 
Peleh Peleh pacaduasam. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 23 мая 1583 
года ангелами Michael, Raphael и Uriel (под­
робнее см. garmaf). 
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1/]/У (GoN} 

Обычно произносится примерно как /i/. 
Ударный - долгий /i/. Безударный - краткий открытый /i/. 

В начале слова перед гласным произносится как /у/ (Й). В случа­
ях, когда буква сама по себе обозначает слово, она произносится 

как /ai/. 

Енохиа­

нский 

i (1) 

Произно- Русский (источники и контекст) 

шение 

ai; i (он, она, оно, они) есть (в русском пе­

реводе обычно заменяется тире, в ряде 

случаев не переводится). См. также дру­

гие формы глагола «быть»: as, Ьо/р, chis, 
chiso, christeos, geh, ipam, ipaтis, поап, 

trian, zir, zirom, zirop. 
1: в чьих руках солнце - как меч (i ta 
nazpsad = i.s. as а sword); 
IV: который есть и живет; 
V: почему? Наш Господь и Владыка -
Всеедин (ge Jad i / = our Lord is. а// опе); 
VII: 
- восток - дом дев, воспевающих хва­

лу (raas i sа/тап = the east is. а house); 
- они стали 28 живыми обителями (od 
i noas = and they лrе. Ьесоте); 
- ибо этой памяти дана власть (i dlugaт 
lonshi = i.s. given power); 
VIII: 
- полдень, первый, как третьи небеса (i 
ta piripson = i.s. as the third heaven); 
- покров Того, кто есть. был и будет 

коронован; 

IX: ибо время таково, что нуждается 
в утешении (а cocasb i cors = the tiтe i.s. 
such); 
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i (2) 

Jabes ja-bes 

ЕНОХИАНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

Х: ибо ее беззаконие есть. было и будет 
велико; 

XI: он - как они, чье число - 31 (t i 
ta z chis soba corтf i ga = it is. as they are 
whose питЬеr is. 31); 
XII: чье имя среди вас - Гнев (dooain. .. i 
voпph =пате" . .ш_wrath); 
XIII: которая зовется среди вас мучи­
тельным жалом (ds i итd = which is. 
cal/ed); 
XIV: который зовется среди вас Яро­
стью (ds i ит = which i.s. cal/ed); 
XVII: чей Бог - ярость во гневе (i vопро 
ипрh = i.s. wrath in anger); 
XVIII: который зовется в твоем коро­
левстве Радостью (ds i итd = which is. 
cal/ed); 
30 Ае.: потому что она - ложе блудни­

цы (pi i tianta = she i.s. the bed). 

Служебное слово, соотв. предлогу в; 

(неперев.) англ. частице to, указ. на ре­
зультат, к которому приводит действие, 

или на изменение состояния. Ср. а, de, g 
(1). 
III: 
- там, где создания земли есть [и где 

их] не будет (chis i chis ge = are tQ are 
not); 
- сперва я сделал вас управляющими 

(i li = iд the first). 

Значение неизвестно. 

MLQ, 31марта1583 года, ангел Raphael: 
Raph.: Как видишь, [на вас] смотрит 
тот, чей взгляд - свет его собственной 

силы; его могущество велико. Чистота 

его стойкости и блистательного совер­

шенства поддержит и исправит вашу 
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lad 
lado 

yad 
ya-do 

iadnah yad-na 
iadnamad уа d-n a­

mad 

слабость и уязвимость - и сделает вас 

сильными к концу работы того, кому я 

вверяю вас. 

Э. К.: Он задергивает вуаль. 

Голос: 

-NeNeNena~. 

Л: Свят, Свят, Свят Господь Бог Саваоф. 

Бог; Господь. Ср. Mad, Oiad, Piad. См. так­
же Ascha. 
Iad: 
1: говорит Бог Справедливости; 
IV: ибо Я - Господь ваш Бог: 

V: почему? Наш Господь и Владыка 

- Всеедин; 

VIII: которых я приготовил для моей 
праведности, говорит Господь; 

IX: почему? Бог Праведности радуется 
в них; 

XVII: чей Бог - ярость во гневе. 

Iado: 
VIII: покров Того. кто есть, был и будет 
коронован. 

Слово Jad включено во все секторы скри­
жали Corpus Omnium как определение их 
неотъемлемой части («Бог как суть всего»). 

В VIII словоформе Jado («Бог, Господь») 

соответствует «Перевод»-эвфемизм «Он» 

(«Тот, КТО»). 

Знание, неоскверненное знание. 

iadnah: 
1: кто вручил вам скипетр с ковчегом 
знания. 

iadnamad: 
30 Ае.: сделайте нас причастными нео­
скверненному знанию. 
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ladpil yad-pil Тот, кто живет (один из титулов Бога). 

Ср. apila. 
1: TOMYi кто живет и [кто] торжествует. 

iaiadix ya-i-a- Слава, честь. Ср. busd. См. также 

diks adgmach. 
XV: имя Праведности и печать славы. 

iaial ya-yal Принимать. 

V: примите нас как восприемников ва-
ших тайн. 

laida ya-i-da Всевышний (один из титулов Бога). 
1, Xl-XVIII: истинный почитатель 

Всевышнего; 

30 Ае.: исполняют приговор Всевыш-
него. 

laidon ya-i-don Всемогущий (один из титулов Бога). 

11: кроме [тех, что] в замысле 

Всемогушего. 

iaisg ya-izj Всевечный единый и безраздельный 

Бог; подробнее см. в LL, la.16: 
pamphe ordaquaf cesto chidmap mischna 
Ш1щJ. [всевечный е,[!иный и безраз,[!ель-

ный Бог]. 

ialpirgah yal-pir-ga Огни первой славы. Ср. ialprg, malprg, 
prge, vep. 
VII: среди огней пе,Rвой славы. 

ialpon yal-pon Гореть. Ср. ialpor, ialprg. 
Х: которые горят ночью и днем. 

ialpor yal-por Горящие, пламенные. Ср. ialpon, ialprg. 
IX: с обоюдоострыми мечами пламен-

ными. 

ialprg yal-purj Пламя, огонь, огни. Ср. ialpon, ialpor; 
ialpurg yal-purj ialpirgah, malprg, prge, vep. 
ialprt yal-pert ialprg: 
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iaod 
iaodaf 

yarry 

Idoigo 

Jehusan 

ya-od 
ya-o-daf 

XVIII: горящее пламя утешения. 
ialpurg: 
11: кого горящие огни создали. 
ialprt: 
XV: о ты, господин первого пламени; 
XVI: о ты, второе пламя, дом справед­
ливости; 

XVII: о ты, третье пламя. чьи крылья 

- шипы. 

В TFR (11) записано: ialpurg. В 48 С/. (11) 
- ialprg. 

Начало. Ср. acroodzi, croodzi. См. также 
gevamna, nostoah. 
iaod: 
V: начало их собственных тронов; 
30 Ае.: узрите лик вашего Бога, начало 
утешения. 

iaodaf: 
30 Ае.: поднялся в начале. сказав: [ ... ]. 

ya-ri Промысел (Божий). 

30 Ае.: согласно промыслу Того, кто 

восседает на Святом Престоле. 

i-di-oi-go Тот, кто восседает на Святом Престоле 

(один из титулов Бога). 

30 Ае.: согласно промыслу Того. кто 

восседает на Святом Престоле. 

je-hu-san Значение неизвестно. 

TFR: Gna semeroh lehusan gonsag vi сар 
neph ]ehuslach omsomna dedoilb. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 13 октября 
1583 года ангелом Gabriel (подробнее см. 
сар). 
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Jehuslach je-hu-slak Значение неизвестно. 

TFR: Gna semeroh ]ehusan gonsag vi сар 
neph lehus/ach omsomna dedoilb. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 13 октября 
1583 года ангелом Gabriel (подробнее см. 
сар). 

iehusoz ye-hu-soz Милосердие, милость. Ср. rit. 
111: смотрите: его милосердие расцветает. 

il (1) il Его. 

il (2) 
ils 
yls 
ylsi 

il 
ils 
yils 
il-si 

imvamar im-va-
mar 

insi in-si 

IV: чтобы вы могли прославлять его. 

В TFR записано: il. В 48 С/. - е/. 

Ты; твой. Ср. q (3). 
il: 
XVII: препояшь чресла твои и 

прислушайся. 

ils: 
XV: о m, господин первого пламени; 
XVI: о ты. второе пламя, дом 

справедливости; 

XVII: о ш, третье пламя, чьи крылья 
-шипы; 

XVIII: о m, могущественный свет. 
yls: 
XVI: велик ты в Боге Простирающемся и 
покоряющем. 

ylsi: 
XVII: живых лампад, идущих перед 
тобой. 

Обратиться. 

111: обратитесь к нам, как к причастным. 

Идти. 

XVI: который идет по земле стопами 
8763. 
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loiad 

yolcam 
yolci 

yor 

ip 

ipam 

ipamis 

irgil 

i-o-yad 

yol-kam 
yol-si 

yor 

ip 

i-pam 

i-pa-mis 

ir-jil 

Тот, кто живет вечно (один из титулов 

Бога). 

11: ибо я от Того. кто живет вечно. 

Порождать, приносить с собой, прино­

сить потомство. 

yolcam: 
30 Ае.: приносите потомство с теми, 

что прирастают. 

yolci: 
Х: здесь один камень приносит с собой 

тысячу. 

Греметь, грохотать. 

Х: гремят сотней могучих земле­

трясений. 

Не. Ср. ipam, ipamis; ag, ge (2), larag, ripir. 
VIII: которые есть и не увидят смерти; 
IX: уходите - [вы] но не ваши чаши; 

Х: 

- которые не отдыхают; 

- уходите - [вы] но не ваши звуки. 

Нет. Ср. ip, ipamis. См. также другие фор­
мы глагола «быть»: as, Ьо/р, chis, chiso, 
christeos, geh, i, поап, trian, zir, zirom, 
zirop. 
1: чьего начала нет и конца не может 
быть. 

Не может быть. Ср. ip, ipam. См. также 
другие формы глагола «быть»: as, Ьо/р, 
chis, chiso, christeos, geh, i, поап, trian, zir, 
zirom, zirop. 
1: чьего начала нет и конца не может 
быть. 

Сколько. 

VIII: сколько [их] там, которые остают­
ся во славе земли. 
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yrpoil 

isro 

iudra 

iurehoh 

ЕНОХИАНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

ir-po-il Разделение. Ср. poilp, tliob. 
30 Ае.: да будет разделение в ней. 

iz-ro Обет. Ср. sibsi, surzas, znrza. 
XIII: узрите обет Бога и силу его; 
XIV: узрите голос Бога, обет его. 

yud-ra Значение неизвестно. 

MLQ: lш1ш 9а/90/ astel. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 20 апреля 
1583 года ангелом Il (подробнее см. astef). 

yu-re-hб Слово, обозначающее [то], что Христос 

делал в аду (?); подробнее см. в LL1 
1а.45: 

[ ... ] ambusaba/oh gemusacha vamihopha 
zumnegadaphagepha iurehoh [это по­

следнее слово было скрыто красивой 

вуалью с ободком, наподобие тонкого 

пузыря, перед ним, и когда его стало 

хорошо видно, над ним появился окро­

вавленный крест; это слово, обознача­

ющее [то], что Христос делал в аду]. 

iusmach yus-mak Возм. порожденный, рожденный; под­

робнее см. в LL1 1а.36: 
gedothar argo fa adophanah gamsech 
o/neh varasah jusmach [ = порожденный, 
рожденный]. 

Мнения исследователей насчет того, к ка­

кому енохианскому слову относится по­

метка Ди, расходятся. В словаре Лэйкока 

зафиксировано: «gedothar "порожденный, 
рожденный" (begotten)». Почему он со­

поставляет указанный перевод именно с 

начальным словом фразы, неясно. Лейтч 

считает, что это перевод ее последнего сло­

ва - iusmach. 
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ixomaxip iks-o- Известный. Ср. от (1). 
maks-ip 30 Ае.: в ОДНО время да будет она 

известна. 

izazaz i-za-zaz Создать. 

11: кого горящие огни СОЗJ!аЛИ. 

izizop i-zi-zop Сосуды. Также zizop. 
111: из наивысших сосудов и углов ва-
ших правительств. 

L {UR) 
Всегда произносится примерно как /1/. В случаях, когда буква 

сама по себе обозначает слово, она произносится как /el/. 

Енохиа­

нский 

Произно- Русский (исrочники и контекст) 

шение 

el Единый, Один, Первый (титулы Бога); 

один, первый. Ср. /а, /i, /о, Lu. 
11: 
- о вы, вторые из первых: 

- восстаньте, говорит первый; 

IV: кого никто еще не сосчитал, кроме 
Единого: 

V: 
- они - братья первого и второго; 

- почему? Наш Господь и Владыка 

- Всеедин; 

Х: здесь один камень приносит с собой 

тысячу; 

XV: о ты, господин первого пламени; 
30 Ае.: 
- одно время да смутит другое; 

- да не будет ни одного создания, рав-

ного другому; 

- разумные создания земли да будут 

возмущать и искоренять друг дру-
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га (доел. один другого: 1 smnad = QD..f. 

another); 
- в одно время да будет она известна. 

la la Первый. Ср. /, /i, /о, Lu. 
V: чьи числа - как пе,gвое. 

Iah Ia Значение неизвестно. 

TFR: Gag /.JJ.h. nai. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 13 октября 1583 
года ангелом Gabriel (подробнее cм.gag). 

laiad la-i-ad Тайны. Ср. cicle. 
XVIII: в ком тайны истины [числом] 

6332. 

Iansh lonsh Власть, сила. Также /onsa. Ср. ЬаЬ, micalz, 
папаее/. 

1: вознесенный во власти. 

lap lap Ибо, потому что. Ср. bagle (2), са (3), 
darsar. 
1, Xl-XVIII: ибо я слуга того же Бога, что 
и вы; 

11: 
- ибо вы стали строением, каких 

[больше] нет; 

- ибо я от Того, кто живет вечно. 

Iarag la-rag Ни; и не, тоже не (в знач. «НИ тот, ни 

другой»). Ср. ag, ge (2), ip, ipam, ripir. 
Х: и [также] не знают [никакого] вре-

мени (kJ..rsц]. от dro/n... cocasb = neither 
know апу ... time ). 

las las Богатый. 

IX: как богатый человек [собирает] 

свое сокровище. 

lasdi laz-di Стопы, ступни. Также lusd. 
IV: я установил свои стопы на юге. 
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lava la-va 

Iel lel 

lephe le-fe 

Предпол. молиться. MLQ, 6 апреля 

1583 года: 
Э. К.: Все покрылось тьмой. Появляют­

ся ужасные языки пламени - кажется, 

они обвиваются один вокруг другого. В 

пламени над креслом показываются три 

головы, которые появлялись прежде. 

Голос: 

- L!lJШ zuraah [Будьте смиренны, воз­
нося молитвы Богу, - это ревностная 

молитва. Это означает: молитесь Богу]. 

В словаре Лэйкока зафиксировано: «lava -
"молиться"; zuraah - "ревностно, смирен­
но"». Лейтч считает, что lava переводится 
как «ревностно, смиренно», zuraah - «мо­

литва>>. Почему исследователи проводят 

параллели именно с этими словами фразы, 

неясно; в MLQ нет указаний на конкретные 
соответствия. 

Одинаковый, равный, такой же. Ср. 

parach. 
30 Ае.: да не будет ни одного создания 
на [ней] или внутри нее, равного дру­

гому (christeos ag toltorn mirc q tioЬ/ Ш1 = 
let there Ье по creature ироп or withiп her 
the same). 

Значение неизвестно. 

(1) MLQ: Piпzua l&.p.he_ gaпiurax 

Kelpadmaп pacaph. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 23 мая 1583 
года (подробнее см. Kelpadman). 

(2) - подробнее см. в LL, 1а.18: 
guiпsy life [Life /щ;l.М. Lurfaпdo - серьез­

ный аргумент, чтобы нечестивые ска 
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зали правду; так он сказал [в ответ] на 

мой вопрос об этой фразе, которой я 

пользовался с тех пор много лет] arilsar 
zabulan chevach se. 

levith- le-vith- Звери полевые. 

mong mong 30 Ае.: его строения да станут пещера-
ми для зверей полевых. 

li 1i Первый. Ср. /, /а, /о, Lu. 
111: сперва я сделал вас управляющими 
(i 1i = in the jirЯ). 

life li-fe (?) - подробнее см. в 

LL, 1а.18: 
guinsy 1iЩ [L..l[f /ephe Lurfando - серьез-

ный аргумент, чтобы нечестивые ска-

зали правду; так он сказал [в ответ] на 

мой вопрос об этой фразе, которой я 

пользовался с тех пор много лет] arilsar 
zabulan chevach se. 

lilonon li-lo-non Ветви. 

Х: чьи ветви - 22 гнезда плача и 

рыдания. 

limlal lim-lal Богатство, сокровище. 

IX: как богатый человек [собирает] 

свое сокровише. 

lo el-o Первые. Ср. /, /а, /i, Lu. 
IV: их силы - как первые 456. 

loadohi lo-a-do-hi Королевство, королевства. 

londoh lon-dб loadohi: 
XVIII: который зовется в твоем КОрО-
левстве Радостью. 

londoh: 
111: на чьих руках стоят 12 королевств: 
VII: чьи королевства и постоянство. 

Loagaeth lo-ga Речь от Бога; название «книги», полу-

Logaeth ченной от ангелов (подробнее см. в LL). 
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logaah lo-ga-a 

loholo lo-ho-lo 

lolcis lol-sis 

TFR, 18 июня 1583 года, ангел Galvah: 
Gal.: Что касается книги - она будет 

называться Logah, что на вашем языке 
означает «Речь от Бога». Запиши [ее 

название] так: LOGAETH; оно должно 

произноситься как Logah. У этого сло­
ва великий смысл - я имею в виду 

его глубину. 

Значение неизвестно; возм., вариация 

Loagaeth (?) 
TFR: Даруй этот Camascheth galsuagath 
garnastel zurah IQgaah Juseroth. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 19 июня 1583 
года ангелом ]ubanladace (подробнее см. 

Camascheth). 

Сиять. 

1: кто сияет как пламя посреди вашего 
дворца. 

Щиты. 

VIII: как шиты для склонившегося 

дракона. 

Истолкование этого слова вызвало разно­

гласия среди исследователей. В TFR при­
веден его английский перевод - buck/es, 
в 48 С/. - buck/ers. Объясняя разночтения 
ошибкой Ди при записи перевода, Лэйкок и 

Лейтч фиксируют его в словарях, опираясь 

на 48 С/.: «lolcis "щиты" (bucklers)»; Регарди 
же, видимо, посчитал верным «исходный» 

вариант TFR - в его словаре /olcis переве­
дено как «петли» (buck/es). 
Мы считаем, что перевод «ЩИТЫ» пред­

почтителен. Во-первых, фраза trian ta lolcis 
abai vonin - «будет как щиты для скло­

нившегося дракона» (shall Ье as bucklers 
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to the stooping dragon) - явная отсылка к 

библейскому «he is а buckler to а// them that 
trust in him» (2Сам. 22:31, K]V); во-вторых, 
вариант, предложенный Регарди, искажает 

смысл фразы: слово «петли» по отношению 

к «склонившемуся дракону» может воспри­

ниматься в негативном контексте - как 

нечто, долженствующее связать/ограни­

чить, тогда как на самом деле оно должно 

нести значение «скрепить, укрепить». 

Падать, пасть. Ср. doblx. 
VllI: пока этот дом не падет. 

Власть, сила. Также /ansh. Ср. ЬаЬ, mi­
ca/z, папаее/. 
lonsa: 
111: дав каждому из вас власть. 
lonshi: 
Vll: ибо этой памяти дана власть; 
XIII: узрите обет Бога и силу его. 
lonshin: 
IV: их силы - как первые 456. 

Цветы. 

11: как цветы в их красоте для чертога 
праведности. 

Распоряжаться. 

30 Ае.: распоряжаться всем согласно 

промыслу. 

Всколыхнуть, разжечь. Ср. zixlay. 
XIll: разжечь ярость греха. 

От одного, от единого; подробнее см. в 

LL. Ср. /, /а, /i, /о. 

LL, 1а.42: 
[ ... ] LJJ. [ = от одного. от единого] gasnaph 
malces gethcaph madena oah {"} 
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lucal lu-kal Север. 

Х: укрыты на севере в обличье дуба. 

luciftian lu-sif-ti- Блеск, свет. Ср. o/pirt. 
an luciftian: 

luciftias lu-sif-ti-as VII: они облачены в ризы света. 
luciftias: 
30 Ае.: чьи глаза - свет небес. 

luiahe lu-ya-he Песня. 

VI: чьи труды будут песней славы. 

lulo lu-lo Тартар, уксусная матка. 

Lurfando 

lusd 
lusda 
lusdan 

TFR (подробнее об инструкции по соз­
данию философского камня и указани­

ях ангела Levanae/ см. audcaf): 
Возьми также Lu/o из красного Roxtan 
и обработай его. [ ... ] Roxtan - простое 

вино без примесей, как оно есть. LJJl.Q -
его мать ... LJJl.Q - это просто тартар, из 

красного вина. 

lur-fan-do (?) - подробнее см. Jephe, life. 
LL, 1а.18: Life /ephe Lurfando. 

luzd Стопы, ступни. Также Jasdi. 
luz-da lusd: 
luz-dan 11: крепче ваши стопы. чем бесплодный 

камень. 

lusda: 
IX: установили свои стопы на западе. 
lusdan: 
XVI: который идет по земле стопами 
8763. 

luseroth lu-se-roth Значение неизвестно. 

TFR: Даруй этот Camascheth ga/suagath 
garnastel zurah Jogaah Juseroth. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 19 июня 
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1583 года ангелом ]ubanladace (подробнее 
см. Camascheth). 

М {TAL) 

Всегда произносится примерно как /m/. В случаях, когда бук­
ва сама по себе обозначает слово, она произносится как /em/. 

Енохиа­

нский 

m 

maasi 

mabber­
an 

Произно- Русский (источники и контекст) 

шение 

em 

ma-a-si 

ma-ber­
an 

За исключением, кроме. Ср. crip, oq. 
III: кроме [тех, что в] моей руке. 

Запасенные. 

Х: плача и рыдания, запасенных для 

земли. 

(?) 
MLQ, 3 апреля 1583 года: 
[д:] Э. К. увидел большую толпу в даль­

ней стороне камня. Все они пришли в 

камень и спросили: 

- Что теперь? Что такое? Vors mabberan 
[Что такое - что за дело у тебя к нам?] 

д: Когда я начал говорить: «Бог силы, 

мудрости ... », - они перебили мою мо­

литву Богу о помощи и сказали: 

- Мы идем, мы идем. 

д: И затем они ушли. 

Vors mabberan = «Что такое - что за дело 

у тебя к нам?»; однако в MLQ нет указаний 
на конкретные соответствия. Енохианское 

vors переводится как «над»; Лейтч пред 
полагает, что, судя по контексту, вопрос 

Vors mabberan? может означать «Что за 
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власть у тебя над нами?)) или «Зачем ты 

нас побеспокоил?)). 

mabza mab-za Одежда, покров. Ср. oboleh, qaa, zimz. 
VIII: покров Того, кто есть, был и будет 
коронован. 

Mad mad Бог. Ср. Iad, Oiad, Piad. См. также Ascha. 
1, Xl-XVIII: ибо я слуга того же Бога. что 
и вы; 

111: во имя того же вашего Бога; 
VI: прославлением вашего Бога: 
XIII: узрите обет Бога и силу Его; 
XVI: велик ты в Боге Простирающемся 
и покоряющем; 

30 Ае.: узрите лик вашего Бога. начало 
утешения. 

madriiax mad-ri- Небеса. Ср. calz, oadriax, piripsax. 
madriax yaks madriiax: 

30 Ае.: 
- о вы, небеса. которые пребывают в 

[эфире]; 

- о вы, небеса. восстаньте. 

В TFR вариация madriax появляется толь-
ко в примечании Ди, записанном на полях 

в начале Воззвания [д: Я думаю, это слово 

должно появиться здесь как Madriax - 44-е 

слово с конца]. Судя по всему, первое слово 

Воззвания к Тридцати эфирам на енохиан-

ском было добавлено в рукопись после 13 
июля, когда передача текста была завер-

шена и появилась возможность отсчитать 

«44-е слово с конца)). В 48 С/. в первом слу-
чае - madriax. 

madrid mad-rid Беззаконие, беззакония. 

IX: прокляты те, чьи это беззакония; 
Х: ибо ее беззаконие есть, было и будет 

велико. 
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malpirgi 

mal-purj 
mal-purj 
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Пламя, огонь, огни; огненные стрелы. 

Ср. ialpirgah, ialprg, prge, vep. 
malprg: 
1: луна - как пронизывающий огонь. 

malpurg: 
VI: дав им огненные стрелы - овеять 

землю. 

malpirgi: 
111: проливая огни жизни и прироста на 
землю непрестанно. 

В TFR (VI) записано: malpurg. В 48 С/. (VI) 
- malprg. 

Mals makls (?) Название енохианской буквы, обознача-

manin 

maoffas 

МАРМ 

marb 

masch 

ma-nin 

ющей звук /р/ (Р); первое упоминание 

в MLQ - 26 марта 1583 года, во время 
передачи енохианского алфавита. 

Ди сделал замечание о произношении это­

го названия: «Mals звучит как Machls». 

Замысел, разум, сознание. 

11: кроме [тех, что] в замысле Всемо­

гущего. 

ma-o-fas Измерить, отмерить; быть измерен­

ным. Ср. holq. 
XVlll: не может быть измерен. 

map-em 9639. 

marb 

mask 

IV: под кем я поместил 9639. 

В соответствии, согласно. 

30 Ае.: распоряжаться всем согласно 

промыслу. 

Значение неизвестно. 

TFR: Garil zed т..акh, ich па gel galaht 
gemp gal noch Cubanladan. 
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matb matb 

matorb ma-torb 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 2 октября 
1583 года (подробнее см. Cubanladan). 

Тысяча. 

Х: 

- тысячу раз [производят] столько же 

волн; 

- здесь один камень приносит с собой 

тысячу. 

Об осложнениях при передаче текста и пе­

ревода Х Воззвания, а также связанных с 

ними разногласиях исследователей см. в ст. 

eors. 

(?) 
Х: larag от droln matorЬ cocasb = neither 
know апу (l) time («не знают [никакого] 
(l) времени»). 

Английского соответствия для енохианско­

го matorb приведено не было (об ослож­
нениях при передаче текста и перевода Х 

Воззвания, а также связанных с ними раз­

ногласиях исследователей см. в ст. eors). 
Интересно расхождение исследователей 

во мнениях относительно этого термина. 

Лэйкок предполагает, что matorb может 
переводиться как «отзываться эхом, от­

ражаться, повторяться» (echoing), и дает 

подстрочный перевод: /arag от droln 
1ШlШLЬ. cocasb = nor know апу echoing time 
(;::: «Не знают времени, чтобы отозваться 

эхом»). Это же значение (!) зафиксировано 
в словаре «Енохианской системы» Регарди: 

«matorb "отдаваться эхом" (echoing)». Лейтч 
же считает, что matorb может представлять 
собой слитное сложное слово, образован­

ное из двух основ - matb («тысяча») + torb 
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(«сто») - и означающее «очень длитель-

ный период времени» (long; возможно, это 
отсылка к понятиям «бесконечность, веч-

ностЬ>> ); по его мнению, подстрочный пере-
вод приведенной фразы должен выглядеть 

так: larag от droln пш..ш.rь_ cocasb = neither 
know any fong time (~«Не знают времени»). 

Med med Название енохианской буквы, обознача-

ющей звук /о/ (О); первое упоминание 

в MLQ - 26 марта 1583 года, во время 
передачи енохианского алфавита. 

miam mi-am Постоянство, продолжительность. 

nuam miam: 
mian mi-an VI: [кто] в правлении и постоянстве: 

VII: 
- чьи королевства и постоянство: 

- троны милосердия и постоянства. 

mian: 
VIII: чье долгое постоянство будет как 
щиты. 

В TFR (VII, в первом случае) оговорена вари-
ативность miam/nuam (во время диктовки 
Воззвания ангел Nalvage уточняет: odmiam 
(«И ПОСТОЯНСТВО»: od - «И», miam - «ПО-

стоянство») может звучать как «Od miam 
или Od Nuam» ), но слово пиат в текстах 
не встречается - оно упомянуто только в 

этом примечании. В 48 С/. - аналогичная 

пометка. 

MIAN mi-an 3663. 
ХП: низвергните вашу свиту [числом] 

3663. 

micalp mi-kalp Мощнее, сильнее. Ср. micalz; cruscanse, 
givi. 
11: мощнее ваши голоса, чем многочис-
ленные ветры. 
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micalz 
micalzo 
micaoli 
micaolz 

micma 

mi-kalz 
mi-kal-zo 
mi-ka-o-li 
mi-ka-olz, 
mi-ka-ol­
zod 

mik-ma 

Власть, сила; могущественный, могу­

щественные. Ср. mica/p, omicaolz; canse, 
drilpa, vohim; ЬаЬ, /ansh, lonsa, папаее/. 
micalz: 
30 Ае.: наделив вас силой понимания. 
micalzo: 
11: явитесь во власти: 
VI: 
- девять могущественных на тверди 

вод; 

- я ввожу вас во власть и присутствие. 

micaoli: 
IX: могущественная стража огня. 
micaolz: 
111: имя стало могущественным среди 
нас; 

XVIII: о ты, могущественный свет; 
30 Ае.: могущественны в частях земли. 

И в TFR, и в 48 С/. отмечена вариативность 
произношения micaolz: в III и 30 Ае. оно 
должно произноситься как /mikaolz/, а в 

XVIII - как /mikaolzod/ (причем ударение 
сдвигается со второго слога на третий). 

Вполне возможно, что фонетическое рас­

ширение конечного z выступает здесь как 
маркер семантического изменения - такое 

явление существует в енохианском языке 

(см., напр., moz). 
В TFR (XVIII) слово micaolz позже было за­
фиксировано как mica/zo - так Ди записал 

его при сверке текстов 1-XVIII Воззваний 
под диктовку ангела Ilemese (впрочем, 

здесь не исключены ошибки - сессия за­

писывалась на слух). 

Смотрите, узрите; вот! 

Ш: 

- смотрите. говорит ваш Бог, я - круг; 
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miketh 
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- смотрите: его милосердие расцв 

тает; 

ХШ: узрите обет Бога и силу его; 

XIV: узрите голос Бога, обет его; 
30 Ае.: узрите лик вашего Бога, начало 
утешения. 

mi-i-no- Углы. Ср. diu. 
ag 111: из наивысших сосудов и углов ва­

ших правительств. 

mi-keth 

Слова miinoag «угол» (corner) и div «угол» 
(angle), кажется, могут быть взаимозаме­

няемы в енохианском языке - при упо­

треблении термина «угол» в значении 

«место, где можно жить; пристанище; часть 

какой-либо местности». Во время диктовки 

Воззвания ангел Nalvage говорит: «Можно 
сказать Mi moag или Diuph», - diuph /diuf/ 
представляется явной вариацией div. 

Предпол. мудрость; подробнее см. а/са. 

См. также апапае/. 

MLQ: Soyga а/са mjketh. 

Во время сессии 18 апреля 1583 года Ди 
предположил, что название утерянной ру­

кописи «Книга Soyga» происходит от гре­
ческого Agyos («святой»), прочитанного 

наоборот. Ангел 11 поправляет его: «Soyga 
не означает Agyos. Soyga а/са miketh». Затем 
он объясняет значение последней фразы: 

«Истинная мера Воли Божьей - в приго­

воре, который [определен] Мудростью», -
однако в MLQ нет указаний на конкретные 
соответствия. Лэйкок предполагает, что 

miketh - одно из ключевых слов фразы: 

«мудрость» (wisdom); соответственно, Soyga 
- «Воля Божья» и а/са - «Кара/приговор/ 

суд». Лейтч считает, что, согласно контек­

сту, а/са может переводиться как «означа-
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еп>, а miketh - как «Истинная мера Воли 

Божьей, и т. д.» (с этой точки зрения Soyga и 
miketh должны, видимо, быть синонимами). 

тir тir Мучение, пытки. 

VI: м~ение для нечестивых. 

тirc тirk На. Ср. а. 

IX: на их руках - мраморные рукава; 

XIV: которые сидят на 24 тронах; 
30 Ае.: да не будет ни одного созда-
ния на [ней] или внутри нее, равного 

другому. 

тоlар то-lар Человек, люди. Ср. cordziz, o/log. 
IV: среди сынов человеческих (nor 
пш1щl = the sons of m.en.). 

тolvi тol-vi Волны. 

Х: тысячу раз [производят] столько же 

волн. 

тот тот Мох. 

IX: они собирают мох земли. 

то та о то-та-о Короны. Ср. momar. 
VIII: уходите, ибо короны храма и по-
кров [ ... ] разъединены. 

тотаr то-таr Короновать; быть коронованным. Ср. 

тотао. 

VIII: покров Того, кто есть, был и будет 
коронован. 

тonasci тo-na-si Имя. Ср. dooain, omaoas. 
XV: который знает великое имя 

Праведности. 

тonons тo-nons Сердце. 

Х: так же как сердце человека [множит] 

его мысли. 

тоооаh то-о-wа Раскаиваться, сожалеть. 

30 Ае.: почему? .В. сожалею, что создал 
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человека (тоооаh о/ cordziz = jt repenteth 
пш 1 таdе тап). 

Рога. 

111: остальные - как острые серпы или 

рога смерти. 

moz 1) moz Лат. gaudiuт: радость; радость Бога 

2) mo-zod (подробнее см. в Corpus Отпiит). 

moz 1) moz 
2) mo-zod 

(?) qzmoz 

Фонетическое расширение конечного z вы­
ступает здесь как маркер семантического 

изменения: 

TFR, 10 апреля (по новому стилю) 1584 
года, ангел Nalvage, при передаче скрижали 
Corpus Omnium: 
Л: Прошу, скажите: Mozod - слово из трех 

букв или из пяти? 

Nal.: На письме - три, оно длиннее в рас­

ширенном виде. [Л: z в расширенном виде 
- это zod.] 
Л: Простите, могу я задать еще вопрос об 

этом расширении? 

Nal.: Оно указывает [на следующее]: Moz 
само по себе означает «радость», но Mozod 
в расширенном виде означает «радость 

Бога». 

1) радость. Ср. arth; 
2) радость Бога. 
XVIII: который зовется в твоем коро­
левстве Радостью. 

В TPR записано как qzmoz (произн. /moz/). 
В 48 С/. - MOZ. 
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N {DRUX} 

Всегда произносится примерно как /п/. 

Енохиа­

нский 

NA (1) 

Na (2) 

па (3) 

Произно- Русский (источники и контекст) 

шение 

еп-еi 

па 

па 

Имя Троицы; Единый, разделившийся 

на некоторое время; подробнее см. в LL. 
См. также Епау. 

LL, 1а.18: 
NA [имя Троицы: Единый. разделив­

шийся на некоторое время] tax pachel 
/apidox ar da vax malcos. 

Название енохианской буквы, обознача­

ющей звук /h/ (Н); первое упоминание 
в MLQ - 26 марта 1583 года, во время 
передачи енохианского алфавита. 

Значение неизвестно. 

(1) MLQ: Ne Ne Ne Шl)abes. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 31марта1583 

года (подробнее см. ]abes). 

(2) TFR: Garil zed masch, ich !1!l. gel galaht 
gemp gal noch Cubanladan. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 2 октября 
1583 года (подробнее см. Cubanladan). 

naghezes пa-ji-zes (?) 
MLQ: Amzes na.ghezes Hardeh. 

Фраза, написанная на титульном листе LL, 
была явлена медиумам во время сессии 6 
апреля 1583 года (подробнее о ее возмож­
ном переводе и интересных гипотезах со­

временных исследователей см. Amzes). 
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nai 

nanaeel 

nanba 

napta 
napeai 

пах 

naz 

nai 

ЕНОХИАНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

Значение неизвестно. 

TFR: Gag /а h шli. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 13 октября 
1583 года ангелом Gabriel (подробнее см. 
gag). 

na-na-e-el Власть, сила. Ср. ЬаЬ, lansh, /onsa, micalz. 
111: с тем, чтобы [ ... ] вы могли претво­
рять мою власть. 

nan-ba Шипы. 

nap-ta 
na-pe-ai 

naks 

naz 

XVII: о ты, третье пламя, чьи крылья 

-шипы. 

Мечи. Ср. nazpsad. 
napta: 
IX: с обоюдоострыми мечами пламен­

ными. 

napeai: 
XIII: о вы, мечи юга. 

(?) 
LL, la.21: 
Befes argedco llilX. arzulgh orh. 

Извесгно, что Befes - вокатив имени Befafes, 
одного из благих ангелов Гептархии; Arzulgh 
- имя противостоящего ему духа; Drh 
- злой дух, «второй в иерархии несовер-

шенных [духов] тьмы»; argedco - призыв 

прийти на помощь во имя святой Трои­

цы (подробнее см. ст. argedco). Фраза Befes 
argedco пах arzulgh orh, судя по всему, может 
представлять собой формулу инвокации. 

Колонны, столпы. 

V: с кем я скрепил столпы радости [чис­
лом] девятнадцать; 

VIII: сделанные из столпов гиацинто­
вых [числом] 26. 
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nazpsad 

Ne 

neph 

netaab 
netaaib 
netab 

NI 

nibm 

nidali 

naz-psad Меч. Ср. napta. 
1: в чьих руках солнце - как меч. 

ne Значение неизвестно. 

nef 

ne-ta-ab 
ne-ta-aib 
ne-tab 

ni 

nib-em 

ni-da-li 

MLQ: № № № па jabes. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 31 марта 1583 
года (подробнее см. jabes). 

Значение неизвестно. 

TFR: Gna semeroh jehusan gonsag vi сар 
nщ:Шjehuslach omsomna dedoilb. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 13 октября 
1583 года ангелом Gabriel (подробнее см. 
сар). 

Правительства; правление, управление. 

netaab: 
Ш: 

- поместил вас на троны 12 
правительств; 

- из наивысших сосудов и углов ваших 

правительств. 

netaaib: 
30 Ае.: который приготовил вас для 

управления землей. 

netab: 
VI: [кто] в правлении и постоянстве. 

28. См. также ОВ. 
VII: они стали 28 живыми обителями. 

Время, период, промежуток времени. 

Ср. capimao, cocasb, homil. 
30 Ае.: одно время да смутит другое. 

Звуки. Ср. sapah. 
Х: уходите - [вы] но не ваши звуки. 
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niis 

niisa 
niiso 

nila 

noan 
noaln 
noar 
noas 
noasmi 

ni-is 

ni-i-sa 
ni-i-so 

ni-la 

no-an 
no-aln 
no-ar 
no-as 
no-as-mi 

ЕНОХИАНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

Приходить. Ср. niisa. См. также carma. 
V: поэтому придите и повинуйтесь ва­
шему сотворению; 

Vlll: придите. явитесь к ужасу земли. 

Уходить. Ср. niis. 
niisa: 
XI: уходите! Ибо я готовлю(-сь) для вас. 
niiso: 
VIII: уходите. ибо громы заговорили; 

уходите. ибо короны храма и покров [ ... ] 
разъединены; 

IX: уходите - [вы] но не ваши чаши; 

Х: уходите - [вы] но не ваши звуки; 

XI: орел заговорил и громко вскрикнул: 
уходите! 

Кровь. 

IX: из их уст текут моря крови. 

Быть, становиться. См. также другие 

формы глагола «быть»: as, Ьо/р, chis, 
chiso, christeos, geh, i, ipam, ipamis, trian, 
zir, zirom, zirop. 
поап: 

11: ибо вы стали строением, каких 

[больше] нет; 

111: так вы стали границами справедли­
вости и истины. 

noaln: 
30 Ае.: чтобы слава ее могла быть всег­
да опьянена. 

noar: 
111: имя стало могущественным среди 
нас. 

noas: 
V: стали как оливы на Масличной горе; 
Vll: они стали 28 живыми обителями. 
noasmi: 
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поЫоh 

посh 

по со 

поiЬ 

пomig 

поп са 

попсf 
nonci 
попер 

nob-lб 

nok 

no-ko 

no-ib 

no-mig 

non-sa 
nonsf 
non-si 
nonsp 

30 Ае.: его строения м станут пещера­
ми для зверей полевых. 

Ладони. 

1: связал вас вместе, как ладони моих 
рук. 

Значение неизвестно. 

TFR: Garil zed masch, ich па gel galaht 
gemp gal шкh Cubanladan. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 2 октября 
1583 года (подробнее см. Cubanladan). 

Слуга, служитель. Ср. noqod, qurlst. См. 
также aboapri, booapis. 
1, Xl-XVIII: ибо я слуга того же Бога, что 
и вы. 

Да. 

Х: горе, горе, горе, горе, горе, горе - м, 

горе земле. 

Как; так же как. См. также са (2), ta. 
Х: так же как сердце человека [множит] 

его мысли. 

Вы. Ср. amiran, в (2), vomzarg. 
попеа: 

30 Ае.: вам сказано: [ ... ]. 
попе[: 

30 Ае.: 
- который приготовил вас для управ­

ления землей; 

- наделив вас силой понимания. 

попеi: 

XII: о !!.О!. что царите на юге и [суть] 28. 
попер: 

XI: уходите! Ибо я готовлю(-сь) для вас. 
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noqod 
noquodi 

noquol 

nor 
noromi 

norz 

nostoah 

nothoa 

nuam 
miam 

no-kwod 
no-kwo­
di 
no-kwol 

nor 
no-ro-mi 

norz 

no-sta 

no-tho-a 

nu-am 

ЕНОХИАНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

Слуги, служители. Ср. посо, qurlst. См. 
также aboapri, booapis. 
noqod: 
11: придите поэтому к его слугам. 
noquodi: 
IX: были измерены со своими служите­
лями [числом] 9996. 
noquol: 
Vll: о вы, слуги милосердия. 

Сыновья, сыны. 

nor: 
IV: 
- восстаньте, вы, сыны удовольствия; 

- среди сынов человеческих. 

noromi: 
XIV: о вы, сыны ярости, дочери 

Справедливого. 

Шесть. 

111: шесть - троны живого духа. 

(?) 
LL, la.45: 
Nostoah [nostah = (это) было в начале] 
gevamna da oscha lus ра/ра/ medna [ ... ] 

Лэйкок считает, что nostoah gevamna - сло­

восочетание; в его словаре зафиксировано: 

nostoah - предпол. «[это] было»; gevamna 
- предпол. «начало». Почему он проводит 

такие параллели, неясно. 

Между, среди. Ср. aaf, zomdux. 
1: кто отмеряет ваши одежды ~ 

моих одеяний. 

Постоянство, продолжительность. Так­

же miam. 

О вариативности miam/nuam см. в ст. miam. 
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0 (MED} 

Обычно произносится примерно как /о/. 

Ударный - долгий /оУ / (О с призвуком У). Безударный -
краткий открытый /о/. 

Енохиа- Произно- Русский (источники и контекст) 

некий шение 

о (1) о Пять. 

XI: [были] пять громов. 

о (2) о Значение неизвестно. 

(1) MLQ: Q remiges varpax. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 23 марта 

1583 года ангелом Raphae/ (подробнее см. 
remiges). 

(2) - подробнее см. в 

LL, 1а.21 (прим. 9): 
[Сказать] Befafes Q - значит воззвать к 

нему, как к богу; [позвать] о Befafes - то же 

самое, что сказать: «Приди, Befafes, и будь 
нашим свидетелем». 

oado o-a-do Оплетать. 

XV: которые оплетают землю засухой. 

oadriax o-ad-ri- Низшие небеса. Ср. calz, madriax, piripsax. 
aks 30 Ае.: низшие небеса под началом ва-

шим да будут служить вам. 

oai o-a-i Между, среди. Также aai, eai. Ср. nothoa. 
aai 
eai О вариативности aai/eai/oai см. в ст. aaf 

oali o-a-li Поместить, поставить. Ср. аа/а; harg. 
IV: под кем я поместил 9639. 

oanio o-a-ni-o Мгновение. 

Х: 5678 раз в 24-ю часть мгновения. 
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obelisong o-be-li­
song 

ohloc ob-lok 

oboleh о-Ьо-lё 

obza ob-za 

od od 

ЕНОХИАНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

28. См. также Nl. 
XII: о вы, что царите на юге и [суть] 28. 

Радостные избавители. Ср. zonrensg. 
IV: покажитесь как радостные 

избавители. 

Венец. 

VI: венец для праведных. 

Одежды, одеяния. Ср. mabza, qaa, zimz. 
1: кто украсил ваши одежды 

восхищением. 

Половина. 

IX: для двух раз с половиной. 

И; (в предложениях с противопоставле­

нием) но. Ср. crip, oq. 
1, IV, Xl-XVIII: придите и. покажитесь; 
1: 
- и. связал вас вместе; 

- и. царит среди вас; 

- равновесие праведности и. истины; 

11: 
- и. мощнее ваши голоса; 

- и. сделайте меня сильным провидцем; 

III: 
- спят, но восстанут; 

- и. поместил вас на троны; 

- из наивысших сосудов и. углов; 

- границами справедливости и. 

истины; 

- и. имя стало могущественным; 

- и. обратитесь к нам; 

IV: 
- и. огляделся вокруг, сказав: [ ... ]; 
- начала вещей есть и. крепнут; 

- и. их силы - как первые 456; 
- восстаньте [ ... ] и. посетите землю; 
- который есть и. живет; 
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V: 
- и. стали как оливы на Масличной 

горе; 

- и. пребывая в свете небес; 

- и. дал им сосуды - оросить землю; 

- .и. они - братья первого и второго; 

- !::! начало их собственных тронов; 
- пределы и. суть времени; 

- поэтому придите .и. повинуйтесь; 

- в мире и. покое; 

VI: 
- и. венец для праведных; 

- .и. 7699 непрестанно трудящихся; 
- и. [кто] в правлении и постоянстве 

- как вторые и. третьи; 

- и. я ввожу вас во власть и присутствие; 

- и. прославлением вашего Бога; 

VII: 
- и. они стали 28 живыми обителями; 
- !::! они облачены в ризы света; 
- чьи королевства и. постоянство -
как третьи .и. четвертые, крепкие баш­

ни .и. места покоя, троны милосердия .и. 

постоянства; 

- .и. будьте могущественны среди нас; 

- .и. наша сила крепнет; 

Х: 

- !::! укрыты на севере; 
- 22 гнезда плача .и. рыдания; 
- горят ночью .и. днем .и. извергают го-

ловы скорпионов .и. горящую серу; 

- !::! тысячу раз [производят] столько 
же волн; 

XI: 
- и. [были] пять громов; 

орел заговорил громко 

вскрикнул; 
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- !:! он - как они, чье число - 31; 
XII: 
- о вы, что царите на юге!:! [суть] 28; 
- завяжите свои пояса!:! посетите нас; 

XIII: 
узрите обет Бога !:! силу его; 
XV: 
имя Праведности !:! печать славы; 
XVI: 
- !:! утешит праведных; 
- что понимают!:! разделяют созданий; 

XVII: 
- !:! [кто] имеет 7336 живых лампад; 
- препояшь чресла свои!:! прислушайся; 

XVIII: !:! не может быть измерен; 
30 Ае.: 
- !:! исполняют приговор Всевышнего; 
- землей !:! ее неописуемым 

разнообразием; 

- !:! поднялся в начале, сказав: [ ... ]; 
- !:! да будет разделение в ней; 
- опьянена!:! возмущена самой собой; 

- !:!, как раба, да будет она служить им; 

- !:! да не будет ни одного создания на 
ней; 

- !:! да не будет ни одного создания, 
равного другому; 

- да будут возмущать !:! искоренять 
друг друга; 

- !:! [их] жилища да забудут свои имена; 
- труд человека!:! его великолепие; 

- !:! в другое время [да будет она] 

неизведанна; 

- !:! обитель Того, кто пал; 
- !:! истребляйте испорченных; 
- прибавляйте!:! убавляйте; 

- восстаньте, придите!:! явитесь; 
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odo 

oecrimi 

ofafafe 

oh 

o-do 

- !! сделайте нас причастными нео­
скверненному знанию. 

В TFR (1) оговорена вариативносгь od/ot, но 
вариация ot не всгречается в енохианских 

тексгах - единсгвенный раз она упомянута в 

этом примечании. Во время диктовки Воззва­

ния (zacare са od zamran - «придите поэтому 

и покажитесь») ангел Na/vage говорит, что это 
«может быть [буква] Т или D ... назови это OD 
или ОТ»; возможно, это только «фонетиче­

ское» замечание, указывающее на возмож­

носгь оглушения конечного d в усгной речи. В 
48 С/. - od, без дополнительных пометок. 

Открывать, открыть. 

1, XI-XVIII, 30 Ае.: откройте тайны ва­
шего сотворения; 

XVIII: который открывает славу Бога 
до центра земли. 

o-e-kri-mi Воспеть хвалу, восхвалить. Ср. ecrin, rest. 

o-fa-fa-fi 

б 

VII: 
- восток - дом дев, воспевающих 

хвалу; 

- придите, явитесь, воспойте хвалу 

Творцу. 

Чаши. Также efafafe. Ср. ta/ho. 
IX: уходите - [вы] но не ваши чаши. 

Значение неизвестно. 

TFR: Qh Gahire Rudna gephna D.h. Gahire. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 2 июня 1583 
года ангелом Murifri (подробнее см. Gahire). 
Лейтч предполагает, что внутренняя фор­

ма слова Gahire совпадает с внутренней 

формой одного из титулов Бога и что сло­

восочетание oh Gahire может представлять 
собой формулу воззвания к Богу. 
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ohio o-hi-o Горе, проклятье. Ср. атта. 

Х: горе. горе. горе. горе. горе. горе - да, 

горе земле. 

ohorela o-ho-re-la Установить законом. 

1: кому я установил законом управлять 
святыми. 

oi o-i Этот. 

VIII: пока этот дом не падет. 

Oiad o-i-ad Бог; Справедливый (один из титу-

лов Бога). Ср. Iad, Mad, Piad. См. также 
Baeovib. 
XIV: 
- о ВЫ, сыны ярости, дочери 

Справепливого; 

- узрите голос Бога. обет его; 

XVIII: который открывает славу Бога 
до центра земли. 

OL (1) o-el 24; одна двадцать четвертая (часть). 
Х: 5678 раз в 24-ю часть мгновения; 
XIV: которые сидят на 24 тронах. 

ol (2) ol Сделать, создать, сотворить. Ср. ео/, 

eo/is, о/п; ozazm. 
30 Ае.: почему? Я сожалею, что созпал 
человека. 

ol (3) ol я. 

1: а царствую над вами. 

olani o-el-a-ni Два раза. 

IX: для пвух раз с половиной. 

ollog o-log Человек, люди. Ср. cordziz, то/ар. 
ollor o-lor ollog: 
olora o-lo-ra XIII: делающую пьяными люnей. кото-

рые пусты. 

ollor: 
IX: как богатый человек [собирает] 

свое сокровище. 
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oln 

olpirt 

от (1) 
отах 

от (2) 

ота 

отр 

отаоаs 

oln 

ol-pirt 

от 

o-тaks 

от 

о-та 

отр 

olora: 
Х: так же как сердце человека [множит] 

его мысли. 

Сделанный. Ср. ео/, eo/is, о/ (2). 
VIII: сделанные из столпов гиацинто­
вых [числом] 26. 

Свет. Ср. luciftian. 
XVIII: о ты, могущественный свет. 

В TFR слово olpirt позже было зафик­
сировано в варианте а/ part - так Ди 

записал его при сверке текстов 1-XVIII 
Воззваний под диктовку ангела /lemese 
(впрочем, здесь не исключены ошибки 

- сессия записывалась на слух). 

Знать, понимать. Ср. ота, ixomaxip. 
от: 

11: понять ваши голоса чуда; 
Х: [также] не знают [никакого] времени; 

XVI: что понимают и разделяют 

созданий. 

от ах: 

XV: который знает великое имя 

Праведности. 

Нас. 

111: имя стало могущественным среди 
нас: 

VII: будьте могущественны среди нас. 

Понимание, разум. Ср. ixomaxip, от (1). 
ота: 

30 Ае.: наделив вас силой понимания. 
отр: 

30 Ае.: [да] смешается~ ее с тьмой. 

о-та-о-аs Имена. Ср. dooain, monasci. 
ЗОАе.: [их] жилища да забудут свои имена. 
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ol-zod 

omsomna om-som-
na 

ooanoan o-o-a-no-
an 

ooaona o-o-a-o-
na 

ooge o-o-je 

ОР ор 

oq o-kwa 

Or orh (?) 
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Будьте могущественны. Ср. canse, micalz, 
vohim. 
Vll: будьте могущественны среди нас. 

И в TFR, и в 48 С/. отмечено: omicaolz должно 
произноситься как /omikaolzod/. Возмож­
но, фонетическое расширение конечного z 
выступает здесь как маркер семантическо­

го изменения - такое явление существует 

в енохианском языке (см., напр., moz). 

Значение неизвесгно. 

TFR: Gna semeroh jehusan gonsag vi сар 
neph jehus/ach omsomna dedoilb. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 13 октября 

1583 года ангелом Gabriel (подробнее см. сар). 

Глаза. 

ооапоап: 

IX: в их глазах - жернова больше, чем 

земля. 

ооаопа: 

XllI: которые имеют 42 ока; 
30 Ае.: чьи глаза - свет небес. 

Покои, чертог. 

11: как цветы в их красоте для чертога 
праведности. 

22. 
Х: чьи ветви - 22 гнезда плача и 

рыдания. 

Но, только; (в знач. исключения) без, 

кроме. Ср. crip, т; od. 
11: кроме [тех, что] в замысле 

Всемогущего. 

Название енохианской буквы, обозна­

чающей звук /f/ (F); первое упоминание 
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в MLQ - 26 марта 1583 года, во время 
передачи енохианского алфавита. 

Ди сделал замечание о произношении это-

го названия: «Or прозвучало как Orh». 

oroch o-rok Под; под началом. 

orocha o-ro-ka oroch: 
XIV: которые имеют под началом своим 
1636. 
orocha: 
30 Ае.: низшие небеса под началом ва-
шим да будут служить вам. 

orri o-ri Камень. Ср. patralx. 
11: крепче ваши стопы, чем бесплодный 
камень. 

ors ors Тьма. 

30 Ае.: [да] смешается разум ее с тьмой. 

orsba orz-ba Опьяненный, пьяный. 

XIII: делающую пьяными людей, кота-
рые пусты; 

30 Ае.: чтобы слава ее могла быть всег-
да опьянена. 

orsca ors-ka Здания, строения. Ср. trof 
30 Ае.: его строения да станут пещера-
ми для зверей полевых. 

orscor ors-kor Засуха. 

XV: которые оплетают землю засухой. 

os os 12. 
III: 
- на чьих руках стоят 12 королевств; 
- поместил вас на троны 12 
правительств. 

osf os-ef Лат. discordia: несогласие, противоречие, 
разлад; подробнее см. в Corpus Omnium. 

234 



ЕНОХИАНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

othil (1) o-thil Престолы, троны. Также thil. Ср. oxiayal. 
111: шесть - троны живого духа; 

Vll: троны милосердия и постоянства. 

othil (2) o-thil Расположить, установить. Ср. alar. 
1 IV: я установил свои стопы на юге. 
! 

oucho ou-cho Смущать, спутывать. Ср. unchi. 
30 Ае.: одно время J!a смутит другое. 

ovoars o-vo-ars Центр. 

XVllI: который открывает славу Бога 
до центра земли. 

ovof o-vof Прославлять, славить; быть 

прославленным. 

Xll: чтобы Господь мог быть прославлен. 

ох oks 26. 
VllI: сделанные из столпов гиацинта-
вых [числом] 26. 

охех oks-eks Извергать. 

Х: извергают головы скорпионов. 

oxiayal o-ksi-a- (Могучий) трон; престол. Ср. othil (1), 
yal thil. 

XI: мог~ий трон застонал. 

ozazm o-zaz-em Сделать, создать, сотворить. Ср. eol, 
ozazma o-zaz-ma eolis, о/ (2). 

1 

ozazm: 
11: сделайте меня сильным провидцем. 
ozazma: 
30 Ае.: сделайте нас причастными нео-
скверненному знанию. 

ozien o-zi-en Рука, руки. Ср. zien, zol. 
ozol o-zol ozien: 

III: кроме [тех, что в] моей~· 
ozol: 
IX: на их руках - мраморные рукава. 
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ozongon o-zon-gon (Многочисленные) ветры. Ср. zong. 
11: мощнее ваши голоса, чем многочис-
ленные ветыы. 

Р (MALS) 

Обычно произносится примерно как /р/. В случаях, когда 

буква сама по себе обозначает слово, она произносится как /pi/. 
Сочетание РН - как /f/. 

Енохиа- Произно- Русский (источники и контекст) 

некий шение 

р pi 8, восемь. 
IX: которые имеют восемь Чаш Гнева. 

Ра ра Название енохианской буквы, обознача-

ющей звук /Ь/ (В); первое упоминание 

в MLQ - 26 марта 1583 года, во время 
передачи енохианского алфавита. 

рааох pa-a-oks Оставаться, пребывать. 

paaoxt pa-a-okst рааох: 

VIII: сколько [их] там, которые остают-
ся во славе земли. 

paaoxt: 
30 Ае.: ни одно место да не останется в 
одном числе. 

pacadua- pa-ka- Значение неизвестно. 

sam dua-sam MLQ: Huseh Huseh Huseh garmal, Peleh 
Pe/eh Peleh pacaduasam. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 23 мая 1583 
года ангелами Michae/, Raphael и Uriel (под-
робнее см. garmaГJ. 
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pacaph pa-kaf значение неизвестно. 

MLQ: Pinzua Lephe ganiurax Ке/раdтап 
/]JJ.C.CJ./}.Q. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 23 мая 1583 
года (подробнее см. Kelpadman). 

padgze paj-ze Справедливость не божественна, не без 

изъяна; подробнее см.в 

LL, la.29: 
{. .. } undan p.a.dgze [pagze = справедли-
вость не божественна. не без изъяна] 

pathтataph zuтad lephada ohaax {. . .} 

раеЬ ра-еЬ Дуб. 

Х: укрыты на севере в обличье~· 

page pa-je Отдыхать. 

Х: которые не от_цыхают. 

paid pa-id Всегда. 

30 Ае.: чтобы слава ее могла быть всег-
.lli! опьянена. 

Pal pal Название енохианской буквы, обознача-

ющей звук /ks/ (Х); первое упоминание 
в MLQ - 26 марта 1583 года, во время 
передачи енохианского алфавита. 

pala pa-la Два, двое (по отдельности); подробнее 

см. в LL. Ср. ро/а. 
LL, la.11: 
Cappose dато gaтvas orodaxva gespa/o 
ра/ те ро/а [ро/а и /}..(l..[.а._означают «два»: 

ро/а - «два вместе», а fl1J.}.a - «два по 

от_цельности»]. 

pambt pamt К, по отношению к. Ср. pugo. 
XVIII: будь окном утешения для меня 
(Ьо/р сот о Ьliort р.шпЬ1 = Ье thou а 

window of coтfort Шilil те). 
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pamphi- pam-fi- (?) 
cas kas LL, 1а.17: /]JJ. Ш/2 hi C.'1.S. sandam Voscmeh 

iodh asclad ar. 

в словаре Лэйкока зафиксировано: 

«pamphicas - значение неизвестно (пре-

зрительное слово)». Почему он относит это 

слово к разряду «презрительных» - неясно. 

panpir pan-pir Лить, проливать. 

111: проливая огни жизни и прироста на 
землю непрестанно. 

paombd pa-omd Составные части, члены. Ср. saanir. 
30 Ае.: все члены ее да будут разли-
чаться по своим свойствам. 

papnor pap-nor Воспоминание, память. 

Vll: ибо этой памяти дана власть. 

par par Они (в них). 

IX: почему? Бог Праведности радуется 
в них. 

parach pa-rak Одинаковый, равный. Ср. lel. 
30 Ае.: да не будет ни одного создания, 
равного другому. 

paracleda pa-ra- Свадьба. 

kle-da 11: кого я приготовил как кубки для 

свап;ьбы. 

paradial pa-ra-di- Живые обители. Ср. faorgt, salman. 
al VII: они стали 28 живыми обителями. 

paradiz pa-ra-di- Девы. 

zod Vll: восток - ДОМ~ воспевающих 

хвалу. 

И в TFR, и в 48 С/. отмечено: paradiz должно 
произноситься как /paradizod/. Возможно, 
фонетическое расширение конечного z вы 
ступает здесь как маркер семантического 
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рагm 

pasbs 

patralx 

PD 

Peleh 

PEOAL 

ЕНОХИАНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

изменения - такое явление существует в 

енохианском языке (см., напр., moz). 

parm Передвигаться, пролегать, следовать, 

течь. 

IX: из их уст текут моря крови; 
30 Ае.: путь ее да будет пролегать [ря­
дом] с небесами. 

pazbz Дочери. 

XIV: о вы, сыны ярости, дочери 

Справедливого. 

pa-tralks Камень. Ср. orri. 

pi-di 

pe-le 

pe-o-al 

Х: здесь один камень приносит с собой 

тысячу. 

33. 
IV: не громы ли прироста, исчисленные 
33. 

Значение неизвестно. 

MLQ: Huseh Huseh Huseh garma/, .P..d.fh 
.P..d.fh .P..d.fh pacaduasam. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 23 мая 1583 
года ангелами Michael, Raphael и Uriel (под­
робнее см. garmal). 

69636. 
V: украшены [ ... ] лампадами [числом] 
69636. 

В TFR слово PEOAL позже было зафиксиро­
вано как peral (как и прочие енохианские 1 

числительные, оно было передано меди­

умам гораздо позже «первичной» записи 

Воззваний). Во время расшифровки Воззва­

ния ангел Nalvage говорит: «69636 - Peral, 
вы хотели [узнать] это слово». Впрочем, 

здесь не исключены ошибки - сессия за­

писывалась на слух. 
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phamah 

pi (1) 

pi (2) 

Piad 

piadph 

piamol 
(!) baltle 

piap 

fa-ma Я дам; подробнее см. в LL. Ср. dluga. 
LL, 1а.37: 
phamah [fama = я дам] nordeph gasmat 
gasque gas/a gas NA ["] 

pi Места. 

Vll: крепкие башни и места покоя. 

pi Она. Ср. tilb. 
30 Ае.: потому что она - ложе блудницы. 

pi-ad Бог. Ср. Iad, Mad, Oiad. См. также Ascha. 
111: смотрите, говорит ваш Бог, я - круг. 

pi-adf Челюсти. 

11: в глубине моих челюстей. 

pia-mo-el Праведность, справедливость. Ср. 

pi-ap 

Baeovib, balit, balt, baltim, baltoh, balzizras, 
piamol, samvelg. См. также padgze. 
1: как равновесие праведности и истины. 

Одно из самых интересных и спорных ено­

хианских слов, известных нам сегодня. Из­

начально было записано в TFR как piamol, а 
позже исправлено на baltle. Тем не менее в 48 
С!. Ди оставил исходный вариант - piamol. 
В словаре Лэйкока зафиксировано: 

«piamol - "праведность, справедливость" 

(righteousness)»; baltle вообще в нем не упо­
минается - ни отдельной статьей, ни как 

вариация какого-либо однокоренного слова. 

Лейтч, напротив, включил в свое пособие 

только baltle; piamol он однозначно трак­
тует как «Не ангельское» слово (искажение 

информации при его передаче, как обычно 

в таких случаях, объясняется вмешатель­

ством в процесс общения с медиумами «не­

честивых духов»). 

Равновесие. 

1: как равновесие праведности и 

истины. 
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pidiai pi-di-a-i 

pilah pi-i-Ia 

pild pild 

pilzin pil-zin 

pinzua pin-zu-a 

pir pir 

piripsax pe-rip-
peripsax saks 

piripsol pe-rip-sol 
peripsol 
piripson pe-rip-

son 

ЕНОХИАНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

Мрамор, мраморный. 

IX: на их руках - мраморные рукава. 

Кроме того, сверх того. 

1: сверх того. вы вознесли свои голоса. 

Непрерывно, непрестанно. 

111: проливая огни жизни и прироста на 
землю непрестанно. 

Твердь вод. 

VI: девять могущественных на тверди 
ВОД. 

Значение неизвестно. 

MLQ: Pinzua Lephe ganiurax Kelpadman 
pacaph. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 23 мая 1583 • 
года (подробнее см. Ke/padman). 
Ди сделал пометку, относящуюся к слову 

pinzua: «Эта а в конце pinzu звучала так же, 
как [слова] в английских балладах, - на­

пример, слово down звучит в них как downa, 
down-a, down-a и т. д.». Таким образом, мо­
жет оказаться, что базовая форма слова -
не pinzua, а pinzu, и конечная а добавлена 
к нему просто для эффекта напевности -
«звучания как в балладах». 

Святые. 

1: кому я установил законом управлять 
святыми. 

Небеса. Ср. calz, madriax, oadriax. 
piripsax: 
30 Ае.: путь ее да будет пролегать [ря­
дом] с небесами. 

piripsol: 
V: пребывая в свете небес как вечные 
утешители; 
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plapli 

plosi 

poamal 
(?) 
poamal­
sod 

pla-pli 

plo-zi 

30 Ае.: чьи глаза - свет небес. 

piripson: 
VIII: полдень, первый, как третьи 

небеса. 

В TFR (V, 30 Ае.) записано: piripsol, в 48 С/. (V, 
30 Ае.) - peripsol. В TFR (30 Ае.) - piripsax, 
в 48 С/. (30 Ае.) - peripsax. 

Причастные (чему-либо), участники. 

111: обратитесь к нам, как к причастным; 
30 Ае.: сделайте нас причастными нео­
скверненному знанию. 

Столько же. 

Х: тысячу раз [производят] столько же 

волн. 

po-a-mal Дворец. 

1: кто сияет как пламя посреди вашего 
дворца. 

И в TFR, и в 48 С/. записано как роата/. В 

словаре Лэйкока зафиксированы вариации 

роата/ и poamalzod (последнее было про­
изнесено Ди во время расшифровки текста) 

- однако похоже, что это опечатка/ошибка. 

Во время передачи первого Воззвания и 

ангелы, и медиумы испытывали опреде­

ленные затруднения, которые не могли не 

отразиться на записи. В частности, сперва в 

рукопись было внесено слово poamalsod, но 
ангел Nalvage сразу же уточняет, что запись 
нужно изменить: «Роата/ Od, убери [букву] 
S. Запиши их как два слова. Это все равно 
может быть одно слово - с [буквой] S или 
т - но вам будет сложно это ПОНЯТЬ». 

Gabr.: Сосчитай, сколько слов вы получили 
сегодня. 

Л: Шестнадцать, если Роата/ и Od - два 

слова. 
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Через два дня ангелы Gabriel и Nalvage вно­
сят в текст правки: 

Nal.: Сосчитай слова первого Ключа. 
Л: Я сосчитал - кажется, их 88. 
Nal.: Их не так много. 
Л: Прошу, скажите, где я ошибся в подсче­

тах? Может быть, Poamalzod - все же одно 

СЛОВО, и тогда их 87. 
Nal.: Сосчитай слова на твоем языке. 
Л: Я сосчитал - их 169. 
Gabr.: Вы записали Zurza ds Gono в Воззва­
нии - ds лишнее. 
Л: Тогда я уберу его. 

Л: Я нашел Zurza Adna ds Gono. 
Nal.: Это ds - лишнее. 

[Л:] Прошу, скажите: сколько [должно 

быть] слов, с вашими поправками? 

Nal.: 86. 
Л: Сделать Poamalzod одним словом, в та­
ком случае? 

Nal.: Записывай. 

После этого была записана таблица соответ­

ствий оригинала и перевода - енохианских 

и английских слов - и словоформа роата/ 

«дворца» (of [your] ра/асе) окончательно за­
фиксировалась именно в таком виде. 

Видимо, Ди настаивал на написании 

poamalzod, руководствуясь неясным уточ­

нением Nalvage: «Это все равно может быть 
одно слово». Но, во-первых, следующее за 

роата/ слово od («и») отражено в списке 
соответствий, так что сливать их воедино 

нельзя; во-вторых, «слово с [буквой] S или 
Т», слишком сложное для человеческого по­

нимания, в любом случае должно было бы 

выглядеть, предположительно, как записан­

ное изначально poamalsod. 
Не путать с фонетическим расширением z = 
zod, как в moz и др., - это не то же самое 

явление! 
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poilp 

pola 

praf 

pragma 

prdzar 

prge 
prgel 

poilp Разделить, разъединить. Ср. yrpoil, tliob. 
VIII: уходите, ибо короны храма и по­
кров [ ... ] разъединены. 

po-la Два, двое (вместе); подробнее см. в LL. 
Ср. ра/а. 

LL1 la.11: 
Cappose damo gamvas orodaxva gespalo 
ра/ те fШ].а.. [fШ].а.. и ра/а означают «два»: 

fШ].а.. - «два вместе». а ра/а - «два по 

отдельности»]. 

praf Жить, обитать, пребывать. Ср. api/a, 
faonts. См. также pragma. 
30 Ае.: о вы, небеса, которые пребыва­
ют в [эфире]. 

prag-ma Предпол. жить, обитать, пребывать. См. так­

же api/a, faonts, praf 

purd-zar 

purj 
pur-jel 

TFR: Gi/ de pragma kures helech. 

Фраза Gil de pragma kures he/ech («Мы хотим 
жить здесь, в наших») была произнесена 

духами, изгнанными из визионера в ходе 

медиумического сеанса (подробнее см. 

kures). Лэйкок сопоставляет pragma с гла­
голом «жить, обитать, пребывать» (dwe/J; 
de pragma = to dwell). Это значение зафик­
сировано в его словаре (как предположи­

тельное), однако в TFR нет указаний на 

конкретные соответствия. 

Убавлять, уменьшать. 

30 Ае.: прибавляйте и убавляйте. 

Огонь, пламя. Ср. ialpirgah, ialprg, 
malprg, vep. 
prge: 
1: чьи троны я украсил огнем собрания. 
prgel: 
IX: могущественная стража огня. 
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priaz 
priazi 

pugo 

puin 
pui 
puim 

pri-az 
pri-a-zi 

pu-go 

pu-in 
pu-i 

ЕНОХИАНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

Те. 

priaz: 
30 Ае.: правьте теми. что правят. 
priazi: 
30 Ае.: приносите потомство с теми. 

что прирастают. 

К, по отношению к. Ср. pambt. 
111: обратитесь к нам, как .к причастным. 

(Острые) серпы. 

111: остальные - как острые серпы или 

рога смерти. 

В TFR оговорена вариативность puin/pui, но 
слово pui в текстах не встречается - оно 

упомянуто только в этом примечании. Во 

время диктовки Воззвания ангел Nalvage 
уточняет: «Вы можете сказать также Tapui» 
(словосочетание tapuin - «как острые 

серпы» состоит из ta - «каю> и puin -
«[острые] серпы»; аналогично tapui = ta 
+ рш). В 48 С/. записано как puim - похо­

же, Ди ошибся при переписывании текста 

Воззвания. 
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Q {GER) 

Q и сочетание QU произносятся как /kw / (примерно как qu 
в англ. quick). В случаях, когда буква сама по себе обозначает сло­
во, она произносится как /kwa/. 

Енохиа­

нский 

q (1) 

q (2) 

q (3) 

qaa (1) 

qaa (2) 
qaan 
qaaon 

qaas 

Произно- Русский (источники и контекст) 

шение 

kwa 

kwa 

kwa 

kwa-a-a 

kwa-a-a 
kwa-a-an 
kwa-a-a-
оп 

kwa-a-as 

Или. 

11: как кубки для свадьбы или как 

цветы; 

111: остальные - как острые серпы или 

рога смерти; 

30 Ае.: да не будет ни одного создания на 
[ней] или внутри нее, равного другому. 

Суть, сущность. 

V: пределы и суть времени. 

Твой. Ср. il (2). 
XVlll: который зовется в твоем коро­
левстве Радостью. 

Одежды, одеяния. Ср. mabza, oboleh, zimz. 
1: кто отмеряет ваши одежды среди 

моих одеяний. 

Сотворение, творение. Ср. qaa/. 
qaa: 
1, Xl-XVIII, 30 Ае.: откройте тайны ва­
шего сотворения. 

qaan: 
111: к причастным тайной мудрости ва­
шего сотворения. 

qaaon: 
VI: в вашем сотворении. 
qaas: 
V: поэтому придите и повинуйтесь ва­
шему сотворению. 
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qaal kwa-a-al Создатель, творец. Ср. qaa (2). 
qadah kwa-a-da qaal: 

IV: во имя Тво1ша, придите и 

покажитесь. 

qadah: 
VII: придите, явитесь, воспойте хвалу 
Тво1шу. 

qanis kwa-a-nis Оливы. 

quanis V: стали как оливы на Масличной горе. 

В TFR записано как qanis (произн. quanis); в 
48 С/. - quanis. 

qrasahi kwa-sa-hi Удовольствие. 

quasahi IV: восстаньте, вы, сыны удовольствия. 

в TFR записано как qrasahi (произн. 

quasahi); в 48 С/. - quasahi. 

qting kwa-tinj Испорченные, скверные. 

30 Ае.: истребляйте испоыченных. 

QUAR kwar 1636. 
XIV: которые имеют под началом своим 
1636. 

quasb kwazb Истреблять, уничтожать. 

30 Ае.: истыебляйте испорченных. 

quiin kwi-in Где; там, где. 

111: там. где создания земли есть [и где 
их] не будет; 

VII: там. гл.е Господь отверз свои уста. 

qurlst kurlst Раба, служанка. Ср. посо, noqod. См. так-
же aboapri, booapis. 
30 Ае.: как ыаба, да будет она служить 
им. 

qzmoz - см. moz. 
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R {DoN} 

В отличие от современного английского языка, произносится 

во всех позициях как смягченный /r /. Сочетания ER, IR, UR вез­
де, где они встречаются, можно произносить примерно как /ar / 
(нейтральный гласный + r). 

Енохиа­

нский 

raas 
raasy 

raclir 

remiges 

rest 

rior 

Произно- Русский (источники и контекст) 

шение 

ra-as 
ra-a-si 

ra-klir 

Восток. 

raas: 
VII: восток - дом дев, воспевающих 

хвалу. 

raasy: 
XI: которые полетели на восток. 

Плач, рыдание. Ср. eophan. См. также ser. 
Х: чьи ветви - 22 гнезда плача и 

рыдания. 

re-mi-jes Значение неизвестно. 

rest 

ri-or 

MLQ, 23 марта 1583 года, ангел Raphae/, 
заключительные слова молитвы: 

Радуйся, слово, радуйся, творец вещей, 

которые были, есть и будут, и их меры. 

Ты осветил глаза созданий знаками и 

ясными предостережениями. Жизнь -
для благих, смерть - для нечестивых и 

для тех, что лишены твоего внимания. 

Как велики и неисчислимы твои дары, 

Справедливость? О reтjges varpax. Го-

СПОДИ, ПОМИЛуЙ. 

Восхвалять, прославлять. Ср. ecrin, 
oecriтi. 

IV: чтобы вы могли прославлять его. 

Вдова. 

VIII: подобно жатве вдовы. 
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ripir ri-pir 

rit rit 

rlodnr rlod-nur 

ror ror 

roxtan roks-tan 

ЕНОХИАНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

Ни одно место. Ср. pi. См. также ag, ge 
(2), ip, iрат, larag. 
30 Ае.: ни одно место да не останется в 
одном числе. 

Милосердие, милость. Ср. iehusoz. 
VII: 
- троны милосердия и постоянства; 

- о вы, слуги милосердия. 

Предпол. горн, очаг, печь, тигель; возм., 

алхимическая печь - атанор. 

TFR (подробнее об инструкции по соз­
данию философского камня и указани­

ях ангела Levanae/ см. audcal): 
Обработай его в Rlodnr четырьмя раз­
ными вывариваниями. ( ... ] Затем удва­
ивай каждый уровень своего RkШnr. ... 
независимо от условий, вернись через 

каждый уровень, умножая низший и по­

следний RkШnr. на его должном месте. 

Единственное енохианское слово из 

прозвучавших в рассказе о создании 

философского камня, которое осталось не­

переведенным. Исследователи сходятся во 

мнениях, полагая, что, говоря о Rlodnr, ан­
гел Levanae/ имеет в виду емкость или очаг 
для плавления, сжигания или иной обра­

ботки различных материалов. 

Солнце. 

1: в чьих руках солнце - как меч. 

Вино. 

TFR (подробнее об инструкции по соз­
данию философского камня и указани­
ях ангела Levanae/ см. audcal): 
Возьми также Lulo из красного Roxtan 
и обработай его. [ ... ] Roxtan - простое 
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вино без примесей, как оно есть. Lulo -
его мать. 

rsam rsam Восторг, восхищение. 

1: кто украсил ваши одежды восхи-

шением. 

Rudna rud-na Значение неизвестно. 

TFR: Oh Gahire Rudna gephna oh Gahire. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 2 июня 1583 
года ангелом Murifri (подробнее см. Gahire). 

S (FAM) 

Обычно произносится примерно как /s/, но иногда83 
- как 

/z/. В случаях, когда буква сама по себе обозначает слово, она 
произносится как /es/. Сочетание SH - смягченный звук /sh/. 

Енохиа­

нский 

s 

saanir 

Произно- Русский (исrочники и контексr) 

шение 

es 

sa-a-nir 

Четвертый, четыре(?). Также es. 
VI: духи четвертого угла. 

Лэйкок считае~ что es/s обозначает как 
порядковое числительное «четвертый», 

так и количественное «четыре». Лейтч 

утверждает, что, исходя из контекста, es/s 
не может употребляться для обозначения 

количественного числительного - только 

для порядкового и (в случае субстантива­

ции) существительного «четвертый». 

Части. 

30 Ае.: 
- могущественны в частях земли; 

- земля да будет управляться по [ее] 
частям. 
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saba - См. soba. 

saga sa-ga Единственный, один. 

30 Ае.: ни одно место да не останется в 
опном числе. 

salbrox sal-broks Сера. Ср. dlasod. 
Х: горящую~ смешанную с ядом. 

sald sald Чудо. Ср. zirn. 
11: понять ваши голоса~-

salman sal-man Дом, жилище. Ср. faorgt, paradial. 
VII: восток - пом дев, воспевающих 

хвалу; 

VIII: пока этот пом не падет; 
XI: стали помом смерти - [те] кем он 
измерен; 

XVI: о ты, второе пламя, пом справедли-
вости. 

samvelg sam-velj Праведные. Ср. balit. 
VI: венец для пgавепных. 

sapah sa-pa (Могучие) звуки. Ср. nidali. 
V: могучие звуки вошли в третий угол. 

В TFR слово sapah позже было зафиксирова-
но как saphah - так Ди записал его при свер-

ке текстов 1-:XVIII Воззваний под диктовку 
ангела l/emese (впрочем, здесь не исключе-
ны ошибки - сессия записывалась на слух). 

sem sem На этом месте; подробнее см. в LL. См. 
также kures; етпа. 
LL, 1а.19: 
parcog dax nedo va geda /еЬ arva пе сар 
SfШ1. [на этом месте] carvan. 

semha- sem-ha- У этого слова 72 значения (?); подроб-
ham ham нее см. в LL, 1а.21: 

~emhaham [у этого слова 72 значения] 
ипса/ laf garp охох. 
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semeroh se-me-rб Значение неизвестно. 

ser 

siaion 

siatris 

sibsi 

smnad 

soba 
saba 
sobca 
sobha 
sobra 
sobol 
sola 

TFR: Gna semeroh jehusan gonsag vi сар 
neph jehuslach omsomna dedoilb. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 13 октября 
1583 года ангелом Gabriel (подробнее см. сар). 

ser Лат. luctus: оплакивание, скорбь; под­
робнее см. в Corpus Omnium. См. также 
eophan, raclir; tiblbp. 

si-a-i-on Храм. 

VIII: уходите, ибо короны храма и по­
кров [."] разъединены. 

si-a-tris Скорпионы. 

Х: извергают головы скорпионов. 

sib-si Завет, клятва, обещание. Ср. isro, surzas, 
znrza. 
30 Ае.: перед заветом его уст. 

es-mnad Другой. Ср. са (1), symp. 

so-ba 
sa-ba 
sob-ka 
sob-ha 
so-bra 
so-bol 
so-la 

30 Ае.: разумные создания земли да 
будут возмущать и искоренять lШУ[ 

J!blШ (доел. один другого:/ s..пшш1. = опе 
another). 

Чей. Ср. casarm. 
soba: 
1: 
- чьи троны я украсил огнем собрания; 

- чьего начала нет и конца не может 

быть; 

V: чьи числа - как первое; 

VII: чьи королевства и постоянство; 
Х: чьи ветви - 22 гнезда плача и 

рыдания; 

XI: он - как они, чье число - 31; 
ХП: чье имя среди вас - Гнев; 
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XVII: 
- о ты, третье пламя, чьи крылья 

- шипы; 

- чей Бог - ярость во гневе. 

saba: 
30 Ае.: чьи глаза - свет небес. 

sobca: 
IX: 
- чьи крылья - из полыни и из сути 

соли; 

- прокляты те, чьи это беззакония. 

sobha: 
VI: чьи труды будут песней славы. 
sobra: 
1: в чьих руках солнце - как меч. 

sobol: 
VI: чей путь - посетить землю с 

утешением. 

sola: 
VIII: чье долгое постоянство будет как 
щиты. 

В TFR (VIII) записано: sola. В 48 С/. (VIII) -
sola, с пометкой на полях: «возможно, sоЬш>. 
В TFR (30 Ае.) записано: saba; там же ого­
ворена вариативность saba/soba (во время 
диктовки Воззвания ангел /lemese уточня­
ет, что это может быть «[буква] О или А»). В 

48 С/. (30 Ае.) - аналогичная пометка. 

so-bam Кто, который. Ср. ar (2), casarm, ds. 
so-ba-ma sobam: 

11: кого горящие огни создали; 
IV: кого никто еще не сосчитал, кроме 
Единого; 

VI: которых первый приставил. 
sobama: 
1}{: счастлив тот, на кого они не бросят 
хмурый взгляд. 
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soboln so-boln 

solpeth sol-peth 

sonf sonf 

sor sor 

Soyga soi-ga 

В TFR (IX) записано: sobama (произн. / 
sobam/). В 48 С/. (IX) - sobam, без дополни­
тельных пометок. 

Запад. 

IX: установили свои стопы на западе. 

Слушать, прислушиваться. Ср. toatar. 
VI: поэтому прислушайтесь к моему 

голосу. 

Господствовать, править, царить, цар­

ствовать. Ср. bogpa, саЬа, tabaord. 
1: я царствую над вами; 
IV: которые !ШШ!I во втором углу; 
ХН: о вы, что царите на юге и [суть] 28. 

Лат. actio: движение, действие, деяние; 
подробнее см. в Corpus Omnium. См. так­
же gru; zna. 

Предпол. Воля Божья (также Aldaraia); 
подробнее см. а/са. См. также Aldaraia. 
MLQ: SщoJI а/са miketh. 

Во время сессии 18 апреля 1583 года Ди 
предположил, что название утерянной ру­

кописи «Книга Soyga» происходит от гре­
ческого Agyos («святой»), прочитанного 

наоборот. Ангел ll поправляет его: «Soyga 
не означает Agyos. Soyga а/са miketh». Затем 
он объясняет значение последней фразы: 

«Истинная мера Воли Божьей - в приго­

воре, который [определен] Мудростью»; 

однако в MLQ нет указаний на конкретные 
соответствия. Лэйкок предполагает, что 

Soyga, возможно, соотносится с ключевыми 
словами «Воля Божью> (Will of God); соот­
ветственно, а/са - «кара/приговор/суд» и 

miketh - «мудрость». Лейтч считает, что, 

согласно контексту, а/са может переводить-
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ся как «означает», а miketh - как «Истин-

ная мера Воли Божьей, и т. д.» (с этой точ-

ки зрения Soyga и miketh должны, видимо, 
быть синонимами). 

surzas sur-zas Поклясться, присягнуть. Ср. isro, sibsi, 
znrza. 
30 Ае.: ... которым он поклялся нам в 

своей справедливости. 

symp simp Другой. Ср. са (1), smnad. 
30 Ае.: 
- одно время да смутит другое; 

- да не будет ни одного создания, рав-

ного ,цругому. 

Т {GISG) 

Всегда произносится примерно как /t/. Сочетание ТН -
межзубный глухой согласный, как в англ. thank. 

Енохиа­

нский 

t (1) 
f 

t (2) 

Произно- Русский (исrочники и контексr) 

шение 

ti 

ti 

Посетить. Также f 
VI: чей путь - посетить землю с 

утешением. 

В TFR оговорена вариативность t/f (из­
начально в VI Воззвании было записано 
Т Ьliard - «посетить с утешением», но 

ангел Nalvage уточняет: «Лучше запи­
сать F вместо Т и произносить F Ьliard» ). 
В 48 С/. - аналогичная пометка. 

Также. 

111: которые [также?] спят, но восстанут; 
IV: которые также последовательны -
число времени. 

255 



СЕКРЕТЫ ЕНОХИАНСКОГО ЯЗЫКА 

t (3) ti 

ta ta 

В III и IV Воззваниях употреблена одна и та же 
словоформа dst -предпол. ds («которые») + 
t («также»), однако в переводе III «также» от­
сутствует: dst brgda - «которые спят» (which 
s/eep). Принимая во внимание, что слово ds 
(«который, кто») встречается в Воззваниях 

более 30 раз, рискнем предположить: скорее 
перевод III неполон (потерялось «также», со­
ответствующее енохианскому t), нежели dst 
является вариацией ds. 

Это (здесь - «ОН»: речь идет о ранее 

упомянутом объекте; соотв. англ. it). 
Ср. ипа/. 

XI: он - как они, чье число - 31. 

Как; и (?). Ср. са (2). См. также nomig. 
1: 
- в чьих руках солнце - как меч; 

- луна - как пронизывающий огонь; 

- связал вас вместе, как ладони моих 

рук; 

как равновесие 

истины; 

11: 

праведности и 

- кого я приготовил как кубки для 

свадьбы; 

- как цветы в их красоте для чертога 

праведности; 

- ибо вы стали строением, каких 

[больше] нет ( cors t.a.. ge = such fJ.S. is not); 
111: остальные - как острые серпы или 

рога смерти; 

IV: их силы - как первые 456; 
V: 
- стали как оливы на Масличной горе; 

- пребывая в свете небес как вечные 

утешители; 

- они - братья первого и второго; 
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- чьи числа - как первое; 

VI: как вторые и третьи; 
VII: 
- те, что творят чудеса для всех созда­

ний (cors m vau/ zirn = such ш work 
wonders); 
- как третьи и четвертые; 

VIII: 
- полдень, первый, как третьи небеса; 

- чье долгое постоянство будет как 

щиты; 

- [к утешению] тех. кто готов (corsi m 
abramig = such ш. are prepared); 
IX: как богатый человек [собирает] 

свое сокровище; 

XI: он - как они, чье число - 31; 
30 Ае.: 
- как раба, да будет она служить им; 

- низвергайте тех. кто пал ( cors m 
doblx = such ш.fа/1). 

В V зафиксирован единственный случай 
употребления ta в значении «И»: «первого 
.!:! второго» (/ ta viv = ftrst and secondJ; объяс­
няется ли это ошибкой при передаче, или 

ta действительно может выступать как сое­
ДИНJ;rтельный союз - неясно. 

Господин, правитель. Ср. tabaord. 
XV: о ты, _госпgлин первого пламени. 

Побуквенная передача XV Воззвания не со­
хранилась в TFR - эта часть рукописи была 

утрачена; слово tabaan позже было зафик­
сировано 1сак tabaam - так Ди записал его 

при сверке текстов 1-XVIII Воззваний под 
диктовку ангела llemese (впрочем, здесь не 
исключены ошибки - сессия записывалась 

на слух). В 48 С/. - tabaan. 
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tabaord 
tabaori 
tabas 

tabges 

Tal 

talho 

tastax 

tatan 

TAXS 
FAXS 

ta-ba-ord 
ta-ba-o-ri 
ta-bas 

tab-jes 

stal (?) 

tal-ho 

tas-taks 

ta-tan 

taks-is 

Править, управлять(-ся). Ср. bogpa, 
саЬа, sonf; tabaan. 
tabaord: 
30 Ае.: земля да будет управляться по 
[ее] частям. 

-tabaori: 
30 Ае.: правьте теми, что правят. 
tabas: 
30 Ае.: правьте теми, что правят. 

Пещеры. 

30 Ае.: его строения да станут пещера­
ми для зверей полевых. 

Название енохианской буквы, обознача­

ющей звук /m/ (М); первое упоминание 
в MLQ - 26 марта 1583 года, во время 
передачи енохианского алфавита. 

Ди сделал замечание о произношении это­

го названия: «Та! звучит как Stall или Xtall». 

Кубки, чаши. Ср. efafafe, ofafafe. 
11: кого я приготовил как кубки для 

свадьбы. 

Идти впереди, предшествовать. Ср. aspt. 
XVII: живых лампад, идущих перед 

тобой. 

Полынь. 

IX: чьи крылья - из полыни и из сути 

соли. 

7336. Также FAXS. 
XVII: [кто] имеет 7336 живых лампад. 

В TFR оговорена вариативность FAXS/TAXS. 
Изначально в Воззвании было записано TAXS, 
но во время его расшифровки Ди уточняет: 

«Faxs звучит как Faxes или Faxis. Я нахожу в 
Воззвании [слово] Taxs. Я нахожу также, что 
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teloch 
teloah 
teloc 

thil 
thild 
thiln 

ti-bel 

te-loch 
te-lo-a 
te-lotch, 
te-lok 

thil 
thild 
thiln 

ЕНОХИАНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

в некоторых словах употребляются [буквы] 

Т и F - без различия между ними>>. В 48 С/. 
- Faxs, с пометкой на полях: Taxs. 
Несмотря на однозначность замечания Ди 

относительно произношения /faksis/ и не­
различения в некоторых енохианских сло­

вах букв f и t (см., напр., ст. Л, исследователи 
сходятся во мнениях, считая предпочтитель­

ным вариант TAXS (в словаре Лэйкока: «FAXS 
"7336" (более употребительно - TAXS)». В 
пособии Лейтча альтернативность написа­

ния оговорена в ст. TAXS). 

Его. Ср. tilb; tox. 
30 Ае.: его строения да станут пещера­
ми для зверей полевых. 

Смерть. 

teloch: 
111: остальные - как острые серпы или 

рога смерти; 

XI: стали домом смерти - [те] кем он 

измерен. 

te/oah: 
Vlll: которые есть и не увидят смерти. 
teloc: 
30 Ае.: обитель Того. кто пал. 

В 30 Ае. словосочетанию telocvovim ( teloc -
«смерть», vovim - «дракон») соответствует 

«перевод»-эвфемизм «Тот, кто пал». 

Престолы, троны. Также othil (1). 
thil: 
1: чьи троны я украсил огнем собрания; 
XIV: которые сидят на 24 тронах. 
thild: 
V: начало их собственных тронов. 
thiln: 
111: поместил вас на троны 12 
правительств. 
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tia 

tianta 

tiblbp 

tilb 
tioЫ 

tliob 

toatar 

tofglo 

tohcoth 

ti-a 

ti-an-ta 

ti-Ьib 

tilb 
ti-ob-el 

tli-ob 

to-a-tar 

tof-glo 

Нам. 

30 Ае.: ".которым он поклялся нам в 
своей справедливости. 

Ложе, постель. 

30 Ае.: потому что она - ложе блудницы. 

Горе, скорбь. См. также ser. 
XII: светочи скорби. 

Ее, (внутри) нее, (в) ней. Ср. tЬ/; pi (2). 
tilb: 
30 Ае.: 
- землей и ее неописуемым разно­

образием; 

- чтобы слава ее могла быть всегда 

опьянена; 

- путь ее да будет пролегать [рядом] с 
небесами; 

- [да] смешается разум ее с тьмой. 

tiohl: 
30 Ае.: 
- да будет разделение в ней; 

- да не будет ни одного создания на 

[ней] или внутри нее. равного другому. 

Разделять. Ср. yrpoi/, poilp. 
XVI: что понимают и разделяют 

созданий. 

Слушать, прислушиваться. Ср. solpeth. 
XVII: препояшь чресла свои и 

прислушайся. 

Все; все сущее. Ср. tol. 
30 Ае.: распоряжаться всем согласно 

промыслу. 

toh-coth Это название охватывает число всех 

фейри, которые суть демоны, [всюду] 

следующие за людьми; подробнее см. в 

LL, 1а.28: 
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tol 
ton 

toltorg 
toltorgi 
toltorn 

tonug 

tooat 

torb 

tol 
ton 

tol-torj 
tol-tor-ji 
tol-torn 

to-nuj 

to-o-at 

torb 

ЕНОХИАНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

[ ... ] tohcoth [это название охватывает 

число всех фейри. которые суть де­

моны. [всюду] следующие за людьми] 

iamphala pahath orcheth iesmog pasque 
Labaah [ ... ] 

Все. Ср. tofglo. 
tol: 
VII: те, что творят чудеса для всех 

созданий; 

XIV: возмущая всех созданий земли от 
века. 

ton: 
30 Ае.: все члены ее да будут разли­
чаться по своим свойствам. 

Создание, создания. Ср. ham. 
toltorg: 
111: там, где создания земли есть [и где 
их] не будет. 

toltorgi: 
V: землю с ее созданиями. 
toltorn: 
30 Ае.: 
- да не будет ни одного создания на 

[ней] или внутри нее, равного другому; 

- да не будет ни одного создания. рав­

ного другому. 

Исказить, стереть. 

30 Ае.: труд человека и его великоле­
пие да будут стерты. 

Обеспечить, наделить. 

30 Ае.: наделив вас силой понимания. 

Сто, сотня (?) 
Х: гремят сотней могучих земле­

трясений. 
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torgu 
torzu 
torzul 
torzulp 

tox 

tranan 

trian 

trint 

trof 

tor-gu 
tor-zu 
tor-zul 
tor-zulp 

toks 

tra-nan 

tri-an 

trint 

trof 

Об осложнениях при передаче текста и пе­

ревода Х Воззвания, а также связанных с 

ними разногласиях исследователей см. в ст. 

eors. 

Восстать, подняться. 

torgu: 
IV: восстаньте. вы, сыны удовольствия. 
torzu: 
11: восстаньте. говорит первый; 
30 Ае.: 
- о вы, небеса, восстаньте; 

- восстаньте. придите и явитесь. 

torzul: 
111: которые [также?] спят, но восстанут. 
torzulp: 
30 Ае.: поднялся в начале, сказав: [ ... ] 

Его. Ср. tЫ. 

XIII: узрите обет Бога и силу его; 
XIV: узрите голос Бога, обет его. 

Основа, суть. 

IX: чьи крылья - из полыни и из .ат 

соли. 

(оно) будет, (они) будут. См. также дру­

гие формы глагола «быть»: as, Ьо/р, chis, 
chiso, christeos, geh, i, ipam, ipamis, поап, 
zir, zirom, zirop. 
VI: чьи труды OYllYI песней славы; 
VllI: чье долгое постоянство будет как 
щиты. 

Сидеть. 

XIV: которые сидят на 24 тронах. 

Строение. Ср. orsca. 
11: ибо вы стали строением. каких 

[больше] нет. 
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turbs turbs Красота. Ср. urbs. 
11: как цветы в их красоте для чертога 
праведности. 

U/V (VAN} 

U обычно произносится как /и/ (в некоторых случаях - дол­

гий); в начале слова - как /yu/ (Ю). V перед гласным и в конце 
слова произносится как /v / или /w /. 

Енохиа- Произно- Русский (источники и контекст) 

некий шение 

vabzir vab-zir Орел. 

XI: орел заговорил и громко вскрикнул: 
уходите! 

Van van Название енохианской буквы, обознача-

ющей звук /u/v / (U/V); первое упоми-
нание в MLQ - 26 марта 1583 года, во 
время передачи енохианского алфавита. 

vaoan va-o-an Истина, правда. См. vooan. 

varpax var-paks Значение неизвестно. 

MLQ: О remiges yarpax. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 23 марта 

1583 года ангелом Raphae/ (подробнее см. 
remiges). 

vaul va-ul Претворять, творить. 

vaun va-un vaul: 
VII: те, что творят чудеса для всех 

созданий. 

vaun: 
111: с тем, чтобы [ ... ] вы могли претво-
рять мою власть. 

263 



СЕКРЕТЫ ЕНОХИАНСКОГО ЯЗЫКА 

ucim 

udl 
undl 

Veh 

vep 

ugear 

ugeg 
ugegi 

vi 

yu-sim 

u-del 

vё 

vep 

yu-je-ar 

yu-jej 
yu-je-ji 

vi 

Не бросить хмурый взгляд, не смотреть 

неодобрительно. 

IX: счастлив тот, на кого они не бросят 
хмурый взгляд. 

Остальные. 

О вариативности undl/udl см. в ст. undl. 

Название енохианской буквы, обо­

значающей звук /s/k/ (С/К); первое 
упоминание в MLQ - 26 марта 1583 
года, во время передачи енохианского 

алфавита. 

Огонь, пламя. Ср. ialpirgah, ia/prg, 
malprg, prge. 
1: кто сияет как пламя посреди вашего 
дворца. 

Сила. Ср. ugeg; umplif См. также ЬаЬ, 
/ansh, /onsa, micalz, папаее/. 
VII: в ком сила мужчины радуется. 

Крепнуть, укрепляться; становиться 

сильным. Ср. ugear. 
ugeg: 
IV: в ком вторые начала вещей есть и 
крепнут; 

VIII: в ком старшие стали сильны. 
ugegi: 
VII: наша сила крепнет в нашем 

утешителе. 

Значение неизвестно. 

TFR: Gna semeroh jehusan gonsag ri_cap 
neph jehus/ach omsomna dedoilb. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 13 октября 
1583 года ангелом Gabriel (подробнее см. сар ). 
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virq 

viv 
viiv 
viu 

ul 
uls 

ulcinin 

um 
umd 

vir-kwa 

vi-vi 
vi-i-vi 

yul 
yuls 

ul-si-nin 

um 
umd 

ЕНОХИАНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

Гнезда. 

Х: чьи ветви - 22 гнезда плача и 

рыдания. 

Второй. 

viv: 
IV: которые царят во втором углу; 
V: они - братья первого и второго: 

VI: как вторые и третьи; 
XVI: о ты, второе пламя, дом справед­
ливости. 

viiv: 
11: о вы, вторые из первых. 

В V Воззвании записано как uiu, в XVI - viu; 
расхождение в записи u/v в данном случае 
не критично84• 

Конец, предел. 

и/: 

1: чьего начала нет и конца не может 
быть. 

uls: 
V: пределы и суть времени. 

В 48 С/. (/)записано как /и - похоже, Ди ошиб­

ся при переписывании текста Воззвания. 

Счастливый. 

IX: счастлив тот, на кого они не бросят 
хмурый взгляд. 

Быть названным, называться. 

ит: 

XIV: который зовется среди вас Яростью. 
umd: 
XIII: которая зовется среди вас мучи­
тельным жалом; 

XVIII: который зовется в твоем королев­
стве Радостью. 
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umadea 

uml 

umplif 

Un 

unal 

unalah 

unchi 

undl 
udl 

yu-ma­
de-a 

um-el 

um-plif 

und 

yu-nal 

u-na-la 

un-ki 

un-del 
u-del 

Башни. 

Vll: крепкие башни и места покоя. 

Прибавлять. 

30 Ае.: прибавляйте и убавляйте. 

Сила. Ср. ugear. См. также ЬаЬ, /ansh, 
lonsa, mica/z, папаее/. 
Vll: наша сила крепнет в нашем 

утешителе. 

Название енохианской буквы, обознача­

ющей звук /а/ (А); первое упоминание 

в MLQ - 26 марта 1583 года, во время 
передачи енохианского алфавита. 

Ди сделал замечание о произношении это­

го названия: «Un прозвучало как Und». 

Это, эти (здесь - «ОНИ»: речь идет о 

ранее упомянутом объекте; соотв. англ. 

these). Ср. t (3). 
IX: они собирают мох земли; 
Х: это - громы, что[ ... ] гремят. 

Границы. 

111: так вы стали границами справедли­
вости и истины. 

Смешивать, спутывать. Ср. oucho. 
30 Ае.: [да] смешается разум ее с тьмой. 

Остальные. 

111: остальные - как острые серпы или 

рога смерти. 

В TFR оговорена вариативность undl/udl (во 
время диктовки Воззвания ангел Nalvage 
уточняет, что «это может быть [слово] Udl 
или Undl» ), но слово udl в текстах не встре­
чается - оно упомянуто только в этом при­

мечании. В 48 С/. пометки о вариативности 
нет. 
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Испытывать необходимость, нуждаться. 

IX: ибо время таково, что нуждается в 
утешении. 

uniglag yu-nig-lag Спускаться, сходить. 

unph unf 

vohim vo-him 

vomzarg vom-sarj 
(?) 
vomsarg 

vonph 
vonpho 
vonpo 

vooan 

vonf 
von-fo 
von-po 

vo-o-an 

111: в ком мы говорим: придите, 

снизойдите. 

Гнев, ярость. Также vonph. Ср. bagie, 
baltim. 
XVll: чей Бог - ярость во гневе. 

Могучий, могущественный. Ср. canse, 
micalz. 
Х: гремят сотней могучих земле­

трясений. 

Каждый из вас. Ср. amiran, g (2), попса. 
111: дав каждому из вас власть. 

В TFR записано: vomzarg (произн. vomsarg 
- оговорено оглушение z). В 48 С/. -
vomsarg, без дополнительных пометок. 

Гнев, ярость. Также unph. Ср. bagie, 
baltim. 
vonph: 
Xll: чье имя среди вас - Гнев; 

Xlll: разжечь ярость греха. 
vonpho: 
1: над небесными сводами гнева; 
IX: которые имеют восемь Чаш Гнева. 
vonpo: 
XVll: чей Бог - ярость во гневе. 

Истина, правда. 

1: как равновесие праведности и 

истины; 

111: так вы стали границами справедли­
вости и истины. 
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vors 

vovim 
vovina 
vonin 

upaah 
upaahi 

vorz 

vo-vi-im 
vo-vi-na 
vo-nin 

yu-pa-a 
yu-pa-a­
hi 

Слово-шибболет. Во время диктовки 1 Воз­
звания ангел Nalvage говорит: «Это [слово] 
Vooan. Оно может звучать как Vaoan. Vooan 
- так произносят его те, что пали; Vaoan -
те, что [сейчас] во славе. Демоны утратили 

величие этих звуков». 

Сегодня в словарях принято фиксировать 

vooan и vaoan как равнозначные вариации 
- несмотря на то, что в рукописях встреча­

ется только форма vooan (интересно, что в 
III Воззвании нет пометок о «правильном» 
произношении). 

Над. 

1: я царствую над вами; 
111: над 456 истинными эпохами време­
ни подряд. 

Также звучит во время сессии 3 апреля 
1583 года во фразе Иш: mabberan (подроб­
нее см. mabberan). 

Дракон. 

vovim: 
30 Ае.: обитель Того. кто пал. 
vovina: 
VIII: [пока] дракон не погибнет. 
vonin: 
Vlll: как щиты для склонившегося 

дракона. 

В 30 Ае. словосочетанию telocvovim (teloc -
«смерть», vovim -«дракон») соответствует 
«перевод»-эвфемизм «Тот, кто пал». 

Крылья. 

upaah: 
11: могут ли крылья ветров; 
IX: чьи крылья - из полыни и из сути 

соли; 
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XVII: о ТЫ, третье пламя, чьи крылья 
- шипы. 

upaahi: 
XV: под чьими крыльями - 6739. 

Ur auar (?) Название енохианской буквы, обозна-

чающей звук /1/ (L); первое упоминание 
в MLQ - 26 марта 1583 года, во время 
передачи енохианского алфавита. 

Ди сделал замечание о произношении это-

го названия: «Ur звучит как Our или Ourh». 

uran (1) u-ran Видеть. Ср. dorpha. 
VIII: которые есть и не уви,l!ЯТ смерти. 

uran (2) yu-ran Старшие. Также gran. 
gran VIII: в ком старшие стали сильны. 

в TFR оговорена вариативность uran/ 
gran (во время диктовки Воззвания ан-

гел Nalvage уточняет, что это может быть 
«[буква] G или V»), но слово gran в текстах 
не встречается - оно упомянуто только в 

этом примечании. В 48 С/. - аналогичная 

пометка. 

urbs urbs Украшать. Ср. turbs; gnonp. 
1: кто украсил ваши одежды 

восхищением. 

urelp yu-relp Провидец. 

11: сделайте меня сильным прови,l!gем. 

ux yuks 42. 
XIII: которые имеют 42 ока. 
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Х (PAL) 
Обычно произносится примерно как /ks/. 
В TFR не зафиксировано енохианских слов, начинающихся 

с этой буквы, - за исключением нескольких имен собствен­

ных (ангельских и демонических), которые формируются 

из Скрижалей. 

Лейтч пишет, что в английских словах, начинающихся 

с Х, эта буква может обозначать звук /z/, а не /ks/, «как в сло­
ве xenophobe», и предполагает, что «некоторые подобные ан­
гельские слова могли быть записаны с Z в начале»85 • Однако 
эту гипотезу можно применить только к текстам LL, а также 

к разрозненным енохи;,; ским словам и фразам, которые запи­

сывались во время сессий на слух; Воззвания же, напоминаем, 

диктовались побуквенно - возникновение подобной ошибки 

при таком методе передачи маловероятно. 

Z (СЕРН) 

Обычно произносится примерно как /z/. В некоторых случа­
ях - /zod/ (такое фонетическое расширение конечного z может 
выступать в енохианском как маркер семантического изменения 

слова - см., напр., moz). 

Енохиа- Произно- Русский (источники и контекст) 

некий шение 

z zod Они. 

V: они - братья первого и второго; 

IX: прокляты те, чьи это беззакония 
(атта chiis sobca madrid z. chis = cursed 
are they whose iniquities ~are); 
XI: он - как они. чье число - 31. 

zacam za-kam Двигаться, идти и т. д. (многозн.; соотв. 

zacar za-kar, англ. move ). 
zod-a-kar zacam: 

zacare za-ka-re 
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VI: я ввожу вас во власть и присутствие. 
zacar(-e): 
1: придите поэтому и покажитесь; 

_ 11: придите поэтому к его слугам; 
111: в ком мы говорим: придите. 

снизойдите; 

IV: во имя Творца, придите и покажи­
тесь; 

Vll: придите. явитесь, воспойте хвалу 
Творцу; 

XI: придите поэтому и покажитесь; 
Xll: придите. я говорю, и покажитесь; 
XIII-XVIII, 30 Ае.: придите и покажитесь. 

Во время диктовки 1 Воззвания ангел 

Nalvage уточняет: «После R должна идти 
[буква] Е, но без числа; таким образом, 

это [слово] Zacare». Как уже упоминалось 
выше, при побуквенной диктовке он не на­

зывает букв, а объясняет их расположение 

в таблицах, указывая на нужные символы. 

Слово zacar зафиксировано в рукописи Ди 
следующим образом: 

R 16-й восходящий 22006. 
А 19-й нисходящий 23012. 
с 30-й восходящий 30006. 
А 39-й из левого угла нисходящий 42012. 
z 46-й восходящий 312004. 

Все попытки исследователей расшифро­

вать методику получения нужных букв до 

сих пор ни к чему не привели - но, ви­

димо, говоря о «Е без числа», Nalvage под­
разумевал, что словоформу zacare нельзя 
получить из скрижалей/таблиц, руковод­

ствуясь этой системой. 

Очевидно, руководствуясь этим уточне­

нием, в 48 С/. (1, XI) Ди пишет: «ZACARe», 
во всех остальных случаях - «zacar». 
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zamran 

zar 

zed 

zien 
zol 

zil 

zam-ran 

zar 

zed 

zin 
zod-ol 

zil 

Не исключено, что это указание на осо­

бенность произношения, а не правильного 

написания. 

В III Воззвании предписывается произно­
сить это слово как /zodakar/ ~ соответ­
ствующие пометки есть и в TFR (III), и в 48 
С/. (III). Чем этот случай употребления от­
личается от всех остальных, неясно. 

Показаться, явиться. 

1, XI: придите поэтому и покажитесь; 
11: явитесь во власти; 
IV: во имя Творца, придите и 

покажитесь; 

Vll: придите, явитесь. воспойте хвалу 
Творцу; 

Vlll: придите, явитесь к ужасу земли; 
Xll: придите, я говорю, и покажитесь: 
XIII-XVIII, 30 Ае.: придите и покажитесь. 

Путь. Ср. elzap. 
VI: чей путь - посетить землю с 

утешением. 

Значение неизвестно. 

TFR: Garil zed masch1 ich па gel galaht 
gemp gal noch Cubanladan. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 2 октября 
1583 года (подробнее см. Cubanladan). 

Руки. Ср. ozienJ ozol. 
zien: 
1: связал вас вместе, как ладони моих 
шк; 

111: на чьих руках стоят 12 королевств. 
zol: 
1: в чьих .РУ!@Х солнце - как меч. 

Предпол. простираться. См. Zilodarp. 
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zildar zil-dar Полететь. 

XI: которые полетели на восток. 

Zilodarp zil-od-arp Простирающийся и покоряющий (один 

zimii 

zimz 

zir 

zir 
zirdo 

zirn 

zirom 

zi-mi-i 

zimz 

zir 

zir 
zir-do 

zirn 

zi-rom 

из титулов Бога). 

XVI: велик ты в Боге Простирающемся 
и покоряющем. 

Войти. 

V: могучие звуки вошли в третий угол. 

Облачение, одеяния. Ср. mabza, oboleh, 
qaa. 
1: кто отмеряет ваши одежды среди 

моих одеяний. 

Лат. praesentia: наличие, присутствие; 
подробнее см. в Corpus Omnium. 

Неоднократно встречается в Воззваниях 

в значении «Я» («я есть»); также в соста­

ве форм прошедшего времени глагола 

«быть». 

Я (я есть). См. также другие формы гла­

гола «быть»: as, Ьо/р, chis, chiso, christeos, 
geh, i, ipam, ipamis, поап, trian, zirom, 
zirop. 
zir: 
11: ибо в. от Того, кто живет вечно; 
111: смотрите, говорит ваш Бог, в. - круг; 

IV: ибо В. - Господь ваш Бог. 

zirdo: 
1, Xl-XVIII: ибо в. слуга того же Бога, что 
и вы. 

Чудеса. Ср. sa/d. 
Vll: те, что творят чудеса для всех 

созданий. 

(Они) были. См. также другие фор­

мы глагола «быть»: as, Ьо/р, chis, chiso, 
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christeos, geh, i, ipam, ipamis, поап, trian, 
zir, zirop. 

XI: [были] пять громов. 

zirop zi-rop (Оно) было. См. также другие фор-

мы глагола «быть»: as, Ьо/р, chis, chiso, 
christeos, geh, i, ipam, ipamis, поап, trian, 
zir, zirom. 
Х: ибо ее беззаконие есть, было и будет 

велико. 

zixlay ziks-lei Всколыхнуть, разжечь. Ср. lring. 
XVII: [чтобы] :разжечь ужас. 

zizop zi-zop Сосуды. Также izizop. 
V: дал им сосwы - оросить землю. 

zlida zod-li-da Оросить. 

V: дал им сосуды - о:росить землю. 

zna zna Лат. motio, motus: движение; подроб-
нее см. в Corpus Omnium. См. также sor. 

znrza znur-za Поклясться, присягнуть. Ср. isro, sibsi, 
surzas. 
1: поклялись в покорности и верности. 

zomd zomd Посреди, среди. Ср. aaf, nothoa. 
(?) 1: кто сияет как пламя пос:реди вашего 
zomdux дворца. 

В TFR записано как zomdиx (произн. /zome/ 
(?)). В 48 С/. - zomd. Во время передачи 
этого слова медиумы испьпывали значи-

тельные затруднения из-за невозможности 

«различить одну из букв» (соответствую-

щий фрагмент записи именно этой сессии 

мы цитировали в разделе Слова великих 

людей и не-людей). 

zonac zo-nak Облаченный, одетый. 

VII: они облачены в ризы света. 
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zong zong Ветры. Ср. ozongon. 
11: могут ли крылья ветров. 

zonrensg zon-renzj Вручать, передавать. Ср. obelisong. 

zorge zorj 

zumvi zum-vi 

zuraah zu-ra-a 

zure zu-re 

zylna zil-na 

1: кто вручил вам скипетр с ковчегом 
знания. 

Будьте дружелюбны. 

1, Xl-XVIII: будьте дружелюбны со мной. 

Моря. 

IX: из их уст текут моря крови. 

Предпол. ревностно, смиренно. 

MLQ: Lava zuraah. 

Lava zuraah [Будьте смиренны, вознося мо­
литвы Богу, - это ревностная молитва. Это 

означает: молитесь Богу]. 

В словаре Лэйкока зафиксировано: «lava 
"молиться"; zuraah "ревностно, смиренно"». 
Лейтч считает, что /ava переводится как 
«ревностно, смиренно», zuraah - «молит­

ва». Почему исследователи проводят па­

раллели именно с этими словами фразы, 

неясно; в MLQ нет указаний на конкретные 
соответствия. 

Значение неизвестно. 

MLQ: Camikas z..u.re. 

Фраза, оставшаяся непереведенной, была 

произнесена во время сессии 28 марта 

1583 года ангелом Raphae/ (подробнее см. 
camikas). 

Сам, сама. 

30 Ае.: опьянена и возмущена самой 
собой. 
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